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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

WIERTARKO - WKRETARKA AKUMULATOROWA

50G185

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO
WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ
PRACY WIERTARKO - WKRETARKA

Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas
pracy wiertarko-wkretarka. Narazenie sie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu. Opitki metali i inne latajqce
czqsteczki mogq spowodowac trwate uszkodzenie oczu .
Narzedzie uzywac¢ z dodatkowymi rekojesciami
dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze
spowodowac osobiste obrazenia operatora.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
robocze mogloby natrafi¢c na ukryte przewody
elektryczne, urzadzenie nalezy trzymac za izolowane
powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci
zasilajqcej prqd moze spowodowac przekazanie napiecia
na czesci metalowe urzqdzenia, co mogtoby spowodowac
porazeniem prqdem elektrycznym.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY
WIERTARKO-WKRETARKA

Nalezy stosowac tylko zalecany akumulator i tadowarke.
Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta
ognia. Nie wolno pozostawia¢ go na diuzszy czas w
srodowisku, w ktérym panuje wysoka temperatura (w
miejscach nastonecznionych, w poblizu grzejnikéw lub
gdziekolwiek tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).
Proces tadowania akumulatora powinien przebiegac pod
kontrolg uzytkownika.

Nalezy unika¢ tadowania akumulatora w temperaturach
ponizej 0°C.

tadowarka dostarczona wraz z wiertarko-wkretarka jest
przeznaczona tylko do wspdtpracy z tym wyrobem. Nie
wolno stosowac jej do innych celéw.
Nie wolno wktada¢ jakichkolwiek
metalowych do tadowarki.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw
wrzeciona narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W
przeciwnym przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia
wiertarko-wkretarki.

Do czyszczenia wiertarko-wkretarki nalezy stosowac
miekka, suchg tkanine. Nigdy nie wolno stosowacd
jakiegokolwiek detergentu lub alkoholu.

Przed przystapieniem do czyszczenia tadowarki nalezy ja
odfaczy¢ od sieci.

Jesli zamierza sie tadowac kolejno wiecej niz jeden
akumulator nalezy zrobi¢ przerwe 30 minutowa
pomiedzy tadowaniami.

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA
tADOWARKI
Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania

przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie

przedmiotow
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majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu , chyba
ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja
uzytkowania sprzetu , przekazanej przez osoby
odpowiadajace za ich bezpieczenstwo.
Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie
sprzetem.
Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen.
Nalezy zachowac niniejsza instrukcje. Zawiera ona
wazne instrukcje bezpieczenstwa i uzytkowania dla
tadowarki.
Przed przystapieniem do uzytkowania tadowarki, nalezy
przeczyta¢ wszystkie dotyczace jej informacje, zawarte
w niniejszej instrukcji, oznakowania na fadowarce i
wyrobie, dla ktérego ta tadowarka jest przeznaczona.
Aby zredukowa¢ ryzyko ewentualnego uszkodzenia
ciata, tadowarke nalezy wykorzystywac¢ wytgcznie do
tadowania akumulatoréw typu Ni-Zn. Akumulatorinnego
typu mogtyby wybuchna¢, powoduja uszkodzenie ciata
lub szkody materialne.
tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody.
Uzycie elementéw przytaczalnych nie zalecanych lub
nie sprzedawanych przez producenta tadowarki grozi
niebezpieczenstwem pozaru, uszkodzeniem ciata lub
porazeniem elektrycznym.
Nalezy upewnic¢ sie czy przewdd zasilajacy nie jest
narazony na nastapienie, nie znajduje sie w przejsciu lub
czy nie zagraza mu inne niebezpieczenstwo (np. zbyt
silne naciagniecie).
Jedli nie ma absolutnej koniecznosci nie nalezy
stosowac przedtuzacza. Zastosowanie niewtasciwego
przedtuzacza grozi pozarem lub  porazeniem
elektrycznym. Jesli konieczne jest uzycie przedtuzacza,
trzeba sie najpierw upewnié czy:
- gniazdko przedtuzacza moze wspétpracowac z kotkami
oryginalnego przewodu zasilajgcego tadowarki.
- przedtuzacz jest we wiasciwym stanie technicznym.
Nie wolno uzytkowac¢ tadowarki z uszkodzonym
przewodem lub wtyczka. Uszkodzenie powinno zostac
usuniete przez osobe wykwalifikowana.
Nie wolno uzytkowa¢ tadowarki, ktéra zostata poddana
silnemu uderzeniu, spadta lub zostata uszkodzona w inny
sposdb. Nalezy powierzyc jej sprawdzenie, ewentualnie
naprawe, autoryzowanemu warsztatowi serwisowemu.
Nie wolno podejmowac prob rozbierania tadowarki.
Wszelkie naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie
przeprowadzony montaz fadowarki grozi porazeniem
elektrycznym lub pozarem.
Przed przystagpieniem do jakichkolwiek czynnosci
obstugowych lub czyszczenia tadowarki nalezy odtaczy¢
ja od zasilania z sieci.
W  przypadku uszkodzenia lub niewtasciwego
uzytkowania akumulatorem moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazow. Nalezy wtedy wywietrzy¢ pomieszczenia w
razie dolegliwosci skonsultowac sie z lekarzem.
tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zabrudzenie
moze stac sie przyczyna porazenia elektrycznego.
Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym
podtozu (np. papier, tekstylia), ani w sasiedztwie
tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wazrost
temperatury tadowarki podczas procesu tadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.
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Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odtaczyc¢ ja

od sieci elektrycznej

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz

pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania srodkow zabezpieczajacych i
dodatkowych sSrodkéw ochronnych, zawsze istnieje
ryzyko szczatkowe doznania urazow podczas pracy.

Akumulatory Ni-Zn moga zapali¢ sie lub wybuchna¢,
jesli zostana nagrzane do wysokich temperatur lub

Uchwyt szybkomocujacy

Pierscien regulacyjny momentu obrotowego
Przetgcznik kierunku obrotow

Akumulator

Przycisk mocowania akumulatora

Wiacznik

Diody LED

Stacja natadowcza

tadowarka

10. Oswietlenie

W NoUmREWN-=

zwarte. Nie nalezy ich przechowywaé¢ w samochodzie * Moga wystepowat réznice miedzy rysunkiem a wyrobem
podczas upalnych i stonecznych dni. Nie nalezy OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

otwiera¢ akumulatora.

Objasnlenle zastosowanych piktogramoéw. .

UWAGA
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MONTAZ/USTAWIENIA

- N INFORMACJA
) U
.@ WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Akumulator -2 szt.
8 2. tadowarka -1 szt.
3. Stacja natadowcza -1 szt.
4. Wiertta - 6 szt.
5. Koncoéwki do wkrecania - 6 szt.
6. Uchwyt do koncéwek -1 szt.
7. Walizka transportowa -1 szt.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1,2. Przeczytaj instrukqe Obsiugl, przestrzegaj ostrzezen i

warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych.
Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu. @- Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozenie
Nie dopuszczac dzieci do urzadzenia.

Chroni¢ przed deszczem.

Nownkhuw

Urzadzenie z izolacja klasy drugie;j.
Odtacz przewéd zasilajacy przed rozpoczeciem
czynnosci obstugowych lub naprawczych.

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

srodkowe

» Nacisnac przyciski mocowania akumulatora (5) i wysuna¢
akumulator (4) (rys. A).

e Wtozy¢ natadowany akumulator (4) do uchwytu w
rekojesci, az do styszalnego zaskoczenia przycisku
mocowania akumulatora (5).

8. Stosowac wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przed

woda i wilgocia.
9. Nie wrzucac¢ do ognia.

LtADOWANIE AKUMULATORA

Wiertarko-wkretarka jest dostarczona z akumulatorem

10. Maksymalna dopuszczalna temperatura ogniw. cze$ciowo natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy

11. Recykling
BUDOWA | PRZEZNACZENIE

przeprowadza¢ w warunkach, gdy temperatura otoczenia
wynosi 4°C - 40°C.
« Wyjac¢ akumulator (4) z wiertarko — wkretarki (rys. A).

Wiertarko-wkretarka jest elektronarzedziem zasilanym o Podtaczy¢ stacje natadowczg (8) do tadowarki (9) (rys. B).
z akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy « Umiesci¢ akumulator (4) w stacji natadowczej (8) (rys. C).
pradu statego z magnesami trwatymi wraz z przekfadnia « Wiaczy¢ tadowarke (9) do gniazda sieci (230V AC).
planetarng. Wiertarko-wkretarka jest przeznaczona do Po wilaczeniu tadowarki do gniazda sieci zasilajacej
wkrecania i wykrecania wkretéw i Srub w drewnie, metalu, zaswiecg sie diody (7) na stacji natadowczej (8) w ré6znym
tworzywach sztucznych i ceramice oraz do wiercenia uktadzie (patrz opis ponizej).

otwordéw w wymienionych materiatach. Elektronarzedzia z - Swiecenie diody czerwonej - sygnalizuje podtaczenie
napedem akumulatorowym, bezprzewodowe, szczegélnie napiecia i informuje, ze trwa proces tadowania
okazuja sie przydatne przy pracach zwigzanych =z akumulatora.

I\

przeznaczeniem.
OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia @
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej

instrukcji.

wyposazeniem wnetrz, adaptacja pomieszczen, itp. . Swiecenie diody zielonej (czerwona dioda gasnie) -
Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego oznacza, ze akumulator jest w petni natadowany.

Po natadowaniu akumulatora dioda zielona bedzie sie
$wiecita do czasu odtgczenia tadowarki od sieci zasilajacej.

W  procesie tadowania akumulatory bardzo
mocno sie nagrzewaja. Nie podejmowac pracy
tuz po tadowaniu - odczeka¢ do osiagniecia przez



akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

HAMULEC WRZECIONA

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny
zatrzymujacy wrzeciono natychmiast po zwolnieniu
nacisku na przycisk witacznika (6). Hamulec zapewnia
precyzje wkrecania i wiercenia nie dopuszczajac do
swobodnego obracania wrzeciona po wytaczeniu.

PRACA /USTAWIENIA
WLACZANIE / WYLACZANIE

Wiaczanie - wcisng¢ przycisk wtacznika (6).

Wyltacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtgcznika (6).
Kazdorazowe wcisniecie przycisku wtacznika (6) powoduje
Swiecenie diody (LED) (10) oswietlajacej miejsce pracy.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWE)

Predkos¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowad
podczas pracy przez zwiekszenie lub zmniejszenie nacisku
na przycisk wtgcznika (6). Regulacja predkosci umozliwia
wolny start, co przy wierceniu otworéw w gipsie lub
glazurze zapobiega poslizgowi wiertta, natomiast przy
wkrecaniu i wykrecaniu pomaga zachowac kontrole pracy.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

@ Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu

obrotowego (2) w wybranym potozeniu powoduje trwate
ustawienie sprzegta na okreslong wielkos¢ momentu
obrotowego. Po osiggnieciu wielkosci ustawionego
momentu obrotowego nastapi automatyczne roztgczenie
sprzegta przecigzeniowego. Pozwala to na zabezpieczenie
przed wkrecaniem wkreta zbyt gteboko lub uszkodzeniem
wiertarko-wkretarki.

REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO
Dla réznych wkretow i réoznych materiatéw stosuje sie

@ rézne wielko$ci momentu obrotowego.

« Moment obrotowy jest tym wiekszy im wieksza jest
liczba odpowiadajgca danemu potozeniu (rys. D).

« Ustawic pierscien regulacyjny momentu obrotowego (3)
na okreslona wielko$¢ momentu obrotowego.

o Zawsze nalezy rozpoczyna¢ prace z momentem
obrotowym o mniejszej wielkosci.

o Powieksza¢ moment obrotowy stopniowo,
osiagniecia zadawalajacego rezultatu.

« Do wykrecania wkretéw nalezy wybiera¢ wyzsze
ustawienia.

« Dla wiercenia nalezy wybra¢ ustawienie oznaczone
symbolem wiertta. Przy tym ustawieniu osiggana jest
najwieksza wartos¢ momentu obrotowego.

e Umiejetnos¢ doboru odpowiedniego ustawienia
momentu obrotowego zdobywa sie w miare nabywania

az do

praktyki.
A Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu
obrotowego w pozycji wiercenia powoduje

dezaktywacje sprzegta przecigzeniowego.
MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

o Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozeniu
@ srodkowym.

e Przytrzymujac tylny pierscien uchwytu
szybkomocujacego (1) i obracajgc w prawo przednim
pierscieniem uzyskuje sie pozadane rozwarcie
szczek, umozliwiajace witozenie wiertta lub koncowki
wkretakowej (rys. E).
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e Przytrzymujac tylny pierscien, obréci¢ przedni pierscien
uchwytu szybkomocujacego (1) w lewo i mocno
dokrecid.

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotne;j

kolejnosci do jego montazu.

Przy mocowaniu wiertta lub koncowki wkretakowej
w uchwycie szybkomocujacym nalezy zwréci¢ uwage
na wiasciwe usytuowanie narzedzia. Przy korzystaniu
z krétkich koncowek wkretakowych lub bitéow nalezy
uzy¢ dodatkowego uchwytu magnetycznego jako
przedtuzki.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomoca przetacznika obrotéw (3) dokonuje sie wyboru
kierunku obrotéw wrzeciona (rys. F).

Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw
(3) w skrajnym lewym potozeniu.

Obroty w lewo - ustawic¢ przetacznik kierunku obrotéw (3)
w skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektorych przypadkach potozenie przetgcznika w stosunku
do obrotéw moze by¢ inne niz opisano. Nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych
umieszczonych na przetaczniku lub obudowie urzadzenia.

&

Potozeniem bezpiecznym jest s$rodkowe potozenie
przetacznika kierunku obrotéw (3), zapobiegajace
przypadkowemu uruchomieniu elektronarzedzia.

« W tym potozeniu nie mozna uruchomi¢ wiertarko-

wkretarki.

« W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet lub
koncowek.

e Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik

kierunku obrotéw (3) jest we wtasciwym potozeniu.

A Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w
czasie, gdy wrzeciono wiertarko - wkretarki obraca sie.

Wiercenie dlugotrwale przy niskiej predkosci
obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika.
Nalezy robi¢ okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢,
aby urzadzenie popracowalo na maksymalnych
obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min.

OBStUGA | KONSERWACJA
KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdorazowym uzyciu.

e Do czyszczenia nie nalezy stosowa¢ wody lub innych
cieczy.

o Wiertarko-wkretarke nalezy czysci¢c za pomoca
suchego kawatka tkaniny lub przedmuchac¢ sprezonym
powietrzem o niskim cisnieniu.

» Nie nalezy uzywac¢ zadnych srodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikow, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci
wykonane z tworzywa sztucznego.

e Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w
obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania
urzadzenia.

e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia
na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.

o Wiertarko-wkretarke zawsze nalezy przechowywaé w
miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA UCHWYTU SZYBKOMOCUJACEGO

Uchwyt szybkomocujacy
wrzeciona  wiertarko -
zabezpieczony wkretem.

jest nakrecony
wkretarki i

na gwint
dodatkowo
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o Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozeniu
srodkowym.

o Rozewrzel¢ szczeki uchwytu szybkomocujacego (1) i
wykreci¢ wkret mocujacy (lewy gwint) (rys. G).

o Zamocowa¢  klucz  szesciokatny @~ w  uchwycie
szybkomocujacym i uderzy¢ lekko w drugi koniec klucza
szesciokatnego.

» Odkreci¢ uchwyt szybkomocujacy.

» Montaz uchwytu szybkomocujacego przeprowadza sie
w kolejnosci odwrotnej do jego demontazu.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez

autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Wiertarko - wkretarka

Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 14,4V DC
Typ akumulatora Ni-Zn
Pojemnos¢ akumulatora 1500 mAh
Zakres predkosci obrotowej na biegu 0-550 min""
jatowym
Zakres uchwytu szybkomocujgcego 0,8-10 mm
Zakres regulacji momentu obrotowego 1_.20 pll.JS

_ wiercenie
M.ax. ' moment obrotowy (wkrecanie 15 Nm
miekkie) _
Max. moment obrotowy (wkrecanie 26 Nm
twarde)
Klasa ochronnosci I
Masa 1,395 kg
Rok produkgji 2018
tadowarka

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 24V DC
Max. prad tadowania 300mA
Czas fadowania 5h
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,072 kg
Rok produkgji 2018

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom
emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, i niepewnos¢ pomiaru K, podano
ponizej w instrukcji zgodnie z norma EN 60745.

Wartosdci drgan a, i niepewnos$¢ pomiaru K oznaczono
zgodnie z norma EN 60745-2-1, podano ponize;j.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan
zostat pomierzony zgodnie z okreslong przez norme
EN 60745 procedure pomiarowa i moze zosta¢ uzyty do
poréownywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany  poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych  zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub
z innymi narzedziami roboczymi, a takze , jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane , poziom drgan moze ulec
zmianie. Podane powyzej przyczyny moga spowodowacd
zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania , nalezy
uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytgczone
lub kiedy jest wtaczone ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposéb tgczna ekspozycja na drgania moze sie
okaza¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe
srodki bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkownika przed
skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia
i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak, wtasciwa organizacja pracy.

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 79 dB(A) K= 3dB (A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 90 dB(A) K =3dB (A)
Warto$¢ przyspieszen drgan: a, = 2,677 m/s* K= 1,5 m/s’

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé wraz z domowymi

odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi
potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do odpadéw domowych,
E nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte

akumulatory nalezy poddawac prawidtowemu recyklingowi zgodnie z
aktualng dyrektywa dotyczacq utylizacji akumulatoréw i baterii. .

Ni-Zn

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze
jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgcji jak i
poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej.



Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.

/Manufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa,

/Gydrtd/ Polska

Wyréb Wiertarko-wkretarka

JProduct/ akumulato.rowa

ITermék/ /Cordless drill/ .
/Akkumuldtoros furé-csavarbehajté/

Model

/Model./ 50G185

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 <+ 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi
dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following
UE Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej
2014/30/EU

/EMC Directive 2014/30/UE /

/2014/30/EU Elektromdgneses ésszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-1:2010;
EN 60745-2-2:2010; EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 16
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania
lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the
Community and authorized to compile the technical file/

/A mlszaki dokumentdcid dsszedllitdsdra felhatalmazott, a
kozdsség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6
személy neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa 5 5;;701 "
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Miné6ségligyi meghatalmazott
képviseléje/
Warszawa, 2016-10-27
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych
oraz materiatow eksploatacyjnych dla urzadzen i
elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod
QR i wejdz:

GTx  [2hHg
SERVICE =
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS DRILL
50G185

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS
MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF

DRILL

« Use ear protectors and safety goggles when
operating drill. Exposure to noise may cause hearing loss.
Metal dust and other particles floating in the air may cause
permanent eye injury.

« Use additional handles supplied with the tool. Loss of
control may cause operator personal injury.

« When carrying out tasks when work tool can hit
hidden electric wires, hold the tool by insulated
areas of the handle. Contact with power supply line may
transfer voltage to metal parts of the tool and cause electric
shock.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE DRILL OPERATION

« Use only recommended battery and charger.

» Always keep the battery away from sources of fire. Do
not leave the battery for a long time in high temperature
(in direct sunlight, in proximity of heaters and wherever
the temperature exceeds 50°C).

« Battery charging process should be supervised by the
user.

» Avoid charging the battery in temperature lower than
0°C.

« Charger supplied with the drill is designed for operation
with this product only. Do not use it for other purposes.

« Do not put any metal objects into the charger.

« Do not change direction of spindle rotation when the
tool is operating. Otherwise drill may be damaged.

« Use soft, dry cloth to clean the drill. Never use detergents
or alcohol.

« Disconnect charger from power supply before cleaning.

o If you intend to charge more than one battery
successively, make a 30 minute break between charges.

SPECIAL SAFETY CONDITIONS FOR CHARGER
OPERATION

« This equipment is not intended for use by persons
with restricted physical, sensory or mental capabilities
(including children) or persons who have no experience
or are unfamiliar with the equipment, unless work is
supervised or carried out in accordance with equipment
use instructions handed over by persons responsible for
safety.

« Pay attention to children so they don't play with the
equipment.

« Check condition of charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if it is damaged.

» Keep this manual. It contains important drill use and
safety instructions.

» Before using the charger, read all relevant information
contained within this manual, see markings on the
charger and the product it is designed for.

« To reduce the risk of potential body injury use the

10

charger for charging Ni-Zn batteries only. Other type
batteries may explode and cause personal injury or
material damages.

« Do not expose the charger to humidity or water.

« Use of any connecting elements not supplied or not
recommended by the manufacturer of the charger may
cause fire, personal injury or electric shock.

« Make sure the power cord is not located in a pathway,
is not exposed to treading or other danger (e.g. strong
tension).

» Do not use extension cord unless absolutely necessary.
Use of improper extension cord may cause fire or electric
shock. If it is necessary to use extension cord, first make
sure that:

- Extension cord socket matches plug prongs of the
original charger power cord.
- Extension cord is in good technical condition.

» Do not use the charger with damaged cord or plug.
Damage should be repaired by a qualified person.

« Do not use the charger after it has been hit, dropped or
otherwise damaged. Entrust the testing and potential
repair to authorized service workshop.

e Do not try to dismantle the charger. All repairs should
be made by an authorized service workshop. Improper
charger assembly may cause electric shock or fire.

o Disconnect the charger from power supply before
starting any maintenance or cleaning.

e In case of battery damage or improper use it may
produce gas. Ventilate room and seek medical attention
in case of medical symptoms.

« Keep the charger clean. Dirt can be the cause of electric
shock.

e Do not use charger when placed on flammable surface
(e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable
substance. Greater charger temperature when charging
increases risk of fire.

When the charger is not in use, it should be
disconnected from mains network.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures
and additional safety systems are used, nevertheless
there is always a small risk of injuries at work.

Ni-Zn batteries may set on fire or explode when heated
to high temperature or short-circuited. Do not store
the batteries in a car in hot and sunny days. Do not
open the battery.

Explanation of used symbols
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1,2. Read the instruction manual, observe warnings and

NowRuw

8.
9.
10. Maximum permissible cell temperature.
11. Recycling

CONSTRUCTION AND USE

Drill is a battery powered tool. Drive consists of a DC

commutator motor with permanent magnets and

safety conditions therein.

Use protective goggles and hearing protectors.
Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Device with class Il insulation.

Disconnect the power cord before starting
maintenance or operation.

Use indoors, protect from water and moisture.
Do not throw into fire.

®

planetary gear. Drill is designed for screwing in and out
screws and bolts in wood, metal, plastics and ceramics,
and for drilling holes in those materials. Cordless, battery-

powered power tools are especially useful for works in

f interior furnishing, adaptation of premises etc.

Use the power tool according to the manufacturer’s
instructions only. @

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted

on the drawing pages of this manual.

© P NO YV HsWN

Quick-release chuck
Torque adjustment ring
Direction selector switch
Battery

Battery lock button
Switch

LED diodes

Charging station
Charger

10. Lighting

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

A WARNING
®

CAUTION

ASSEMBLY / SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

NouhswN =

Battery -2 pcs
Charger -1 pce
Charging station -1 pce
Drills -6 pcs
Driver bits -6 pcs
Bit holder -1 pce
Carrying case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

» Set the direction selector switch (3) in middle position.
o Push battery lock button (5) and slide out the battery (4)
(fig. A).

®

®
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« Insert charged battery (4) into the handle holder, you
should hear when the battery lock button (5) snaps.

BATTERY CHARGING

Drill is supplied with partially charged battery. The battery

should be charged in ambient temperature between 4°C

and 40°C.

« Remove the battery (4) from the drill (fig. A).

e Connect the charging station (8) to the charger (9)
(fig. B).

o Put the battery (4) inside the charging station (8) (fig. C).

e Connect the charger (9) to mains socket (230V AC).

Once the charger is connected to mains socket, LED diodes

(7) will light up on the charging station (8), different

configurations are possible (see description below).

« Red diode lit - voltage supplied and informs that
charging is in progress.

» Green diode lit (red diode turns off) - the battery is fully
charged.

Once the battery has been charged, the green diode

stays on until you will disconnect the charger from mains

network.

Batteries heat up very strongly during charging
process. Do not work just after charging has been
finished, wait until the battery cools down to room
temperature. It will prevent battery damage.

SPINDLE BRAKE

Drill is equipped with electronic brake that stops the
spindle immediately after the switch button (6) is released.
The brake ensures precision when screwing or drilling and
prevents free spindle rotation after switching off.

OPERATION / SETTINGS
SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Switching on - press the switch button (6).

Switching off - release the switch button (6).

Each time the switch button (6) is pressed, the LED diode
(10) lights up to illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Increase or reduce pressure on the switch button (6) to
adjust drilling or driving speed while operating. Speed
adjustment allows for a soft start, which prevents dill
slipping when drilling holes in gypsum or glaze, and allows
for operation control when driving screws in and out.

OVERLOAD CLUTCH

Set the torque adjustment ring (2) in appropriate position
to permanently set overload clutch to defined torque
value. When the set torque is reached, overload clutch
disconnects automatically. It prevents from driving screws
too deep or damaging the drill.

TORQUE ADJUSTMENT

« Different screws and materials require different torque
to be applied.

« The bigger the number corresponding to given position,
the bigger is the torque (fig. D).

« Set the torque adjustment ring (2) to appropriate torque
value.

« Always start operation with low torque.

e Increase the torque gradually until obtaining desired
results.

« Use higher settings to undo screws.
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e When drilling, choose setting marked with the drill
symbol. The torque is the greatest with this setting.

» Knowledge how to choose appropriate torque setting
comes with practice.

Setting the torque adjustment ring in the drilling
position deactivates the overload clutch.

WORKING TOOL INSTALLATION
e Set the direction selector switch (3) in the middle
@ position.

« Hold the rear ring of the quick release chuck (1) and
turning the front ring clockwise to set required jaw
spread and insert appropriate drill or driver bit (fig. E).

» Hold the rear ring and turn the front ring of the quick
release chuck (1) counter clockwise, firmly tighten.

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the

sequence of actions is reversed.

@ Make sure the tool position is correct when installing

drill or driver bit in the quick release chuck. Use
additional magnetic adapter as an extension when
using short driver bits.

RIGHT-LEFT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of spindle rotation with the direction
@selector switch (3) (fig. F).
Clockwise rotation - set the direction selector switch (3)
to the extreme left position.
Counter-clockwise rotation - set the direction selector
switch (3) to the extreme right position.
* In certain cases position of the switch related to rotation may be different than
specified. Please refer to graphic signs located on the switch or tool body.
Safe position of the direction selector switch (3) is in the
middle, it prevents accidental starting of the power tool.
e Drill cannot be started, when the switch is in this
position.
« Use this position of the switch to change drills or bits.
» Before starting the tool make sure the position of the
direction selector switch (3) is correct.

Do not change direction of rotation when the drill
spindle is rotating.

@ Long lasting drilling at low rotational speed of the

spindle may cause motor overheating. Provide regular
breaks during operation or let the tool operate at
maximum speed with no load for approximately 3
minutes.

OPERATION AND MAINTENANCE
MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

« Clean the drill with a dry cloth or blow with compressed
air at low pressure.

» Do not use any cleaning agents or solvents, they may
damage plastic parts.

« Clean ventilation holes in the motor casing regularly to
prevent device overheating.

e In case of excessive commutator sparking, have the
technical condition of carbon brushes of the motor
checked by a qualified person.

« Store the drill in a dry place, beyond reach of children.

QUICK RELEASE CHUCK REPLACEMENT

Quick release chuckis screwed onto spindle of the drill and
additionally secured with a screw.

12

« Set the direction selector switch (3) in the middle
position.

e Open jaws of quick release chuck (1) and unscrew the
fixing screw (left-hand thread) (fig. G).

« Install hexagonal key in the quick release chuck and tap
the other end of the key.

« Unscrew the quick release chuck.

« Installation of the quick release chuck is similar to
deinstallation, only the sequence of actions is reversed.
All defects should be repaired by service workshop

authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS

Cordless drill

Parameter Value
Battery voltage 14,4V DC
Battery type Ni-Zn
Battery capacity 1500 mAh
Range of idle rotational speed 0-550 min
Range of quick release chuck 0,8-10 mm
Torque control range 1-20 plus drilling
Max. torque (soft drive) 15Nm
Max. torque (hard drive) 26 Nm
Protection class Il
Weight 1,395 kg
Year of production 2018

Charger

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 24V DC
Max. charging current 300mA
Battery charging time 5h
Protection class I
Weight 0,072 kg
Year of production 2018

NOISE AND VIBRATION DATA

Information regarding noise and vibration

The following levels of emitted noise, such as emitted
acoustic pressure Lp, and acoustic power level Lw, and
measurement uncertainty K have been given in the
instruction manual as defined in the EN 60745 standard.
The following vibration value (acceleration value) a, and
measurement uncertainty K have been determined as
defined in the EN 60745-2-1 standard.

The vibration level provided in this instruction manual
have been determined according to the measurement
procedure as defined in the EN 60745 standard and can be
used for comparison of power tools. This can be used for
preliminary assessment of exposure to vibrations.

The provided vibration level is representative for main
applications of the power tool. If the power tool is used
for other applications or with other working tools, and if it
is not sufficiently maintained, the vibration level may vary.
The aforementioned reasons may increase the exposure to
vibrations during the entire operating period.

In order to precisely estimate the exposure to vibrations,
periods should be accounted for, in which the power
tool is switched off, or when it is switched on, but not



operated. Thus, the total exposure to vibration may prove
considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the
user against effects of vibrations, such as: maintenance
of the power tool and its working tools, ensuring proper
temperature of the hands and proper organisation of work.

Acoustic pressure level: Lp, = 79 dB(A) K= 3dB (A)
Acoustic power level: Lw, =90 dB(A) K=3dB (A)
Vibration acceleration value: a, = 2,677 m/s*> K= 1,5 m/s>

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information on

wastes utilization from your seller or local authorities. Used up electric
and electronic equipment contains substances active in natural
environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk for

environment and human health.

The storage batteries/batteries must not be disposed with domestic waste,
put in a fire or into the water. Damaged or used up storage batteries must
be properly recycled in compliance with the current directive pertaining to
disposal of storage batteries and batteries..

Ni-Zn

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKUBOHRSCHRAUBER
50G185

ANMERKUNG: LESEN SIEVOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DES

AKKUBOHRSCHRAUBERS

- Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des
Akkubohrschraubers. Vermeiden Sie Ldrm, sonst droht
Ilhnen ein Hérverlust. Feilspdne und andere wirbelnde
Teilchen kénnen irreversible Augenschdden verursachen.

 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit den
Zusatzgriffen, die mit dem Werkzeug geliefert worden
sind. Der Verlust der Kontrolle liber das Elektrowerkzeug
kann zur Verletzung des Benutzers fiihren.

« Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf
verdeckte elektrische Leitungen stoB8en kann, ist das
Gerdt ausschliellich an den isolierten Oberflachen
des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung der
Versorgungsleitung kann zur Ubergabe der Spannung auf
metallische Teile des Gerdtes fiihren, was den Stromschlag
verursachen kénnte.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN
BETRIEB DES AKKUBOHRSCHRAUBERS

e Verwenden Sie nur einen Akku und ein Ladegerat, das
vom Hersteller empfohlen wird.

o Halten Sie stets den Akku von Feuerquellen fern.
Lassen Sie den Akku nicht fiir eine langere Zeit in
einer Umgebung, in der Hitze (Stellen mit direkter
Sonneneinstrahlung, in der Ndhe von Heizkdrpern oder
da, wo die Temperatur 50°C Ubersteigt) herrscht.

« Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers
verlaufen.

« Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen
unter 0°C.

e Das mitdem Akkubohrschrauber mitgelieferte Ladegerat
ist zum Aufladen dieses Produkts bestimmt. Verwenden
Sie es zu keinen anderen Zwecken.

» Setzen Sie keine Metallgegenstdande in das Ladegerat
ein.

o Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim
eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann es zu
einer Beschadigung des Akkubohrschraubers kommen.

e Zur Reinigung des Akkubohrschraubers verwenden
Sie ein weiches, trockenes Tuch. Setzen Sie keine
Reinigungsmittel oder keinen Alkohol ein.

» Vor der Reinigung des Akkugerats trennen Sie es von der
Netzspannung.

e Beim Laden von mehr als einen Akku machen Sie
eine Pause von 30 Minuten zwischen den einzelnen
Ladevorgangen.
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DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS

LADEGERAT

Das Gerat ist nicht fir die Verwendung durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschranktem
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen geeignet,
es sei denn, sie erhielten eine angemessene Aufsicht
oder ausfiihrliche Anleitung hinsichtlich der Benutzung
des Gerates durch Person, die fir deren Sicherheit
verantwortlich ist.
Verhindern Sie, dass Kinder mit dem Gerat spielen.
Vor jedem Gebrauch Uberprifen Sie den Zustand des
Ladegerdts, des Kabels und des Steckers. Verwenden Sie
das Ladegerat nicht, falls Sie Beschadigungen feststellen.
Die vorliegende Betriebsanweisung aufbewahren.
Sie enthdlt wichtige Sicherheitshinweise und
Gebrauchsanweisungen zum Betrieb des Ladegerats.
Vor der Inbetriebnahme des Ladegerats lesen Sie alle
Hinweise, die in der vorliegenden Betriebsanleitung
enthalten sind, Symbole auf dem Ladegerdt und dem
Produkt, fiir den das Ladegerat bestimmt ist.
Um das eventuelle Verletzungsrisiko zu reduzieren,
verwenden Sie das Ladegerat nur zum Aufladen von
Ni-Zn-Akkumulatoren. Ein Akkumulator von einem
anderen Typ konnte explodieren und Personen- sowie
Sachschdden verursachen.
Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das
Ladegerat einwirken.
Die Verwendung von Anschlusselementen, die vom
Hersteller nicht empfohlen oder verkauft werden,
kann zu einem Brand, Personenschdden oder einem
Stromschlag fihren.
Prifen Sie nach, ob die Versorgungsleitung in einem
Durchgang liegt, einer Trittgefahr oder einer anderen
Gefahr (z.B. zu starke Spannung) ausgesetzt wird.
Falls es nicht absolut notwendig ist, verwenden Sie kein
Verlangerungskabel. Der Gebrauch eines ungeeigneten
Verlangerungskabels kann zu einem Brand oder
Stromschlag fihren. Wird die Verwendung eines
Verlangerungskabels notwendig sein, priifen Sie erst, ob:
- die Steckdose des Verlangerungskabels mit den
Steckerstiften der Original-Versorgungsleitung des
Ladegerats betrieben werden kann.

- das Verldngerungskabel in einem technisch
einwandfreien Zustand ist.
Verwenden Sie kein Ladegerdat, wenn seine

Versorgungsleitung oder sein Netzstecker beschadigt
ist. Lassen Sie die Beschadigung von einem qualifizierten
Fachpersonal beheben.

Verwenden Sie kein Ladegerat, das schwer geschlagen,
heruntergefallen oder anderweitig beschadigt worden
ist. Lassen Sie die Prifung, eventuelle Reparatur durch
eine autorisierte Kundendienstwerkstatt ausfihren.
Versuchen Sie nie das Ladegerat zu zerlegen. Lassen
Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfliihren. Eine unsachgemal
durchgefiihrte Montage des Ladegerats kann zu einem
Stromschlag oder Brand fiihren.

Vor jeder Bedienungstdtigkeit oder Reinigung des
Ladegerédtes trennen Sie es von der Netzspannung.

Im Falle einer Beschddigung und einer unsachgeméafen
Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung
von Gasen kommen. Liften Sie dann den Raum, bei
Beschwerden konsultieren Sie einen Arzt.
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e Halten Sie das Ladegerat stets sauber. Eine
Verschmutzung kann einen Stromschlag verursachen.

e Verwenden Sie kein Ladegerdt, das auf brennbaren
Materialien (z. B. Papier, Textilien) oder in der Nahe
von brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der
Erhohung der Temperatur des Ladegerats wahrend des
Ladevorgangs besteht die Gefahr eines Brands.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose,
wenn das Ladegerdt nicht im Gebrauch ist.

ACHTUNG! Das Geratist fiir den Betrieb in Innenraumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion,
Sicherheitseinrichtungen und zusatzliche
Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht
stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der
Vorrichtung.

Die Ni-Zn-Akkus konnen sich entziinden oder
explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen erhitzt
werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die
Akkus diirfen deswegen an heiflen und sonnigen Tagen
im Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht
geoffnet werden.

Erlduterung zu den eingesetzten Piktogrammen.

0o ®

R
£
5 6 7 8
S
9 10 11

1,2. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin

enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitshinweise

beachten!

Schutzbrille und Gehorschutz tragen.

Das Gerat von Kindern fernhalten.

Das Gerat vor Regen schiitzen.

Das Gerat mit der Isolierung der 2. Klasse.

Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und

Reparaturarbeiten abtrennen.

8. In Rdumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser
schitzen.

9. Nichtins Feuer legen.

10. Maximale zuldssige Temperatur der Zellen.

11. Recycling

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Akkubohrschrauber ist ein akkubetriebenes
Elektrowerkzeug. Das Werkzeug wird mit einem
Gleichstrom-Kommutatormotor mit Dauermagnet und
Planetengetriebe. Der Akkubohrschrauber ist zum Ein-
und Herausdrehen von den im Holz, Metall, Kunststoff
und der Keramik eingesetzten Schrauben sowie zur

No v krw



Ausfihrung von Bohrungen in diesen Materialien
bestimmt. Akkubetriebene, kabellose Elektrowerkzeuge
sind besonders gebrauchlich bei allen Inneneinrichtungs-,
Umbauarbeiten, usw.

NichtbestimmungsgemaiBe Verwendung des

Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die
Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

1. Schnellspannaufnahme

Drehmomenteinstellring

Drehrichtungsumschalter

Akku

Akku-Entriegelungsknopf

Hauptschalter

LED-Dioden

Ladestation

. Ladegerat

10. Licht

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

©®NO VAW

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE
ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG
@@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Akkumulator -2 St.
2. Ladegerat -1St.
3. Akku-Ladestation -15St.
4. Bohrer -6 St.
5. Schraub-Bits -6 St.
6. Bitaufnahme -1 St.
7. Transportkoffer -1 St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

HERAUSNEHMEN / EINLEGEN DES AKKUS

o Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung
bringen.

« Der Akku-Befestigungsknopf (5) driicken und den Akku
(4) herausnehmen (Abb. A).

e Den aufgeladenen Akku (4) in die Aufnahme im
Handgriff bis zu einem horbaren Einrasten des Akku-
Befestigungsknopfs (5) einschieben.

AKKUMULATOR LADEN

Der Akkubohrschrauber wird mit dem Akkumulator im

teilweise aufgeladenen Zustand geliefert. Die optimale

Umgebungstemperatur zum Laden des Akkus liegt im

Bereich von 4°C bis 40°C.

« Den Akku (4) vom
herausnehmen.

o Die Ladestation (8) an das Ladegerat (9) (Abb. B)
anschlief3en.

« Den Akku (4) in die Ladestation (8) (Abb. B) legen.

Bohrschrauber (Abb. A)

&

®

15

VERTO

e Das Ladegerdt (9) an die Netzsteckdose (230 V AC)
anschliel3en.

Nach dem AnschlieBen des Ladegerdtes an die

Netzsteckdose leuchten die LED-Dioden (7) in der

Ladestation (8) auf unterschiedliche Art und Weise (siehe

Beschreibung unten).

« Das Leuchten der roten LED-Diode - signalisiert die
Anschlussspannung und den laufenden Ladevorgang.

« Das Leuchten der griinen LED-Diode (die rote LED-
Diode erlischt) - signalisiert, dass der Akku vollstandig
geladen ist.

Nach dem Aufladen des Akkumulators wird die Diode bis

zum Abtrennen des Ladegerats vom Netz leuchten.

Beim Laden werden die Akkus sehr heiB3. Keine Arbeiten
unmittelbar nach dem Laden ausfiihren - Abwarten
bis der Akku Raumtemperatur erreicht. Dies wird die
Beschdadigung des Akkus verhindern.

SPINDELBREMSE

Der Akkubohrschrauber ist mit einer elektronischen
Spindelbremse ausgestattet, die die Spindel sofort nach
der Freigabe des Schalters (6) zum Stoppen bringt. Die
Spindelbremse gewahrleistet die Prazision beim Eindrehen
und Bohren und lasst keine freien Umdrehungen der
Spindel nach dem Ausschalten zu.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN
EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten - den Hauptschalter (6) driicken.
Ausschalten - den Hauptschalter (6) freilassen.

Bei jedem Driicken der Taste des Schalters (6) leuchtet die
LED-Diode (10) auf, die den Arbeitsbereich beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben oder Bohren
kann man wahrend der Arbeit steuern, indem man den
Hauptschalter (6) starker oder schwdcher driickt. Die
Geschwindigkeitssteuerung ermdglicht einen freien
Start, was bei der Ausfliihrung von Bohrungen im Gips
oder Fliesenbelag dem Rutschen des Bohrers verhindert,
und beim Ein- und Ausschrauben die Kontrolle tGber dem
Arbeitsvorgang einhalten lasst.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings (2)
in gewahlter Stellung stellt die Kupplung auf einen
bestimmten Drehmomentwertfestein.Nach dem Erreichen
des eingestellten Drehmomentwertes kommt es zur
automatischen Auskupplung der Uberlastungskupplung.
Dies sichert vor einem zu tiefen Eindrehen von Schrauben
oder einer Beschadigung des Akkubohrschraubers.

DREHMOMENTSTEUERUNG

e Fir unterschiedliche Schrauben und Stoffe werden
unterschiedliche Drehmomentwerte verwendet.

Je gréBer der Drehmomentwert ist, desto gréBer die
Zahl, die einer bestimmten Stellung entspricht (Abb. D).
Den Drehmomenteinstellring (3) auf einen bestimmten
Wert des Drehmoments einstellen.

Stets mit dem Drehmoment mit einem geringeren Wert
anfangen.

Das Drehmoment stufenweise erhdhen, bis ein zufrieden
stellendes Ergebnis erreicht worden ist.

Zum Herausdrehen von Schrauben
Drehmomenteinstellungen wahlen.

hohere
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« Fiir Bohren die mit dem Bohrersymbol gekennzeichnete
Einstellung wahlen. Mit dieser Einstellung wird der
hochste Drehmomentwert erreicht.

» Die Fahigkeit, eine geeignete Einstellung des
Drehmoments zu wahlen, kommt mit der Praxis.

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings in der
Bohrstellung schaltet die Uberlastungskupplung aus.

MONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

o Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung
bringen.

e Durch Festhalten des hinteren Rings an der
Schnellspannaufnahme (1) und Drehen gegen den
Uhrzeigersinn mit dem vorderen Ring erreicht man
die gewiinschte Backenweite, die einen Bohrer oder
Schraubereinsatz (Abb. E) einstecken lasst.

« Den hinteren Ring festhalten und gleichzeitig den
vorderen Ring der Schnellspannaufnahme (1) nach links
drehen und festziehen.

Zum Demontieren des Arbeitswerkzeugs

Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

ist das

Beim Spannen des Bohrers oder Schraubereinsatzes
in der Aufnahme achten Sie auf einen korrekten
Sitz des Werkzeugs. Beim Gebrauch von kurzen
Schraubereinsdtzen und Bits verwenden Sie zusatzlich
einen mitgelieferten magnetischen Bithalter.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

&

Mit dem Drehrichtungsumschalter (3) wird die
Drehrichtung der Spindel (Abb. F) gewdhlt.
Drehrichtung rechts - bringen Sie den

Drehrichtungsumschalter (3) in die Endstellung links.
Drehrichtung links - bringen Sie den
Drehrichtungsumschalter (3) in die Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Fdllen die Stellung des
Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl anders als oben beschrieben
sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehéduse des
Werkzeugs beachten.

Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des
Drehrichtungsumschalter (3), die einen versehentlichen
Start des Werkzeugs verhindert.

 In dieser Stellung kann man den Bohrschrauber nicht

betatigen.

 Indieser Stellung werden Bohrer oder Schraubereinsatze
ausgetauscht.

e Vor der Betdtigung prifen Sie nach, ob der

Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Stellung

ist.
AStellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des
Akkubohrschraubers rotiert.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum
Uberhitzen des Motors fiihren. Beim Betrieb des
Elektrowerkzeugs legen Sie regelmidfBlig Pausen ein
oder lassen Sie zu, dass das Gerdt mit maximaler
Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer laduft.

BEDIENUNG UND WARTUNG
WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

o Es wird empfohlen, das Gerdt direkt nach jedem
Gebrauch zu reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser
Flissigkeiten verwenden.

e Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu
wischen oder mit Druckluft mit niedrigem Druckwert
durchzublasen.

oder keine anderen
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Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn
sie kdnnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die Liuftungsschlitze der Motorstichsdge regelmafBig
reinigen, um die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.
Beim UbermaBligen Funken am Kommutator ist eine
Fachkraft mit der Prifung des Zustandes der Motor-
Kohlebirsten zu beauftragen.

Bewahren Sie das Gerdt in einem trockenen Ort,
auBerhalb der Reichweite von Kindern, auf.

SCHNELLSPANNAUFNAHME AUSTAUSCHEN

Die Schnellspannaufnahme ist auf das Gewinde der Spindel
des Akkubohrschraubers eingedreht und zusatzlich mit
einer Schraube gesichert.

Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung
bringen.

Die Backen der Schnellspannaufnahme (1) aufweiten
und die Montageschraube (linkes Gewinde) (Abb. G)
herausdrehen.

Den Sechskantschlissel in der Schnellspannaufnahme

montieren und auf das andere Ende des
Sechskantschlussels leicht schlagen.

Die Schnellspannaufnahme aufdrehen.

Zur Montage der Schnellspannaufnahme ist das

Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst
des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Akkubohrschrauber
Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 14,4V DC
Typ des Akkumulators Ni-Zn
Akku-Kapazitat 1500 mAh
Bereich der Leerlaufdrehzahl 0-550 min”’
Bereich der Schnellspannaufnahme 0,8-10 mm
Drehmomentstufen 1-20 plus
Bohren
Max. Drehmoment (weiches
. 15Nm
Einschrauben)
Max. Drehmoment (hartes Einschrauben) 26 Nm
Schutzklasse 1]
Masse 1,395 kg
Baujahr 2018
Ladegerit
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 24V DC
Max. Ladestrom 300mA
Ladezeit 5h
Schutzklasse Il
Masse 0,072 kg
Baujahr 2018

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iliber Larm und Vibrationen

Der

Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und

Schallleistungspegel Lp, und die Messunsicherheit K, sind
unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die
Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN 60745-2-1
unten angegeben.



Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde
gemdl dem in der Norm EN 60745 bestimmten
Messverfahren gemessen und kann zum Vergleich der
Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch fur
eine vorldufige Einschatzung der Vibrationsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fur
standardméaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Der Vibrationspegel kann sich andern, wenn das
Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw.
nicht ausreichend gewartet wird. Die oben genannten
Grinde kdnnen zu einer erhéhten Exposition gegeniliber
Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit fihren.
Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind
Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist
oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls
zu berlcksichtigen. Dadurch kann sich die Exposition
gegeniber Vibrationen als viel niedriger erweisen.
Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen vornehmen, um
den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs
und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen
Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation,
zu schitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 79 dB(A) K =3dB (A)
Schalleistungspegel: Lw, = 90 dB(A) K =3dB (A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 2,677 m/s?
K=1,5m/s’

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill,
sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen
Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tber die
Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen,
die fur die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefithrte Gerdt stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

hi¢
)i¢

Ni-Zn

Akkus/Batterien diirfen nicht mit dem normalen Hausmidill entsorgt sowie ins
Feuer bzw. Wasser geworfen werden. Beschadigte oder abgenutzte Akkus
miussen der ordnungsgemafen Verwertung gemal der geltenden Richtlinie
Uiber die Entsorgung von Akkus und Batterie zugefiihrt werden.

* Anderungen vorbehalten.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt
mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und
laut Gesetz Uber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden.
Das Kopieren, Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fur kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU MHCTPYKLIUN

APEJIb-WLWYPYMNOBEPT AKKYMYJIATOPHAA

50G185
BHUMAHWME:  TMEPEA  HAYAJIOM  SKCIUTYATALUWN
SJIEKTPONHCTPYMEHTA CJIEOYET BHUMATEJIbHO

MPOYUTATb OAHHYIO UHCTPYKUMIO U COXPAHWUTb B
KAYECTBE CMTPABOYHOTO MATEPUATNA.

CMELYUNAJIbHbBIE TPEBOBAHUA BE3OITACHOCTU

CMNEUUANIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU NMPU

PABOTE C APEJIbIO-LUIYPYNOBEPTOM

« Bo Bpema pa6otbl c pApenblo-lypynoBepTom
nonb3yfTecb 3alWMTHbIMU HayWHUKaMN U OYKaMu.
Bosoelicmsue wyma moxem 8bi38ame nomepio C/yxa.
Memannuyeckue onuiku U npo4ue omiemaroowue
yacmuysl Mo2ym 8b138ameb hospexo0eHue 2/1a3.

- Pa6oraiite AONONHUTENbHbIMU pyKoAaTKamm,
BXOAAWMMN B KOMMIEKT 3JIeKTPOMHCTPYMEHTa.
[Tlomepa KoHmpona HaAd UHCMPYMeHmoMm 4Ypesamad
nosiydeHuem mesiecHbix nogpexoeHud.

o lepxuTte 3NEeKTPOUHCTPYMEHT
nsonnpoBaHHble MOBEPXHOCTU
npousBoACTBe pabGoT, Npu KOTOpbiXx pabouwmit
MHCTPYMEHT MOXeT MNPUKOCHYTbCA K CKPbITOMN
nposopaKe. [I[pu NpuKocHoseHUU paboye2o UHCMpyMmeHma
K Haxo0Awemyca nod HanpsaxeHUemMm npoe8ooy OmkKpbeimele
Memasau4yeckue 4acmu 37eKmpouHcmpymeHma mo2ym
nonacme no0 HanpaxeHue U 8bi38aMb NOpaxeHue
onepamopa 371eKkmpu4yecKkum MoKOM.

HAONOJIHUTEJIbHbIE TPEBOBAHUA
BE3OINACHOCTU NPU PABOTE C APEJIbIO-
LWYPYITOBEPTOM

« [Tonb3yntecb TOJNbKO peKoMeH[0BaHHbIMMN
AKKYMYNATOPOM 1 3apAAHbIM YCTPONCTBOM.

o [lepXnte akKKyMynsaTop Ha 6e30macHOM paccToAHUM OT

WCTOYHUKOB OrHA. 3anpeLlaeTca oCTaBAATb aKKyMynaTop

Ha ANWTeNbHOe BpemsA B MeCTax BO3[eNCTBUA BbICOKUX

TemnepaTyp (MoA NpPAMbIMW  COMIHEYHBIMW  AlyYamu,

BONM3N HarpeBaTenen uwnu Tam, rge Temnepatypa

npesbiwaet 50°C).

KoHTponupyinTe npouecc 3apAaaku akkymynatopa.

o CTapanTecb He 3apaAXaTb akKyMylATOP Npu TeMnepaTtype
Huxe 0°C.

e 3apagHoOe YCTPOWCTBO, MNOCTaBfAAemMoOe B KOMMeKTe ¢C
LPenblo-LypyrnoBepTOM, NpefHa3HauYeHo WCKMIOUUTENBHO
pnAa  paboTbl  C  JaHHbIM  SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.
3anpelaeTca MCNonb3oBaTb 3apAdHOe YCTPOWCTBO ANA
ApYrux uenemn.

e 3anpeljaeTcs BCTaBAATb Kakue-nnbo MeTannuyeckue
npeAamMeTbl B KOPNycC 3apAAHOro yCTponcTaa.

e 3anpelaeTcA UW3MEHATb  HanpaBfieHWe  BpalleHud

WNUHAENA BO BpeMa ero paboTbl. ITO MOXeT NprBeCTM

K NOBPEXAEHMI0 Apenn-ypynoBepTa.

Ynctute gpenb-wypynoBepT MAFKOW, CyXOn TPANOYKON.

3anpewaetca  UCNoONb3oBaTb  Kakue-nnbo  motouwue

CpeacTBa UM CNupT.

e [IpncTynasa K YnCcTKe 3apAAQHOro YCTPOWCTBA, OTKAUNTE
ero oT ceTu.

o Ecnn nnaHmpyeTca 3apAafKa HECKONbKNX aKKyMYNATOPOB,
3apaxante ux € 30-MUHYTHbIMK MNepepbiBaMn Mexay
3apAagKkamu.

TONbKO 3a
PYKOATOK npu
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HAOINOJIHUTEJIbHbIE TPEBOBAHUA
BE3OIMACHOCTU INMPU PABOTE C 3APAHbIM
YCTPOUCTBOM

o [laHHbI  2NEKTPOMHCTPYMEHT  He  npefHa3HayeH
OnA  MCMONb30BaHMA nuuamu  (BKIYaa Ageten) ¢
NMOHWXXEHHbIMU ~ GU3NYECKUMU, UYYBCTBEHHBIMU WK
YMCTBEHHBIMW CMOCOOHOCTAMU UAW MNpPU  OTCYTCTBUU
Y HUX XW3HEHHOro OnblTa WAW 3HaHWWA, eC OHW He
HaxoATCA MNOJ KOHTPONIEM UM HE MPOUNHCTPYKTUPOBaHbI
06 MCnonb3oBaHMM YCTPOWCTBA JINLOM, OTBETCTBEHHbIM
3a ux 6e30nacHoOCTb.

[eTn [OMKHbI HaxoAUTbCA Mof MNPUCMOTPOM  Ans

HeJoNyLeHNA UTPbl C INTEKTPOUHCTPYMEHTOM.

MNpoBepAnTe TexHMYeCKOe COCTOsiHWE  3apAfHOro

YCTPOWCTBA, LWHYpa MNUTaHMA W LWTENCEeNbHON BUIKK

nepep KaxAblM ucrnonb3oBaHveMm. He nonb3yntecb

3apALHbIM YCTPOMCTBOM NMPU HaNIMYNUN NOBPEXKAEHUN.

CoxpaHuTe faHHY NHCTPYKUUIO. OHa COAEPXKUT BarKHble

yKa3aHua rno 6e30nacHOCTU 1 3KCMyaTauumm 3apsagHoro

yCTPOWCTBa.

Mpuctynaa K 3Kcnnyatauuu 3apAagHOro YCTPOWCTBA,

BHUMATENbHO npoumnTanTe BCIO nHbopmauuio,

copepxallyloca B AaHHOW WHCTPYKUWW, O3HAaKOMbTECb

d MapKNPOBKOW 3apAagHoro yCTpoONncTBa "

3NEeKTPOUHCTPYMEHTA, ANA KOTOPOro faHHOe 3apsafHoe

YCTPOWCTBO NpefiHa3HauyeHo.

OnAa  yMeHbWeHUA puUcCKka MNONYyYEHUA  TeNecCHbIX

noBpeXAeHUN, WCNONb3ynTe 3apAfHOe YCTPOMUCTBO

TONbKO ANA  3apAfkn  akkymynatopos Tuna Ni-Zn.

AKKYMynAaTop  Apyroro Tuna MOXeT B30pBaTbCA,

NPUUYNHSASA TeNECHbIe MOBPeXAeHUs, TG0 MaTepurasbHbIN

ywep6.

He nopepranTte 3apagHoe YCTPOMWCTBO BO3L4ENCTBUIO

Bnarv Unaun BoAbl.

Wcnonb3oBaHune CcoeAVHUTENbHbIX 3NEeMEHTOB,

He  pPeKOMeHJOBaHHbIX NMNH6O He NpopaBaeMbIxX

npon3BoOAuTENIeM  3apAfHOro  YCTPOWCTBA, MOXeT

BbI3BaTb OonacHoCTb BO3HUKHOBEHMA noxapa,

Nopa)keHMa 3NeKTPUUYECKM TOKOM WU MNOAyyYeHud

TeNnecCHbIX MOBPEXAEHUIN.

WHyp nuTaHus poskeH OblITb PACMONOXeH TaKuM

06pa3om, YToObl HUKTO He MOF HacTyMNUTb Ha HEro Mnu

CMOTKHYTbCA 00 HEro, WHYpP NUTaHUA He JOMKEH nexaTb

B MNpOXofe; He mnofBeprante ero noBpexaeHuo (K

nNprMepy, B CBA3U C CUIIbHbIM HaTAXKeHVeM).

MNMonb3yntecb yanuHutenem TONbKO B Cllyyae KpaunHewn

HeobxoaumocTu. Micnonb3oBaHie HECOOTBETCTBYIOLLErO

YONVHUTENA MOXET TMPUBECTM K BO3HUKHOBEHMIO

noxapa WIN MOPAKEHUID DNIEKTPUUYECKMM  TOKOM.

Ecnm  HeobxogMmo BOCNONb30BaTbCA YAJNMHUTENEM,

ybenutecb B TOM, UTO:

- po3eTka  yaNMHUTENA  COBMeCTUMa C  BUJIKOW
OpUTMHaNbHOTO WHypa nuTaHuA 3apAgHoro
yCTPONCTBaA.

- YANVHUTENb HaxoAWUTCA B WCMNPAaBHOM TEXHUYECKOM
COCTOAHUMN.

3anpewaeTca MCnonb3oBaTb 3apAfHOe YCTPOWCTBO C

NOBPEXAEHHbIM LIHYPOM MUTAaHWA WAW LITENCeNbHOMN

BUIKON. YNHNTD LWHYP NUTaHNA JOSKEH CNeLnanmncT.

3anpewaeTca MCMNONAb30BaTb 3apAfHOEe YCTPOWCTBO

nocsie CUIbHOrO yaapa, NajeHus unu nwboro Apyroro
nospexxgeHua. OCMOTP 1 PEMOHT 3apAAHOr0 YCTPONCTBA
nopyvanTe aBTOPU3OBaHHOWN CEPBUCHON MacTEPCKOMN.

He npegnpuHMmanTe nOMbITOK CaMOCTOATENIbHOIO
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LeMOHTa)xa 3apAfHoro ycTtponctesa. Bce pemMoOHTHble
paboTbl nopyyanTe  aBTOPM3OBAHHOW  CEPBUCHOMN
MacTepckoi. HenpaBunbHad  cbopka  3apsAgHOro
YyCTPOWCTBa CO3[aeT Yrpo3y no)kapa Wan nopaxeHus
3NEeKTPUYECKNM TOKOM.

e MpucTynas K KakuMM-nnbo [eNCcTBUMAM, CBA3AHHBIM C
TEXHUYECKUM OBCNY>KMBAHMEM WM YNCTKOWN 3apAdHOro
YCTPOWCTBA, OTK/OUMTE €ro OT CeTu.

e B cnyuvae noBpexaeHUsa N HeNpaBUAbHOWM 3KCNyaTaunun
M3  aKKyMynATOpHOW 6GaTapeum MOryT BblAenATbcA
rasbl. CnegyeT npoBeTPWUTb MOMeLleHne, B Cjyyae
HefOMOraHusa obpaTUTbCA K Bpauy.

o Copgepxute 3apAgHoOe  YCTPOMCTBO B  4uCTOTe.
3arpsA3HeHMA MOTyT CTaTb MPUUYUHON  MOpPaxkeHus
3NEeKTPUYECKNM TOKOM.

e He nonb3yntecb 3apAfgHbIM YCTPOWCTBOM, CTOALUM
Ha NerkoBoCMnlaMeHALWNXca mMaTepuranax
(Hanpumep, 6ymara, TekCTWIb), a Takxe BOIM3M
nerkoBocniamMmeHsaLWNxca Bewects. Harpes 3apagHoro
yCTpOWCTBa B MpoLuecce 3apAAku co3haeT OnacHocCTb
BO3HUKHOBEHMA NoXKapa.

Ecnn 3apsagHoe YCTPOWCTBO He MCMONb3yeTcs,
OTK/IOUMTE ero oT 3NeKTpuyecKoli ceTn

BHUMAHUE! NHCTpYMeHT cnyXuT gnAa pa6botbl BHYTpU
nomMeLyeHun’.

HecmoTpa Ha 6e3o0nacHyio KOHCTPYKLUUIO,
npeanpuHATbIe 3alMUTHble Mepbl U MCNONb30BaHMe
CpeAcTB 3alWuTbl, BCerga CyWeCcTBYeT HeKOTOPbIl
OCTATOUYHbII PUCK MNONYyYeHUA TpaBMbl BO BpemsA
pab6oTbl.

Akkymynatopbl  Ni-Zn moryr 3aropetbca wunm
B3opBaTbcA, ecnanm OyayT Harperbl [0 BbICOKMX
Temnepatyp WIMm ecnun npousonpetr KopoTkoe
3ambiKaHune. He xpaHnTe aKkKymynaTopbl B aBTOMOGune
B )KapKue, COJIHeYHble [AHMN. He BcKpbiBaiTe
aKKyMynaTopbl.

PacwmndppoBKa nuKTOrpamm.
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1,2. MNpounTaniTe MHCTPYKLUIO MO SKCNIyaTaumuu,
cobntofalite yKasaHuma 1 npaBuia TeEXHUKM
6e30nacHOCTU, NPYBEAEHHbIE B UHCTPYKLMN.

3. [onb3ynTechb 3alWNTHBIMN OYKAMW N HAYLIHUKaMW.

4. He pa3spelwaliite geTAM npurKacatbca K
3NEeKTPOUHCTPYMEHTY.

5. beperute oT goxaA.

6. DNEKTPOUHCTPYMEHT BTOPOrO Knacca 3aluThbl.



7. OTKAOUMTE WHYP NUTaHUA Nepes PEMOHTHO-
HanafoyHbIMK paboTamum.

8. Cnyxut gnAa paboTbl BHYTPY NomelleHuiA, 6eperute ot
L[OXASA U BNaru.

9. He 6pocaiiTe B OroHb.

10. MakcumanbHO JonycTUmas TemnepaTtypa
aKKyMynaTopHou 6atapen.

11. BTopuyHas nepepaboTka

KOHCTPYKUMA U MPUMEHEHUE

Openb-wypynoBepT - 3TO  3NEKTPOUHCTPYMEHT C
nuTaHnem oT akkymynsaTopa. O6opyaoBaHa KOMIEKTOPHbIM
ABUraTeseM MOCTOSHHOTO TOKa C BO30yXAeHVem OT
MOCTOSIHHbIX MarHMTOB W TJIAHETaPHbIM PefyKTOPOM.
Openb-wypynoBepT npefHa3HauyeHa [ANA  CBepJieHUs
OTBEPCTU B [peBecuHe, MeTanne, rnyactmacce u
KepamMuKe, a TakXKe AN BBMHUMBAHUSA U OTBMHUYMBAHUSA
BVMHTOB W WYPYNOB. DNEKTPOUHCTPYMEHT C NMUTAHWEM OT
aKkKymynaTopa (6ecnpoBOfHON) HE3aMEHVM, B YaCTHOCTH,
npu BbINOSIHEHUM PaboT, CBA3aHHbIX C obopyfOBaHVEM
MHTEPbepPOB, afanTalen NoMeLeHn 1 T.0.

3anpeu4aeTca NMPVUMEHATDb 3JIEKTPOVHCTPYMEHT He no
Ha3Ha4yeHuw.

OMUCAHME K TPAOUNYECKAM U3OBPAXKEHUAM

MNepeuncneHHaa HUXe Hymepauua KacaeTcA 3/1eMEHTOB
WHCTPYMEHTa, MpeACTaBNeHHbIX Ha  CTpaHuMuax ¢
rpadryecknmm n3obpakeHmnamm.

bbicTpo3axnmHom naTpoH

Konbuo perynmpoBKu BeIMYNHBI KPYTALLETO MOMEHTA
MepeknioyaTenb HanpaBneHWA BpaLleHmna
AKKymynatop

KHonKa KpenneHna akkymynaTopa

KHonka BKntoveHun

CeeToavoabl

[ok-cTaHumA

3apAfHoOe yCTPOMCTBO

10. lMoaceeTka

* BHeWHNN BUA NPUOBPETEHHOrO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa MOXET He3HauuTeslbHO
OTIMYaTbCA OT N306PaKEHHOrO Ha PUCYHKe.

PN WU R WN =

v

PACIWLMOPOBKA MNPEAYNPEXAAKOLWNX 3HAKOB

BHUMAHWE

BHUMAHWE - ONACHOCTb!

O®>E

CBOPKA/HACTPOIMKA

NHOOPMALINA
OCHALLEHUWE N BONOJIHUTEJIbHbIE
APUHAONEXHOCTU
1. AKKymynatop -2 Wt
2. 3apagHoe yCTPOMCTBO -1 wr
3. Jok-cTaHumA -1 wTt
4. CBepna -6 WT.
5. CMeHHble HaKOHEYHMKN AN BBMHUYMBAHUA - 6 WT.
6. JepkaTenb HAKOHEUYHNKOB -1 wr
7. YemogaHuuK anA TpPaHCNOPTUPOBKU -1 wr

VERTO

NnoArotoBKA K PABOTE
BbIEMKA / KPENJIEHUE AKKYMYJIATOPA

« [ocTaBbTe NepekntoyaTenb HanpaBieHUsa BpaleHus (3)
@ B LLEHTPAJIbHOE MOJIOXKEHME.
e HaXmnte KHOMKM KpenfieHus akKymynaTopa
BbiTalMTe akkymynatop (4) (pmc. A).
e BcTaBbTe 3apsAXKeHHbIN akKymynATop (4) B PYKOATKY
0O Lefnuyka - 4YToObl cpaboTana KHOMKa KpenjeHus
akkymynartopa (5).

3APAAKA AKKYMYNIATOPA

[penb-wypynoBepT MNOCTaBAAETCA B TOProByl ceTb C
YaCTMYHO 3apsAXXeHHbIM aKKYMYNATOPOM. AKKYMynATop
3apsXKalTe Npu TemnepaType okpyxatowein cpefbl oT 4°C
- 40°C.
e BbiHbTE
@ (puc. A).
» MNopgkniounTe QOK-CTaHUMIO (8) K 3apAfHOMY YCTPONCTBY
(9) (puc. B).

» BctaBbTe akkymynaTtop (4) B gok-ctaHuwuio (8) (puc. C).

e Bkniounte 3apAgHoe ycTponctBo (9) B po3eTKy
(230 B AC).

@I‘Iocne TOro, Kak akKymynatop OyaeT BCTaBfeH B [OK-
CTaHuuio, 3aropAatca ceetoguopbl (7) pok-ctaHuuun (8)
(KOMOGUHaUMM CBeYeHMA CBETOAMOAOB — CM. OMMUCaHue
HUXe).

« CBeyeHMe KpacHOro csetoguoga CBUAETENbCTBYET O
TOM, UTO MAET Npouecc 3apAaKM akKymynaTopa.

« CBeyeHuMe 3eNeHOro cBeToamoaa (KpacHblln ceetToanon
racHeT) 03HayaeT, YTO aKKYMYNATOP NOJIHOCTbIO 3apAXKEH.

Mocne 3apAagKky aKKymynaTopa 3efleHbli  CBETOAMOL

NPOAONXKaeT CBETUTb 4O MOMEHTa OTKJII0YEeHMA 3apAgHOro

YCTPOWNCTBa OT CETU.

(5) mn

akkymynatop (4) w3 pgpenu-wypynosepTa

Bo BpemA 3apAaAKM aKKyMynATOpbl O4YE€Hb CUIbHO
HarpeBalTcA. He HauumHamte paboTy cpasy nocne
3aBeplUeHsA NpoLecca 3apAAKIN — faiTe aKKYMYNATOpY
OCTbITb [0 KOMHaTHOW TemnepaTtypbl. 3TO 3aWUTUT
AKKYMYynATOp OT NOBpPeXAEHUA.

TOPMO3 WNUHAENA

[penb-wypynoBepT OCHAalleHa 3/IeKTPOHHbIM TOPMO30M,
KOTOpPbI OCTaHaB/MBAET WNMHAESNb Cpa3y Nocse oTKatusa
KHOMKW BKJloueHua (6). TopMo3 obecrneurBaeT TOYHOCTb
BBUHUMBAHMA W CBepieHus, npegoTBpawias cBobogHoe
BpalleHe WNHAENA Nocsie BbIKIOUEHNS.

PABOTA / HACTPOUKA
BKJ/TIOYEHUE / BbIKNTIOYEHUE

BknioueHume - HaXXMUTE KHOMKY BKJloUeHNnA (6).
BbiknioueHune — oTNyCcTUTE KHOMKY BK/OUYEHUA (6).

Mpn KaXkgoMm HaxaTum KHOMKK BKAtOUeHMA (6) 3aropaeTcs
csetoguog (LED) (10), ocBewatowmin paboyee mecTo.

PEFYJIMPOBKA YACTOTbI BPALLEEHUA

CkopocTb

&

BBMHYMBAHUA
perynupoBaTb, YBenM4nBas
Ha KHOMKY BKoyeHua (6).
obecneymBaeT MMaBHbIA MNYyCK, 4YTO NpWU CBEPSIEHUN
OTBEPCTU B TUMNCE U  KepPaMUYECKOW  MauTKe
npenoTBpalLaeT CKONbXKeHMe CBepa, a NPy BBUHYMBAHWN
N OTBMHUYMBAHUU TMOMOraeT COXPaHATb KOHTPOJIb Haj
WHCTPYMEHTOM.

nnn ceepyieHnA
nnn  ymeHblaa HaXnum
PerynvlpOBKa 4aCTOTbl

MO>XHO
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VERTO

NMPEAOXPAHUTEJIbHAA MYO®OTA

YcTaHOBKa KofbUa PeryivpoBKM BeNMUYMHbI KPYTALWEro
MOMeHTa (2) B BbIOPAHHOM MOJIOKEHUN Bbi3blBAET
yCTaHOBKY MydTbl Ha Nepefayy onpeneneHHON BENNYMHDI
KpyTAWwero MmomeHTa. llocsiie fOCTUXKEHNA YCTaHOBIEHHOM
BeNINUYUHDI KpyTAaLllero MOMEHTa NpPONCXOaNT
aBTOMaTMyeckoe  pacuensieHMe  npefoxpaHUTeNbHOWN
MydpTbl. ITO npepoxpaHAeT Apenb-lWypynoBepT  OT
noBpexAaeHna, a TakXKe OT BBMHYMBAHMA Wypyna Ha
cnMwKom 6onblyto rnyouHy.

PEFYJINPOBKA BEJINYNHDbI KPYTALLETO MOMEHTA

e lnA  pasHbiX  BUHTOB/WYPYNOB U  MaTepuanos
NCNONb3yl0TCA pa3Hble BEIMUYMHBI KPYTALLEro MOMEHTA.

e Yem Oonblwe uucno, cooTBeTCTBYOLlee [JaHHOMY
NONOXeHMIo, TeM 6osblie KPYTAWNN MOMEHT (puc. D).

o C noMoLbto KOJbLA PEryINPOBKU BENIMYNHBI KPYTALLETO
MOMeHTa (3) 3apganTe onpefeneHHyl  BeUYUHY
KPYTSLLEro MOMEHTA.

e Bcergpa HaumHanTe paboTy C HebONbLIOro KpyTALEro

MOMEHTa.
o [locTeneHHO yBenuYMBaMTE BEUUYUHY  KPYTALLEro
MOMEHTa, TMoKa He monyuuTe YAOBNETBOPALWUNNA
pe3ynbTar.

e [lpy  OTKpyuMBaHMM  BUHTOB/WYPYNOB  3ajaBanTe
606NblUMEe BEINYNHDI.

o [inAa cBepneHua cnepyet BbIGpaTb  OTMETKY C

I/I306pa>KEHI/IEM ceepna. B JaHHOM NOMOXKeHUN 3HaYeHne
KpyTALWero MOMeHTa caMmoe BblCOKOE.

o CNoco6HOCTb no,q6opa COOTBETCTBleLLl,eVI BeNMNYNHDbI
KPpYyTALWEro MOMeHTa pa3BMBaAETCA NO Mepe NMPakKTUKNn.

AVCTaHOBKa KoJibLja perynnposku BeJINYNHDI
KpyTAllero MOMeHTa B no3myn ceepJsieHnA Bbi3biBaeT
Ae3aKTmBayuio npenoxpaHMTeanoﬁ My¢TbI.

KPEMJMEHUE PABOYEITO UHCTPYMEHTA

« MNocTaBbTe NepekoyaTenb HanpaBneHUs BpaweHns (3)
@ B LLleHTpasibHOe MoJIoXKeHue.
o MpupepxuBas 3agHee KoOJbUO ObICTPO3AXKMMHOIO
natpoHa (1) n NoBopaunBasa nepegHee KonbLo BNpaBo,
nosiyyuaeM HeoOXOAMMOE pacKpbiThe TFyO6OoK MaTpoHa,
nosgonswllee BCTaBUTb CBEPSIO WM  HAKOHEUYHUK

(puc. E).

« MpupepxuBas 3agHee KoNbLO, NOBepHUTE MnepeaHee
KOMbLO GbICTPO3aXUMHOTO NaTpoHa (1) BNEBO U Kpenko
3aTaHuTe.

@}J,eMOHTam pabouyero WMHCTPyYMeHTa OCYLIeCTBNAETCA B
nocnefoBaTeNibHOCTU, O6PATHOWN ero MOHTaxXYy.

3akpennAaa cBepno WIN CMEHHbI HaKOHEYHUK B
naTtpoHe, o6paTute BHMUMaHMe Ha npaBuIbHOe
nonoxeHue pa6ouero mHcrpymeHta. lMpu pabote ¢
KOPOTKMMI CMEHHbIMM HaKOHeYHUKamMu B KavecTBe
YANMVHUTENA UCNONIb3YIATe MarHNTHbIN gepXKaTenb.

JIEBOE-NMPABOE BPALLEHUE

Bbibop HanpaBneHus BpalleHun WnuHaens
@OCyLLl,GCTBJ‘IFIeTCFI c nomolbio nepekntoyatens (3)(puc. F).
BpaweHue BRpaBO - MOCTaBbTe nepek/yaTenb
HanpasfieHnA BpaleHmna (3) B KpaliHee NIeBOe NOJOXKEH e,
BpaweHune BneBo - [oOCTaBbTe MepekoyaTenb
HanpasfeHnAa BpaweHuMAa (3) B KpalHee npaBoe
NonoXeHue.
* BHVIMaHI/Ie, B HEKOTOpPbIX cyyaax B I'Ipl/l06peTeHHOM WHCTPpYyMeHTe

NoNfoXeHve MepeKknioyaTens OTHOCUTENIbHO HanpaBfieHUA BpaLeHWA MOXeT
He COOTBETCTBOBATb OMWCAHHOMY B pyKoBoacTBe. O6paljante BHUMaHWe Ha
rpaduyeckrie CUMBOJIbI Ha MepeKioyaTene nan Kopryce NHCTPyMeHTa.

be3onacHbIM  MoONoOXeHWeM  ABNAETCA  LeHTpasibHoe

NnosioXkeHne nepeknoyaTens HanpaBfieHWAa BpalleHus

(3), npepoTBpallaoLee cnyyvarnHoe BKJIlOUEHME

3NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

e B JaHHOM MOJIOXEHUN HEBO3MOXHO BKJIIOUUTb ApPEb-
LWypynoBepT.

e B JaHHOM MONOXXeHUN NPOU3BOAMTE 3aMEHY CBEPJIA UK
CMEHHOro HaKoHeyYHMKa.

o MNepen BKIOUEHUEM 3SNEKTPOUHCTPYMEHTa MpPOBepbTe
NnpaBuU/ibHOE MOJIOXKEHME NepeKtoYaTens HanpasneHua
BpaLeHus (3).

3anpeu.|,aeTc5| NU3MEeHATb HanpaB/ieHne BpalweHna
Apenn-wypynoBepTta BO BpeMsaA BpallleHUA wnuHaenA.

AnutenbHoe cBepnieHne C HU3KOM YacTOTON BpaleHus
wnuHaens ypeBaTo neperpesom ABuUratens.
Heo6xogumo penatb nepepbiBbl B pab6oTe wunum
MO3BONINTb WHCTPYMEHTY nopabotaTb 6e3 Harpyskm
C MaKCMManbHOWM CKOPOCTbIO BpalleHUA B TeuyeHue
nopsaaka 3 MUHYT.

TEXHUYECKOE ObCJIYXUBAHUE
yXo4 U XPAHEHUE

o PeKOMeHIyeTca UUCTUTb 3NEeKTPOMHCTPYMEHT rMocie

@ Ka)k4oro UCrosib30BaHus.

o [1nA ynCTKM 3anpeLyaeTcs MCMONb30BaTb BOAY 1 Npoymne
KUAKOCTU.

o Yuctute  gpenb-wypynoBepT C  MOMOLbIO  CyXOW
TPAMOYKN WAN  CKATbiM BO34YXOM rofd Hebosbwum
AaBieHnem.

« 3anpewaeTtca WCMONb30BaTb AJIA  UYUCTKU UUCTALME
CpeAcTBa 1 pacTBOPUTENY, TaK Kak OHY MOTYT MOBPeanTb
M1aCcTMACCOBbIE SJIEMEHTbI MHCTPYMEHTA.

&

o CucTemaTuyeckm ouvanTe BEHTUNAUVOHHbIE
oTBepcTMs,  ytobbl  He  AOOMYCTUTb  Meperpesa
3N1eKTPOUHCTPYMEHTA.

e B cniyyae cMnbHOro MCKpEHUA Ha KOMeKTope nopyumnte
cneumnanncty NpoBepuTb COCTOAHUE YrofibHbIX LETOK
ABUraTens.

XpaHuTe Apenb-lWypynoBepT B CYXOM W HegOCTYyNMHOM
ONs neten mecre.

3AMEHA BbICTPO3AXUMHOIO NMATPOHA

BbICTPO3aXXMMHOI NAaTPOH HAaBMHYEH Ha WNWHAENb Apenu-

WwypynosepTa 1 AOMONHUTENIbHO NPeAOXPaHeH BUHTOM.

 [NocTaBbTe NepekntoyaTenb HanpaBieHUA BpaleHns (3)
B LleHTpanbHOE MonoXeHune.

e Pa3Bepgute rybku ObICTpO3akMMHOro naTpoHa (1) wu
OTBUHTUTE KPeneXHblil BUHT (leBasn pe3bba) (puc. G).

e 3aKpenuTe LWeCTUrPaHHbIA KoY B ObICTPO3a’KMMHOM
naTtpoHe, cnerka ypgapbTe nNO  APYromy  KOHUY
LWEeCTUTPaHHOro KJlloya.

e OTBMHTUTE ObICTPO3a>KUMHOI NAaTPOH.

e MoHTaX 6bICTPO3aXXMMHOIO NaTPOHa OCYLLEeCTBNAETCA B
nocsiefoBaTeNibHOCTU, OOPATHOW €ro EMOHTaXY.

Bce Hemonagkm [OMKHbI YCTPaHATbCA aBTOPU3OBAHHOM

CepBMCHON MaCTepPCKOM NPOM3BOAUTENA.

®
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TEXHUYECKUE MAPAMETPbI
HOMWHAJbHbIE JAHHbIE

AKKYyMynATOpHas Apeb-lypynoBepT
NapameTp BenununHa
Hanps)keHune akkymynatopa 14,4B DC
Tnn akKymynatopa Ni-Zn
EMKOCTb akKymynaTopa 1500 mAy
[rnana3oH 4yacToThbl  BpaljeHWAa  Ha 0-550 M-
_)Fs)Qg_o_CIQM xopay =
abounii OmManas3oH ObICTPO3a>KUMHOIO 0,8-10 MM
naTpoHa
[OnanasoH  perynupoBknm  KpyTawero | 1-20 nntoc
MOMeHTa cBeprieHve
MakcmanbHbI  KPYTALWMKMA ~ MOMEHT
. 15 Hm
(MArKMi matepunan)
MakcumanbHbIn  KpyTAWNUA ~ MOMEHT
.. o 26 Hwm
(TBEpAbLIN MaTepran)
Knacc 3awuTbl Il
Macca 1,395 Kr
log BbiNycKa 2018
3apsAgHoe yCTPOMCTBO
Mapametp BenuuuHa
Hanps)xeHune nutaHma 230B AC
YacToTa TOKa 50y
Hanpsa)keHue 3apsaga 24B DC
Makc. ToK 3apaga 300mA
MpofomKUTENLHOCTb 3apAAKK 5y
Knacc 3awutbl Il
Macca 0,072 kr
log BbINycKa 2018

wym " BUBPALNA

NHdopmaymsa 06 ypoBHe wyma v Bubpauyun

YpoBeHb Wyma, To eCTb YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBnieHuns Lp,,
a TaKkXe ypOBEHb 3BYKOBOW MOWHOCTM Lw, 1 3HayeHue
HeonpeaeneHHoOCTN n3mepeHunsa K, npuesegeHHble B JaHHON
WMHCTPYKLMM MO 3KcnayaTtaumn, onpegeneHbl no EN 60745.
YpoeeHb Bubpauuu (3HaueHne BUOPOYCKOpeHUA) a, W
3HauyeHVe HeonpeAeneHHOCTU usmepeHua K onpegeneHol
no EN 60745-2-1 n nprnBegeHbl HMXKe.

MpuBeAeHHbIN B AaHHOW WHCTPYKLMK MO 3SKChayatauuu
ypoBeHb BMOpauuu onpefeneH no MeToay WM3MepeHumn,
yCTaHOBNeHHOMY cTaHgaptom EN 60745, u moxer
NCMONb30BaTbCA [ANA CPaBHEHWA pasHbiX Mogenemn
3NeKTPOUHCTPYMEHTa  ofHOro  kKnacca. [lapameTpol
BMOpPaLMOHHON XapaKTepuUCTMKU MOXHO Takxe
Mcnonb3oBaTb ana npefBapuTenbHON OL|eHKM
BUOPALMOHHOW 3KCMO3nLun.

3anABneHHas BMOpaLNOHHanA XapaKTepucTunka
npefcTtaBuTeNibHa AN OCHOBHbIX pabounx 3ajaHui
3NeKTPOUHCTPyMeHTa. BubpauunoHHaa XapaKTepucTrKka
MOXeT N3MEHUTbCSA, ecnu SNEeKTPONHCTPYMEHT
6ypeT uncrnonb3oBaTbCA ANA  Apyrux uenen, nmbo ¢
OPYrUMU  pabouvMy  MPUHAANIEXHOCTAMU, a TaKxXe
B C/yyae He[OCTAaTOYHOro TexXHW4YecKoro yxoja 3a
NEeKTPOUHCTPYMeHTOM. [lpuBefeHHble Bbllle MPUUYMHbI
MOTYT BbI3BaTb YBeNMUeHve AANTeNbHOCT BUOGPALIMOHHON
3KCNo3MyMn 3a nepuopg paboTol.

[nA TOYHOM OLEeHKM BMOPaUMOHHON 3KCno3nunn cnepyet
yyecTb Bpems, B TeYeHMe KOTOPOro 3MeKTPOUHCTPYMEHT
HaxoAMTCA B  OTK/IIOYEHHOM COCTOAHUM, nMbO BO
BKJIIOYEHHOM, HO He paboTaeT. B gaHHOM cnyyae 3HaueHue
NoNHOM BMOGpauMn MoXKeT OblTb 3HAUUTENbHO HUXKe.
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Ona 3awuTbl onepatopa OT BPEAHOTO BO3AENCTBUA
BMOpaUMM HEOOXOANMO MNPUMEHATb [OMOJHUTENIbHbIE
Mepbl ~ 6e30MacHOCTM, a WMeHHo: obecrneunBaTtb
TEXHUYECKMI YXO[ 32 NEKTPOUHCTPYMEHTOM U pabounmu
MPVIHAANEXHOCTAMY, NMOAAEPXKUBATb TEMMEPATYPy PYK Ha
nprviemMaemMom ypoBHe, Co6/I04aTb Pexum Tpyaa.

YpoBseHb 3BykoBoro flasnexus: Lp, = 79 dB(A) K =3dB (A)
YpoBeHb 3ByKOBOW MowHOCTU: Lw, = 90 dB(A) K=3dB (A)
Bubpoyckopehne: a, = 2,677 m/s* K= 1,5 m/s?

3ALNTA OKPYXAIOLEN CPEAbI

SnekTponpubopbl He cnepyeT BbibpacbiBaTb BMeCTe C AOMALLHUMM
OTXOfAaMV, VX CriefyeT nepefatb B CrieuvanbHblil MYHKT YTWaM3aumu.
) | VHdopmaumio Ha Temy yTunmsaLmm MOXeT MNpefocTaBuUTb NpoAaBeL
ﬂ V3[enVs UMM MeCTHble BacTW. DNEKTPOHHOE 1 3MeKTpuUYecKoe

o6opyaoBaHe, OTpaboTaBlUee CBOWM CPOK 3KCrUTyaTauuy, COBEpKuT
onacHble [niA  OKpyxawowen cpedbl Bewectsa. O6opynosaHue,
He TMOABEPrHYTOe MpOLeccy BTOPUYHOWM nepepaboTky, sABnsercs
noTeHLanbHO ONacHbIM ANA OKpYXKatoLeli cpebl U 340POBbsA YeNoBEKa.

AKKymynaTtopbl / 6aTapeun He cneflyeT BblbpacbiBaTb BMeCTe C JOMALLHVMIA

oTXoAamy, 3anpeLiaeTcs 6pocaTb B OroHb UK B Boay. MoBpexaeHHble nnn

oTpaboTaHHble akKyMynATOPbI ClefyeT YTUIN3MPOBaTb B COOTBETCTBUM C
[encTByloLen ANPEeKTUBOW, Kacalowwenca yTUaM3aumum akkymynaTtopos U
Ni-Zn |6arapeii.

* OcTtaBnaem 3a cobon npaBo BBOAUTb U3MEHEHUA.

KomnaHua ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Baplase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,Grupa Topex”) coobLiaeT, UTo BCe aBTOPCKME MpaBa Ha COAepKaHne HacToAwen
NHCTPYKUUK (panee ,MIHCTpyKumMa"), B T.4. TEKCT, poTorpadum, cxembl, PUCYyHKMN
N 4YepTexu, a TakkKe KOMMOHOBKA, MPUHaANeXaT WCKIIUMTENbHO KOMMaHUW
Grupa Topex K 3awuuieHbl 3akoHoMm oT 4 deBpana 1994 roga o6 aBTOpCKOM
npaBe U CMeXHbIX nNpaBax (BecTHUK 3akoHopaTenbHbiXx akToB PIM N2 90 nos. 631
c nocnea. u3m). KommpoBaHue, BoCnpou3BefeHue, MNyb6nuKaums, M3MeHeHne
3/1eMEHTOB WHCTPYKUUK 6e3 MnucbMeHHOro cornacua komnaHum Grupa Topex
CTPOro 3anpelieHo 1 MOXeT MoBJieYb 3a CO6OW rpaXAaHCKYl U YronoBHYylo
OTBETCTBEHHOCTb.

WHOOPMALNA O AATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUNHOM HOMEPE, KOTOPbIV
HAXOAUTCA HA U3JEJTUN

Mopapok pacwndposky nHGOpPMaL K cnedy oL mii:
2XXXYY\#xxxx
roe

2XXX - rog nsrotoBsieHnn,
YY - mecAay nsroroBsieHNA
V- Kog ToproBoi1 mapku (nepBas 6ykBa)

#%%%¥¥ - nOpAAKOBbI HOMep nspenusa

N3z2omoenerHo 8 KHP dna GRUPA TOPEX Sp. z o.o. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, lMonswa



VERTO

MEPEKJIAZ IHCTPYKL|II 3 OPUTIHAJTY

APUNb-WPYBOBEPT AKYMYNATOPHUN
50G185

YBATA! MEPW HIK NPUCTYNATU [O EKCNNYATAUIT
ENEKTOIHCTPYMEHTY, CJIZ YBAXXHO O3HANOMUTUCA 3
LIIEIO IHCTPYKLIEIO M 3BEPEFTU 11 B AOCTYMHOMY MICL|.

CIMELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU
ng4YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

OOAATKOBI MPABWJIA TEXHIKM BE3MNEKU NI 4YAC

KOPUCTYBAHHA OAPUNEM-LUPYBOBEPTOM

« Mipg yac npaui gpunem-wpy6oBepTOM Chnig BAAraTu
3aXMCHi HaBYWHUKN Ta OKYNnApu. Tpugase HapaxxeHHA
HA 2anac Mmoxe cnpu4yuHumuca 00 8mpamu CJyxy.
Memanesa mupca maiHwi 4acmo4ku, Wo po3iimaomscs,
MOXymb CNpUYUHUMUCA 00 NOWKOOXEHHSA 30pY.

o EnekTpoiHcTpymeHT peKomeHAYyeTbCA
BUKOPUCTOBYBaTM 3 3aCTOCYyBaHHAM MNOMIXKHOro
pyKiB’A, WO noctavyaeTbcA B KomnnekTi. Mummesa
8mpama KOHMpOoJIto HAO es1eKMPOIHCMPYMEHMOM MOxe
cnpuyuHUMUCA 00 MpasmysaHHsa onepamopad.

« Mig yac BUKOHaHHA Ppo6IT, npoTdArom AKUX
po6oumit iHCTPyMeHT 3jaTeH HaTpanuTu Ha
NPUXOBaHY eNeKTPONpPOBOAKY, CAig TpumaTtu
yCcTaTKyBaHHA BUKAIOYHO 3a i30/IbOoBaHi MOBEPXHi
PYKiB'a. KoHmakm i3 Opomom nid Hanpyzoto 30ameH
CNpUYUHUMU  NposedeHHA Cmpymy Ha Memarnesi
YacMUuHU efeKmpoiHCMPYyMeHma i, K HaciooK, NopasKy
e/leKMmpUYHUM CMPYMOM.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3NEKU N1 YAC ITPALI
APUJIEM-LLUIPYbOBEPTOM

» lonyckaetbcA BUKOPUCTaHHA BUKIIOYHO
peKoMeHA0BaHOro akyMmynAaTopa 1 3apAgHoro agantepy.

o AKyMynATOpP 3aBXM NOBMHEH 3HAXOANTUCA Ha 6e3neyHin
BiACTaHi Big AXkepen BOrHi. He gonyckaeTbca nigaasatm
noro TpuBanin p[ii nigBuweHuX Temnepatyp (Mpammnx
COHAYHUX MPOMEHIB, TpUMaTK No6nM3y obirpieauvis abo
XKy cepepoBuLLi, TemnepaTypa AKoro nepesuuye 50°C).

« [pouec nagyBaHHA aKymMynAaTopa MOBUHEH NMPOXOAUTU
nig KOHTponem KopucTyBaya.

e He pekomeHOyeTbca nagyBaTu  akymynatop  3a
Temnepatypu Huxue 0°C.

e 3apAdHMA ajanTep, WO MOCTAYaETbCA Y KOMMAEKTi
3 apunem-wpyboBepTom, npu3HayYeHnn ana
BUKOPUCTAaHHA BUK/IOYHO 3 UMM eneKkTponpunagom. He
[OMNYCKaETbCA BUKOPUCTOBYBATM aganTep A0 iHLWOI meTn.

e He ponyckaeTbcA BCTaBNATM CTOPOHHI  MeTanesi
npeameTy 40 3apAAHOro agantepa.

e« He ponyckaeTbcA 3MiHIOBaTM HanpAMOK obGepTaHHA
(peBepc) wnuHAena nig yac o6epTaHHA OCTaHHbOTO.
HepoTpumaHHA Jo Ui€i HACTaHOBM 34aTHe NPU3BECTU A0
NOLKOMKEHHA €NIEKTPOIHCTPYMEHTY.

o Kopnyc enekTpoiHCTPYMEHTY AOMYCKAETbCA YNCTUTKY 3a
[OMOMOrol Cyxoi, M'AKOI raHuyipku. He ponyckaetbca
YNCTUTU E€NEeKTPOIHCTPYMEHT 3a [OMOMOro 3acoby Ao
UYNLLEHHA UM CNUPTY.

o [lepLw HiX 3ax0ANTUCA YNCTUTY 3apALHUI aganTep, NOro
cnip BiA'eaHaTV Big enekTpomepexi.
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« B pasi notpebu nagyBaHHA KiNbKOX aKyMynaTopiB,

HaneXxntb  3pobutn  30-XBUIVHHY MNepepBy  MixX
nagyBaHHAMU.

MPABUJIA TEXHIKU BE3MEKU NI YAC
EKCIIYATALII 3APSAHOIO AJANTEPA

Lle o6bnagHaHHA He MpU3HauyeHe [0 BXUTKY ocobamu (B
TOMYy [LiTbMK) 3 O6MeXeHMMU vyTnuBicTio, GisnUHUMUK
Ta NCUXIYHUMU MOXITMBOCTAMM, abo ocobamn 3 Gpakom
[OCBifYy v 06i3HaHOCTI 3 06M1aAHaHHAM, OKPiM BUMAAKIB,
KON BOHO BMKOPWUCTOBYETbCA Mif CTUCAUM HarnAagom
abo 3rigHo 3 iHCTpYKLUi€lo 3 ekcnyaTauii Ha obnagHaHHsA,
HafjaHol ocob6oto, wo BignoBigae 3a 6e3neky oci6-
KOpucTyBauis.
OcobnuBy yBary cnif 3BEpHYTU Ha Te, Wob obmexuTn
[OCTYN fiTell o o6nagHaHHA.
Llopa3y neped BWKOPUCTAaHHAM Cnig nepesipntn
TEXHIYHWUI CTaH 3apAJHOro aganTtepa, WHypPY i BUAENKN.
Y BUNafKy BUABMEHHA MOWKOAXEHb CNif BiAMOBUTACA
Bify BAKOPMCTaHHA Takoro agantepa.
36epiratu U0 iHCTPYKUilo cnig y AOCTynHOMY Mmicui. Y
Hi MiCTATbCA BaXNMBI iIHCTPYKLiT WOAO NPaBUa TEXHIKN
6e3neku nig yac ekcnnyaTauii 3apagHoro agantepa.
Mepw HiX npucTynnTn pJo ekcnayaTtauil 3apAagHoro
ajanTepa, cNif yBaXHO O3HAMOMWUTWUCA 3 HAacTaHOBaMMU,
WO WMNOro CTOCYITbCA W MICTATbCA Y Ui iHCTPYKLUIT,
a TaKoX YyKasaHi Ha 3apAagHoOMy ajanTepi Ta BfacHe
€NeKTPOIHCTPYMEHTI, WO [ANA HbOro MNpPU3HAYeHUN
aKymynaTop.
3 MeTOl CKOPOYEHHA pu3lMKa TpaBMaTM3My apantep
cnip  BUKOPUCTOBYBATM [O NafyBaHHA  BUKJIIOYHO
akymynatopis Ni-Zn. B pasi 3acTtocyBaHHA akymynaTopa
iHWoOro TWMy iCHYe PU3MK Moro BuOYxy, WO 3AaTHe
CNPUYNHUTACA O TPaBMU UM MaTepianbHUX 30UTKIB.
He ponyckaeTtbca nigaasaTu agantep Aii BOAW Yn BONOIU.
BukopurctaHHA O6yAb-AKNX HeWTaTHUX NPUHANeXHOCTeN
Yy KOMMNEeKTi 3 3apAfHNM afanTepoM 3arpoXXye pU3nNkom
BUHUKHEHHA MOXeXi, TpaBMaTM3My uUu MOpasKolo
eNIeKTPUYHUM CTPYMOM.
Cnip He ponyckaTy HacTyMaHHA Ha MepeXeBui LWHYpP,
He [QOonycKaTu MNOro po3TallyBaHHA Y MPOXO4i, a TakoxX
3abe3neyyBaTt Noro Bif iHWKX pU3KKIB (Hanp., HAaATo
CUNbHOTO HaTAryBaHHA).
He pekomeHAyeTbCA 3acTOCOBYBaTM MOAOBXYBau,
AKLWO He iCHYe abCcontoTHOI y ToMy HeobXxifgHOCTI. B pasi
3aCTOCYyBaHHA NOAOBXYyBaya HEBIAMOBIAHOMO TUNY iCHYE
pU13UK 3aropsiHHA abo Nopasku efeKTPUYHUM CTPYMOM.
B pasi HeobGXigHOCTI 3acTOCyBaHHA NepeHOCKM Chif
nepekoHaTncs, Wo:
- pO3eTKOBIi THi3ga NofoOBXyBaya MacyloTb A0 BUAENKU
ajanTepa;
- NOAOBXYBay 3HAXOAWUTbCA Yy TEXHIYHO CrpaBHOMY
CTaHi.
He ponyckaeTbca KOpUCTYBaTMCA 3apAAHMM afanTepom
i3 MOWKOAXKEHUM LHYPOM UM BUAeNKow. MowKogKeHHA
NMOBMHHO OYTU YCYHYTO KBanipikoBaHUM eNleKTPUKOM.
He ponyckaeTbca BMKOPUCTOBYBATW 3apAAQHUIA ajanTep,
AKWO 1oro Oyno CcuUAbHO BAAPEHO, AKWA BMaB uu
nocTpaaas BHaCNiAOK iHWOro BunaaKy. Moro nepesipky
YN PEMOHT JOMNYCKAETbCA NPOBOANTM B aBTOPU30BAHOMY
CepBiCHOMY LIeHTpi.
He ponyckaeTbcA 3axogMTUCA CaMOCTIMHO po3KNiagaTtu
3apAagHMn  apganTtep. byab-AKMA  peMOHT MOBWHEH
NPOBOAUTMCA B aBTOPU3OBaHOMY CEPBICHOMY LeEHTPI.
Y pasi HekBanipikoBaHOro CKnafjaHHA-po3KNafjaHHA




3apAOHOro aganTepa iCHYE pU3NK MOPa3Ku eNeKTPUYHUM
CTPYMOM ab0 BUHUKHEHHSA NOXeXi.

o Mlepw HXK nNpoBOAUTUM perfnaMeHTHi po6oTn un
peMoOHTYyBaTW agantep, NOro cnip Big'efgHaTU Big mepexi
KUBJIEHHA.

«Y BUNAAKY MOWKOOXKEHHA abo  HenpaBWIbHOI
ekcnnyaTtauii  akymynAaTopa 3 OCTaHHbOTO MOXYTb
BUAINATMCA ra3un. [poBiTPiTb NpUMIlleHHA; Y BUNaAKy
NMOraHoro CamonoyvyTTA 3BEPHITbCA 40 NikapA.

e 3apagHui  agantep Cnig  yTpMMyBaTU B UYMCTOTI.
3ab6pyaHEHHA  MOXe  CMPUYUHUTACA [0  MNOpasKu
eNleKTPUYHUM CTPYMOM.

» He ponyckaeTbca KOPUCTYBaTUCA 3apAAHMM afanTepom,
WO BCTAaHOBJEHWMN Ha JIErKO3aMMUCTIA  MOBEPXHI
(Hanp., nanepi, TKaHWHI) abo 3HaxoguTbcAa nNobnu3y
Nerko3anMmnCTUX pPeyvyoBUH. 3 OrnAgy Ha 3pOCTaHHA
TemnepaTtypu 3apAfHOro ajantepy nig vac npouecy
NafyBaHHA iCHYE 3arpo3a BUHUKHEHHA NOXexXi.

3apagHuii apanTtep, WO He eKCnayaTyeTbcA, cnif
Bif'eaHaTu Big enekTpomMepexi.

YBATA! YctaTKyBaHHA NpusHavyeHe ANA eKcnayaTauii y
npumilleHHAX | He NpU3HayeHe ANA npaui Ha3oBHi.

HesBaxaloun Ha 3aCcTOCyBaHHA 6esneyHoi
KOHCTPYKLUii, 3axoan 6e3nekum N popaTkoBi 3acobu
oco6ucToi 6e3neKu, 3aBXKAM iCHYE 3aNNKOBUN PU3UNK
TpaBmMaTM3My Nif yac npakui.

IcHye imoBipHicTb 3aropsAHHA a60 BUGYXy akymynsaTopa
Ni-Zn y BUnagKy HarpiBaHHA A0 BUCOKMX TeMmnepaTtyp
a6o 3akopouyBaHHA. He ponyckaeTbcAa 36epiratun
aKyMynaTop B aBTOMOGini y COHAYHI Ta cNneKkoTHi AHi.
3a60pOHAETbCA HaMmaraTcA po3KaacTy aKyMyAaTop.
YMOBHi NoO3HauKn
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1,2. [TpoumnTanTe iIHCTPYKLUitO, AOTPUMYNTECH NPaBUN

TEXHiKN 6e3neKku, Wo MiCTATbLCA B Hin!

MpautonTe y 3aXMCHUX OKYyNApax i HaBYLWHMKaX

36epiratn y HeloCTynHOMY Ans giten micui!

boiTbca gowy!

Knac i3onauii yctatkyBaHHA Il

Big'epHaTn mepexeBuin WHYpP, NepLU HiX 3aX04NTNCA

06CNyroByBaTN Y/l PEMOHTYBATHU.

8. [1nA BMKOPUCTaHHA BCcepeauHi npumileHb. boiTbca
BOAM Ta BOJIOTW.

9. He gonyckaeTbca KugaTn akymynAaTop y BOrOHb.

10. MakcmmanbHO gonycTuma TemrnepaTtypa efnemeHTiB
akymynaTopa

11. Tignarae BTopnepepoobLi

NownReuw
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BYAOBA | MPU3SHAYEHHA

Opunb-wpyb6oBepT ABNAE coboto pPYYHUI
eNIeKTPOIHCTPYMEHT, WO »KMBUTbCA Bif aKymynAatopa.
MNoBig eneKkTPOIHCTPYMEHTY CTaHOBUTb KOMYTAaTOPHUN
eNIeKTPOMOTOP  MOCTIMHOFO  CTPYyMY 3 MOCTINHUMMU
MarHiTamu i nnaHeTapHot nepepayveto. Jpunb-wpyboBepT
NpU3HaueHn O BKPy4YyBaHHA-BMKPYUyBaHHA LWWPYOIiB i
FBUHTIB y AepeBUHi, MeTani, nnacTmaci  Kepamiui, a Takox
0O CBepAneHHA OTBOpPIB B Bulie3a3HaYyeHMX maTepianax.
ENeKTpOiHCTPYMEHT i3 XMBMEHHAM BiJ aKymMynaTopa,
6e34pOTOBUIA, Hacamnepesn BUKOPUCTOBYETbCA Mif uvac
npaub, Wo nos'A3aHi 3 obnagHaHHAM, 0bOPMAEHHAM Ta
PEMOHTOM iHTep €piB, NPUMILLEHb TOLLO.

He gonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATH
€/IeKTPOiHCTPYMEHT He 3a NPpU3HaYeHHAM.

Oonnc MAJIIOHKIB

Mepenik eflemMeHTIB 30BHIWHbOrO BUrNAQY
eNeKTPOIHCTPYMEHTa, WO 3a3HaYeHUN HUKYe, CTOCYETbCA
MasoHKIB A0 L€l iIHCTPYKUii.

LWLIBMAKOPO3HIMHMI NAaTPOH

KinbLe perynioBaHHA MOMeHTY 06epTaHHs
MNepemnkau pesepcy

AKymynatop

KHonka 6/10KyBaHHsA aKymynsaTopa

KHonKa BBIMKHEHHA

Ceitnopioan LED

JlTagyBanbHa cTaHUia «kpepn»

3apAagHuin aganTep

10. OcBiTneHHA

P NOU R WM =

w

* IcHye MOXNUBICTb BIAMIHHOCTI MK GaKTUUHMM 30BHIWHIM BUFNALOM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakUM, L0 306paXKeHN Ha MantoHKY

OMUC TrPAGIYHUX CUMBOIJIIB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HAJTALLTYBAHHA
IHOOPMALIA
NMPUHANEXHOCTI N AKCECYAPU
1. AkymynaTtop -2 WT.
2. 3apAagHun aganTtep -1 wrt
3. JlapgyBanbHa cTaHuia «kpepn» -1 Wt
4. Ceepana -6 WT.
5. HakoHeUYHNKN [0 BKpPYUYyBaHHA -6 WT.
6. laTpOH [0 HAKOHEYHUKIB - 1w
7. Kelic ana nepeHolyBaHHA i 36epiraHHA - 1w
nigrotoBKA O PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA-BUAMAHHA AKYMYJIATOPA

e BcTaHOBiTb nepemukau peBepcy (3) B cepefHe
MOJIOXKEHHS.

e HaTuCHiITb KHOMKY 6f0KyBaHHA aKymynatopa (5) n
BUTATHITb akymynaTop (4) (man. A).

e BcTaBTe HanagoBaHui akymynatop (4) po Tpumaua
BCepeayvHi pykiB'a oo KnauaHHa ¢ikcatopa (5).



VERTO

JIAAYBAHHA AKYMVJIATOPA

Opunb-lwpyb6oBepT MNOCTAaYaETLCA 3 aKyMyNATOPOM, WO

€ YacTKOBO HanagoBaHMM. AKyMynATOp [OMNYCKa€ETbCA

nagysaTy 3a TemnepaTypu OTOUYKUYOro cepefoBMLia
4-40°C.

o Buiimitb akymynatop (4) i3 gpuna-wpybosepta (man. A).

» [prnepgHanTe NigcTaBky A0 NagyBaHHA (8) fo 3apagHoOro
apanTtepa (9) (man. B).

» BctaBTe akymynaTtop (4) y rHi3go nagyBanbHOT CTaHLii (8)
(man. C).

» BcTaBTe Bmpenky 3apagHoro agantepa (9) oo poseTtku
enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

MicnAa Toro sK 3apAfHUN afjantep Oyae BBIMKHEHWI [0

MepexXi XUBMIeHHA, Ha Kopnyci nigcTtaBku (8) 3acBiTATbCA

cBiTnopiogwn (7). KombiHauii 3aropsHHA cBiTnogioais AuB.

HIKYe:

- 3aropAHHA 4YepBOHOro cBiTnogioga curHanisye npo
NiAKAIOYEHHA Hanpyrv Ta Npo He3aBepleHWUn npouec
nagyBaHHA akymynAatopa.

- besnepepBHe CBiTiHHA 3eneHoro cBiTnogioAa
(4epBOHMI 3raca€) CUrHanMI3ye, WO akKyMynATOP MOBHICTIO
HanagoBaHUM.

Micna HanagyBaHHA aKymynAaTopa 3eNeHWi CcBiTnogiog

CBITUTMMETbCA [JO MOMEHTY BIiAKJIIOYEHHA 3apAfHOro

ajanTepa BiJ Mmepexi XUBNEeHHA.

Y npoueci nagyBaHHA  aKyMynsaTopu CuUNbHO
HarpiBalTbCcA. He  ponyckaetbca 3axoauTnCA
npauyloBaTy HeraHo Nicna HanagyBaHHA aKymynaTopa:
cnipg 3ayekaTm [0 MOro BUCTUraHHA [0 KiMHaTHOT
Temnepartypu. Lle gossonuTb 3axucTutu 1Moro Bipf
MNOLWKOZKEHHSA.

FANbMO WNWHAENA

Opwnb-wpybosepT
3YMUHAITL  WNWHAENb

&

nocigae enekTPOHHI ranbma, LWo
HeramHo nmicnAa  3BiNIbHEHHA
KHOMKW BBiIMKHeHHA (6). lanbMa rapaHTylOTb TOYHICTb
YKpYy4yBaHHA-BMKPYYYBaHHA,  3anobiratoum  AnoBomy
NPOKPYYYBaHHIO WNUHAENA NiCNA BUMKHEHHA.

NnoPAJOK PObOTU/POBOYI HAJTIALUTYBAHHA
BMUKAHHA | BAMUKAHHA

BBiMKHEHHA: HAaTNCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA (6).
BBiMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA (6).

LWopa3y nig yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (6)
noymHae ceitutnca ceitnogion (LED) (10), wo gogaTkoBo
OCBITNIIOE MicLe npaui.

PEryJlOBAHHA WBUAKOCTI OBEPTAHHA

I[CHy€e MOXNUBICTb pPerynioBaHHA WBUAKOCTI BKPYUYYBaHHA
Ta cBepasieHHs 6e3nocepedHbO Mifg 4Yac npaui WiAXom
36inbweHHA abo 3MeHLWeHHA TUCKY Ha KHOMKY (Kypok)
BBIMKHeHHA (6). 3aBAAKM perynbOBaHin  WBUAKOCTI
[LOMYCKAETbCA PO3MOYMHATA CBEPAJSIEHHA OTBOpPIB Y
rinci abo Kaxni 3i 3HMXKEHOW WBUAKICTIO, Wo 3anobirae
3icKOB3yBaHHIO CBepAfa 4y Hacagku, HAaTOMICTb Mif 4ac
BKPYUYyBaHHA-BUKPYUYyBaHHA WpPYy6iB Le A[onomarae
36epirat KOHTPOJb 3a NPOLECOM.

MPOTUNEPEBAHTAXKYBAJIbHA MYODTA

LLnaxom BCTaHOBNEHHA KinbuA (2) perynioBaHHA MOMEHTY
obepTaHHA Yy BUOPaHOMY TMOJNOXKEHHI [OMYCKAETbCA
TpvBane BCTAHOBNEHHA MydTM Ha OKpecsieHe 3HauyeHHsA
MOMeHTY ob6epTaHHA. [licnAa [ocArHeHHA 3HauyeHHA
BCTAHOBJIEHOTO MOMEHTY 06epTaHHA HACTAa€E aBTOMaTUUHE
po3’egHaHHA npoTunepeBaHTa)KyBanbHOi MydTu. LA
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byHKUis fo3BONsAE 3anobirt 3arnMboKoMy BKPYUyBaHHIO
FBUHTIB i NOLWKOAXKEHHIO Apuna WwpybosepTa.

PEryJ1toBAHHA MOMEHTY OBEPTAHHA

e« MomMeHT o6epTaHHs BCTaHOBJIOETbCA BiAMOBIAHO [0
@ mMaTtepiany 1 TMNOPO3MipiB rBUHTIB i WpPYHIB.

e binblwe uymcno, Ha AKe BCTAaHOBNEHO perynAaTop,
BignoBigae 6inbwomy MoMeHTYy obepTaHHA (man. D).

o BcTaHoBITH Kinbue perynatopa (3) MOMeHTY ob6epTaHHs
Ha peKOMeH[OBaHy BEINYNHY MOMEHTY.

* PekoMeHIYy€eTbCA MOUYMHATY POBGOTY 3 MEHLLVIM MOMEHTOM
obepTaHHA.

e 36inblyBaTV BENINYMHY MOMEHTY CJlii MOCTYMOBO, MOKM
He b6yfe focArHyTo 6a)kaHoOro pesysnbTaTy.

o [InA BUKpYYyBaHHA WpPY6iB CNig BCTaHOBMOBATY Ginbluy
BE/IMYNHY MOMEHTY.

o [InAa cBepAneHHa cnig o6paTu HanawTyBaHHA, WO
no3HayeHe CMBOJIOM CBepASa. 3a LibOro HanawTyBaHHA
LOCAraeTbCA Hanbinblue 3HAUEHHA MOMEHTY 06epTaHHs.

e XCT ONTUMANbHOrO HanawTyBaHHA MOMEHTY 0b6epTaHHA
HabyBa€eTbCA 3 JOCBIAOM.

BcTtaHOBNeHHA  KinbuA, WO  Pperyjile MOMEHT
o6epTaHHA, Y NONOXKEHHA [0 CBepANIeHHA CNPUYNHAE
po3’eAHaHHA NpoTuNepeBaHTaXKyBalbHOI mydTn.

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOY0IO IHCTPYMEHTY

e BcTaHoBITb pesepcy (3) vy
@ NONOMKEHHA.

o [TpuTpuMmyoun pyKoto 3agHeE Kinbue WBNAKOPO3HIMHOIO
naTpoHy (1) n obepTatoum NpaBopyY MEpPefHE Kinblie,
po3BefiTh LWiYkM MNaTPOHY Ha MNOTPiIOGHY BiAgcTaHb Ta
BK/IaAiTb XBOCTOBUK CBEPAJIA YN HAKOHEYHUK BUKPYTKN
(man. E).

o MpuTpumytoun pykoto 3afHe Kinble, 00epHiTb NepegHe
Kinbue WBMAKOPO3HIMHOro naTpoHy (1) nisopyy i migHoO
3aTATHITb.

[emoHTax pobouyoro

3BOPOTHOMY NOPAAKY.

nepemmkay cepefnHe

iHCTpymeHTa BigbyBaeTbca Yy

NMig yac yHepyxomaloBaHHA cBepAsia UM HaKOHeYHMKa
y naTpoHi oco6nuBy yBary cnig npuginutm ioro
npaBuNbHOMY MoOJiOXKeHH. B pasi KopucTtyBaHHA
KOPOTKNMU BUKPYTKOBUMM XKajamu i HAKOHeYHUKamm
pPeKoMeHAY€ETbCA AOAaTKOBO KopucTyBaTmUCA
MarHiTHMUM 3aTUCKayeM B AKOCTi NOA0BXKyBaua.

HAMPAMOK OBEPTAHHA MPABOPYY-NNIIBOPYY
(PEBEPC)

MepeMKHiTb HaNpAMOK obepTaHHA (peBepc) WNUHAeNA 3a
@nonomororo nepemukava (3) (man. F).

O6epTy NpaBopyu: BCTAaHOBITb NepemuKay pesepcy (3) y

KpaWnHE NiBe NONOXKEHHA.

O6eptn niBopyuy (peBepc): BCTaHOBITb

peBepcy (3) y KpaliHE NpaBe MONOXKEHHS.

nepemMmmnkay

* ﬂOI‘IyCKaeTbCﬂ, O B AeAKUX MOAeNAX MONOXeHHA nepeMmnkKada BCTAHOBJTIOETbCA

B felWo iHWwoMy nopafKky. B KoxHoMmy pasi nepemmkay nosHauyeHoO BKasiBHUMM

Hanncamm 4ymn Fpa¢iHHMMM cnmMmBONamMn.

B eNeKTPOIHCTPYMEHTI nepenbauyeHo 6e3neyHe

MOJIOXKEHHA NepemuKadya HanpsamKky obepTiB (peBepcy)

(3) - cepemHe, - wo 3abe3nevye eneKTPOIHCTPYMEHT Bif

CaMOYMHHOIO MYCKY.

e AKWO nepemuKay 3HaXOAWUTbCA Y LbOMY MOJIOXKEHHI,
LpUnb-LWpPy6oBEPT HEMOXKTMBO BBIMKHYTU.

o Lllo ¢yHKUiMHICT nepepnbayeHo ana 6e3neyHol 3aMiHu
pi3anbHOro iHCTPYMEHTY UM BUKPYTKOBUX HAKOHEYHUKIB.

e [lepw Hi>XK 3axoguTnCA npautoBaTy, CNif YyNeBHUTUCH,
WO nepemMuKay HanpAmKy obepTiB (3) nNepemkHyToO Yy
NOTPiOHE MONMOXKEHHS.
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He ponyckaeTbcs 3MiHIOBaTu HanpAMOK o6GepTaHHA
(peBepc) WNMHAENA NiJ Yac 06epTaHHA OCTAaHHbOTO.

TpuBane cBepaJ/ieHHA 3a HU3bKOT LUBUAKOCTi 06epTaHHA
WNUHAENA 3arpoXye neperpiBaHHAM aBuryHa. Lo6
3ano6irTm ubomy peKomeHAY€ETbCA po6UTU NnepiogNYHI
nepepBum B po6oTi, a60 AaTu eNneKTPOIHCTPYMEeHTy
nonpauiBaTu Ha ANOBOMY XOf4i Ha MaKCMManbHUX
o6epTax npu6bna. 3 XBUANHMN.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA
aornag i 3bePIrAHHA

e Ynctutn eNeKTPOIHCTPYMEHT pekoMeHAyeTbCA
6e3nocepeHbO MiCNsA KOXHOIO BUKOPUCTAHHA.

» He ponyckaeTbca YnNCTUTK YCTaTKyBaHHA 3a 4OMNOMOrOI0

BOAM Y/ iHWOI pignHuN.

YcTaTKyBaHHA [JOMYCKAETbCA UYUCTUTU BUKIIOYHO 3a

[OMOMOroK CyXOi FaHuyipku, neH3nA abo CTpymeHem

CTUCHEHOrO MOBITPA HU3bKOTO TUCKY.

 He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU MPW LbOMY aHi

MUNHI 3acobu, aHi PO3UYMHHUKMK, OCKiNIbKW BOHU 3AaTHI

NOLWKOANTW NNACTUKOBI €IeMEeHTU eNeKTPOiHCTPYMEHTY.

BeHTMNALUINHI WinvHNM B KOpnyci ABUryHa HaneXxuTb

yTpYMyBaTM B YMCTOTI, W06 3anobirtm neperpiBaHHio

eNleKTPOiHCTPYMEHTa.

Y pasi noABM HaAMIPHOro iCKpPeHHA KoMmyTaTopy

eNIeKTPOIHCTPYMEHT cnifl nepepatyn KBanipikoBaHOMY

criedianicty Ha nepeBipKy CTaHy BYFifIbHUX LWIiTOYOK

ABUTYyHa.

YcTaTKyBaHHA 36epiratoTb y CyXomy MicLi, HeJoCTyNHOMY

ana piten.

3AMIHA WBNAKOPO3HIMHOIO NATPOHY

LUBMAKOPO3HIMHUI NAaTPOH HaKPy4yETbCA Ha LWNUHAENb

Apuna-wpyboBepTa 1 4OJATKOBO NPUTATYETLCA FTBUHTOM.

o BcTtaHOBITb nepemukay pesepcy (3) y cepenHe
NONOXEHHA.

o Po3BefiTh Wiuky WBNAKOPO3HIMHOro naTtpoHy (1) i
BUTBWHTITb KPiNUAbHWIA FBUHT (NiBW rBUHT) (Man. G).

e BcTaBTe wWeCTUrpaHHUA KN4 [0 LWBUAKOPO3HIMHOIO

NaTpoHy | CTYKHiITb MO  MNPOTUAEXHOMY  KiHLIO
LWeCTUrPaHHOro Ktoua.

e BigKpyTiTb WWBUAKOPO3HIMHMNI NATPOH.

e BcTtaHOBneHHA WBNOAKOPO3HIMHOTO naTpoHy

BVKOHYETbCA Yy 3BOPOTHIN NOCNIAOBHOCTI.
Y pasi Oyab-Akux Henonafjok cnif 3BepTaTvca [0
aBTOPM30BaHOr0O CEPBICHOrO LLeHTPY BUPOOHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKHA

Apunb-wpy60BepT aKyMyNATOPHUI

Xapakrepuctuka BapricTb
Hanpyra akymynaTtopa 14,4B noct.cT.
Tun akymynaTtopa Ni-Zn
EMHICTb aKymynsaTopa 1500 mArog
Hiana3oH WwBmMAKOCTeA obepTaHHA Ha 0-550 xB."
ANOBOMY XoAi
Po3mip LWBMAKOPO3HIMHOIO NaTpoHy 0,8-10 mm
[HianasoH perynoBaHHA MomeHTy | 1-20 nnoc
obepTaHHA cBepAneHHA
Makc.momeHT obepTaHHA (M'ake 15 Hm
BKPYYYBaHHA)
MaKC.MOMEHT  00epTaHHA  (KOpCTKe 26 Hm
BKPYYYBAHHSA)
Knac enektpoisonauii I
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VERTO

Maca 1,395 kr
Pik BUrOoTOB/NIEHHA 2018
3apagHvun agantep
XapakTepuctmnka Baprictb
Hanpyra xunsneHHs 230 B 3m.cT.
YacToTa ctpymy 50y
Hanpyra nagyBaHHA 24B nocT.cT.
Makc. cuna cTtpymy nagyBaHHsA 300mA
Yac nagyBaHHA 5rog
Knac enektpoizonadii Il
Maca 0,072 kr
Pik BUurotoBneHHs 2018

IHOOPMALIA NPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHDb

IHpopmauis wopo ranacy Ta Bi6pauii

PiBHi ranacy, Taki fAK piBeHb aKyCTUYHOrO TUCKY
Lp, Ta piBeHb aKYyCTUYHOI MNOTYXHOCTI Lw,, a TakoX
HeBM3HAUYeHiCTb BUMiptoBaHHA K, BKasaHi B iHCTpPyKUil
HUXue, 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745.

Amnnityga KONMBaHb abo BiGpauil (3HauYeHHs
MPUCKOPEHHA) a, | HeBU3HauyeHiCTb BuMipoBaHHA K
BU3HaAuyalOTbCA 3rigHO 3i cTaHgaptom EN 60745-2-1 i
HaBOAATLCA HUXKYe.

3a3HaueHui y Ui iHCTPYKLUiT piBeHb Bibpauii (KonnBaHb)
BUMIPAHUIA 3rigHO 3 BU3HauyeHot cTaHgapTom EN 60745
npoueaypoto BUMIpIOBaHHA | MOXe OyTn BUKOPUCTaHWI [0
NOPIBHANBHOIO aHanisy enekTpPOiHCTPYMeHTIB. BiH Takox
roAnTbCs 4O NOoMepefHbOro aHanily ekcnosuuii Bibpadii.

BkasaHu piBeHb Bibpauii BignoBiJaE  OCHOBHUM
BapiaHTam ekcniyaTauii  enekTpoiHCTpyMeHTy. fAKwo
€NeKTPOIHCTPYMEHT eKCMyaTyeTbCA 3 iHLWO MeTolo
abo 3 iHWWMMKM pobouMMK iHCTPYMEHTaMKM, a TaKOX,
AKIWO pernameHTHi poboTtn He OyayTb afeKBaTHUMM
Ta [OCTaTHIMKM, piBeHb Bibpauil MoXe Bigpi3HATUCA.
BuwesragaHi nNpuumMHM MOXYTb BUKAUKATU MiABULLEHY
ekcnosuuito  Bibpauii  mpoTArom  ycboro  nepiogy
ekcnnyarauii.

[na pevenbHOro BM3HAUYeHHs eKcno3uuii Bibpauii cnig
B3ATM [O yBarn nepioan, KOAU eneKTPOiHCTPYMEHT
BUMKHEHUN abo Konu BiH BBIMKHEHWN, ane He
BMKOPUCTOBYETbCA Yy poboTi. Takmm UYMHOM, CymapHa
eKkcno3suuis BibpaLii MoXke BUABUTNCA CYTTEBO MEHLLOIO.

Cnip BnpoBagnTVM AoAaTKOBi 3acobu 6Gesneku 3 mMeTow
3aXUCTy KOpUCTyBauya Bif Hacnigkis Bibpauil, Takux
AK:  [OrnAf 3@ eneKkTPOiHCTpPyMeHTOM | pobouum
iHCTpyMeHTOM, 3abe3neyeHHs BigNOBIgHOI TemnepaTypu
PYK, HanexHa opraHisaudia npaui.

PiseHb akycTuuHoro tucky: Lp, = 79 dB(A) K= 3dB (A)
PiBeHb aKycTMUYHOI NoTyKHOCTI: Lw, = 90 dB(A) K=3dB (A)
3HaueHHA MPUCKOPEHHA KonuBaHb: a_ = 2,677 m/s’
K=1,5m/s’

h

OXOPOHA CEPEJOBULIA

3yXKUTi NPOAYKTY, WO MpaLoloTb Ha eNeKTPUUHOMY XKUBMEHHI, He
cnif BMKMAATK pasom 3 nobyToBMMM Bigxopamu, a yTunisoByBaTtui B
cneuianbHUX 3aKknagax. BigomocTi npo ytunisauiio MoxHa oTpumaTtin
B MNpoAaBuUA NpoAyKuii uMm B opraHax MicueBol aamiHicTpauii.
BianpauboBaHi enekTpUYHi Ta eNneKTPOHHI npunagum MICTATb
PEYOBVHU, WO He € CMPUATIMBUMW ANA NPUPOLHOro CepefoBULLa.
O6nafHaHHSA, WO He NepefaeTbcA A0 NEPEPOOKU, MOXKe CTaHOBUTU
Hebe3neky AnA cepefoBULLa Ta 3[0POB'A JIIOAVIHN.

)i¢




He ponyckaetbcA yTunisoByBaTVi aKymynaTopw/eneMeHTV >KUBNEHHA
pasom i3 NoOYTOBVMY BiAXOAAMU; HE [OMYCKAETbCA KATH iX Y BOTOHb
a6o Bogy. MoluKomKeHi abo BUKOPUCTaHi akyMynaTopu Cilifi NpaBuibHO

yTUNi30BYyBaTM 3 METOI0 MOfanbluoi NepepobKM 3rigHO 3 filoyoio
Ni-Zn | avpektvisolo wogo ytunisauii akyMynaTopis Ta eNnemMeHTIB X1BeHHS.

* BUpOOHMK 3annLwae 3a co60io NPaBo BHOCUTH 3MiHW.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa,
3 lopuamnyHoto agpecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyTt i pani 3rapgyBaHe
AK «Grupa Topex») cnosiwae, Wo BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MiCT AaHOI iHCTPYKUIT
(TyT i Bani Ha3mBaHOI «IHCTPYKUiA»), B TOMY Ha ii TeKCT, po3MmilieHi CBITANHMN,
CXeMaTUYHi PUCYHKU, KPECNIEHHA, a TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHmx
efleMeHTIB HanexaTb BMKNOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BignosigHO Ao
3akoHy Bif 4 niotoro 1994 poky «[po aBTOpCbKe MpaBo I CNopiAHeHi npaBa»
(omB. opraH pepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 noganblu. 3Mm.).
KonitoBaHHA, nepepo6ka, ny6nikauisa, nepepobka B KOMepLifHUX LinAx BCi€l
IHCTPYKUIT UM okpemux ii enemeHTiB 6€3 nucbmoBoro o3sony Grupa Topex CyBopo
3ab6opoHeHe. HepoTpuMaHHsA o i€l BUMOrM TArHe 3a co60t0 LMBINbHY Ta KapHy
BiANOBIganbHiCTb
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS FURO-CSAVARBEHAJTO
50G185

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT
A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AZ AKKUMULATOROS FURO-CSAVAROZO
HASZNALATANAK ALAPVETO BIZTONSAGI
RENDSZABALYAI

A furdcsavarozé hasznalata alatt hasznaljon
hallasvéd6é eszkozt és védoészemiiveget. A tulzott
zajdrtalom  halldsromldst,  siiketséget okozhat. A
fémforgdcsok és egyéb roppend részecskék tartos
szemkdrosoddst okozhatnak.

A szerszamot hasznalja a vele szillitott
potfogantyukkal. A szerszdm f6l6tti uralom elvesztése
kezel6jének személyi sériilését okozhatja.

Olyan munkak végzése soran, amikor a betétszerszam
rejtett elektromos vezetékekbe iitkdzhet, a
szerszamot kizarélag szigetelt markolatanal fogva
szabad tartani. Az érintkezés az elektromos hdldzati
vezetékkel fesziiltség ald helyezné a szerszdm fém
alkatrészeit, ez pedig dramlitéses balesetet okozhat.

A FURO-CSAVAROZO HASZNALATANAK TOVABBI

BIZTONSAGI SZABALYAI

Csak az ajanlott akkumulatort és akkumulatortoltét
hasznilja.

Az akkumulator kozelében tilos nyilt lang, parazs vagy
szikra haszndlata. Ne tegye ki hosszabb idén keresztiil
magas hémérséklet hatasanak (tizé napon, flitétestek
kozelében, barhol, ahol a kornyezeti hoémérséklet
meghaladja az 50°C-ot).

Az akkumulator toltését a felhasznalé feliigyelete alatt
kell végezni.

Lehetdleg ne toltse az akkumulatort 0 °C alatti kornyezeti
hémérséklet mellett.

A furé-csavarozoéval szallitott akkumulatortolté kizardlag
ennek a terméknek a toltésére rendeltetett. Mas célra
torténd hasznalata tilos.

Tilos fémtargyakat helyezni az akkumuldtortoltébe

Tilos a szerszam orsoéjanak forgasiranyat megvaltoztatni
mikodés kozben. Az ilyen [épés karosithatja a
furdécsavarozot.

A faré-csavarozod tisztitasara hasznaljon puha, szaraz
torlékendét. Ne hasznaljon erre mosdszereket,
alkoholokat.

Az akkumulatortoltd tisztitdsanak megkezdése elétt
halézati csatlakozéjat huzza ki az aljzatbol.

Ha egymas utdn tobb akkumuldtort is tolteni kivan,
akkor az egyes akkumuldtorok toltése kozott tartson
legaldbb 30 perces sziinetet.

AZ AKKUMULATORTOLTOT ERINTO KULONLEGES

BIZTONSAGI ELOIRASOK

E berendezés nem szolgal korlatozott fizikai, érzéki vagy
szellemi képességli személyek (pl. gyermekek), illetve a




késziiléket és hasznalatdt nem ismerd személyek altal
torténd hasznalatra, kivéve azt a helyzetet, amikor erre
a biztonsagukért felelés személy feliigyelete mellett,
illetve a berendezés e személy altal atadott haszndlati
utasitasat betartva kerdl sor.

« Oda kell arra figyelni, hogy gyermekek ne jatszanak a

szerszammal.

Haszndlat el6tt minden esetben ellenérizni kell az

akkumulatortoltd, a csatlakozédugé és a csatlakozdkabel

allapotat. Karosodasa esetén az akkumulatortoltét nem
szabad hasznalni.

Orizze meg ezt a hasznalati utasitast. Fontos biztonsagi

rendszabalyokat és hasznalati tandcsokat tartalmaz.

o Az akkumuldtortolté hasznélatbavétele elétt olvassa

el teljes egészében ennek a Hasznalati Utasitasnak

az akkumulatortoltére vonatkozé részeit, valamint az
akkumulatortoltén és a toltend6é akkumulatoregységen
taldlhato tajékoztatast, jelzéseket.

Az esetleges testi sériilések veszélyének csdkkentése

érdekében a toltét kizardlag Ni-Zn akkumuldtorok

toltésére hasznalja. Mas tipusu akkumulator esetleg fel
is robbanhat, testi sérlléseket illetve anyagi karokat
okozva.

o Az akkumulatortolté6t ne tegye ki viz, nedvesség
hatdsanak.

e Nem az akkumulatortolté gyartdja altal forgalmazott
vagy ajanlott bekdtheté elemek hasznalata tlz, testi
sérilés illetve aramutés kockazatéval jar.

» Gy6z6djon meg arrél, hogy a halézati vezeték nincs-e
kitéve ralépés veszélyének, nincs-e Utban, vagy nincs-e
kitéve mas veszélynek (pl. er6s megrantasnak).

« Ha nem feltétlenul szikséges, ne hasznaljon
hosszabbitot. Nem megfelel6 hosszabbité hasznalata
tlz és daramutés veszélyével jar. Ha mindenképpen
szikségesé valik hosszabbité hasznalata, gy&zédjon
meg arrél, hogy:

- a hosszabbité foglalatai illeszkednek-e az akkumulator
halézati vezetékének csatlakozoéjahoz,
- a hosszabbité megfelel6 mUszaki allapotban van-e.

o Tilos az akkumuldtort6lté hasznalata sérilt halozati
vezetékkel vagy csatlakozéval. A sérilt vezetéket,
csatlakozét  csak  megfeleléen  kiképzett személy
javithatja.

« Tilos az olyan akkumulatort6lté hasznalata, amely erés
Utésnek lett kitéve, leesett, vagy mas mddon karosodott.
Ellen6rzését, esetleges javitasat bizza felhatalmazott
szervizmuUhelyre.

e Tilos az akkumuldtortolté szétszedésével prébdlkozni.
Barmilyen javitdas valik szikségessé, bizza azt
felhatalmazott szervizmGhelyre. Az akkumulatortoltd
szakszer(tlen javitasa aramutés illetve t(iz kivalté oka
lehet.

« Barmilyen karbantartasi, tisztitasi mlvelet megkezdése
elétt az akkumuldtortoltd halozati csatlakozojat huzza ki
az aljzatbol.

o Az akkumulator sérulése, helytelen hasznalata esetén
gazok szabadulhatnak fel. llyen esetben a helységet ki
kell szelléztetni, bantalmak fellépése esetén ki kell kérni
orvos tandacsat.

e Az akkumuldtortoltét tartsa tisztan. Elszennyez&dése
dramitéses balesetet okozhat.

« Ne (lizemeltesse az akkumulatortoltét gyulékony
(pl. papir, szovet) feliiletre helyezve, sem gyulékony
anyagok kozelében. Az akkumulatortoltd toltés kozbeni
felmelegedése miatt fennall a tlizveszély.
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A hasznalaton kiviili akkumulatortoltét aramtalanitsa
az elektromos csatlakozo kihuzasaval.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti
felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészitd
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig
fennmarad a munkavégzés kozben bekdvetkezé
balesetek minimalis veszélye.

A Ni-Zn akkumulatorok meggyulladhatnak vagy
fel is robbanhatnak, ha hagyja o6ket tul magas
homérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja éket.
Ne hagyja kocsijaban meleg, veré6fényes napokon. Tilos
az akkumulatort megbontani.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.

0o ®
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1,2. Olvassa el a haszndlati utasitast, tartsa be a
benne talalhato figyelmeztetéseket és biztonsagi
szabdlyokat,

3. Viseljen véddszemiiveget és hallasvédo eszkozt.

4. Gyerekek eldl elzarandé.

5. Csapadéktol védendé.

6. |l. szigetelési oszt. szerszam.

7. Karbantartas, javitas megkezdése elétt huzza ki a
halézati csatlakozédugét az aljzatbél.

8. Beltéri haszndlatra, viz és nedvesség ellen védendé.

9. Ne dobija tlizbe.

10. Megengedett maximalis akkumuldtor hémérséklet.

11. Ujrahasznositas.

FELEPITES, RENDELTETES

A furé-csavarozé akkumulatorral mikodtetett elektromos
kéziszerszam. Az eréforrds kommutatoros, egyendramu
elektromotor, allandé magnesekkel és bolygomives
attétellel. A furé-csavarozé rendeltetése csavarok be-
és kihajtdsa faba, fémbe, mdlanyagba és keramiaba,
valamint furatok készitése ugyanezen anyagokban. Az
akkumulatoros, vezeték nélkili elektromos szerszamok
kiilondésen hasznosak lehetnek a belséépitészeti, az
atalakitasi feladatok kivitelezése soran, stb.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéro
célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE
Az aldbbi szdmozis a gép elemeinek a jelen hasznalati
utasitas abrdi szerinti jeloléseit koveti.

1. Gyorsbefogd tokmany
2. Forgatonyomaték-szabalyzo6 gydri
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Forgasiranyvalté kapcsold
Akkumuldtor
Akkumuldtor rogzitégomb
Inditékapcsold

LED-ek

Toltéallomas
Akkumuldtortolté

10. Vilagitas

* El6fordulhatnak kilonbségek a termék és az dbrak kozott.

@ Nowu bW

v

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIiRASA
FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

FONTOS
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Akkumulator -2db
2. Akkumulatortolté -1db
3. Tolt6allomas -1db
4. Faroszarak -6db
5. Csavarozo bit -6db
6. Bit befogd -1db
7. Hordtaska -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE ES BEHELYEZESE

- Allitsa a (3) forgasirany-valté kapcsol6t kozépsé allasba.
@- Nyomja be az (5) akkumulator-reteszel6 gombokat és
csusztassa ki a (4) akkumulatort (A. abra).
¢ CsUsztassa be a feltoltott (4) akkumulatort a markolatban
lévé tartéjaba, mig meg nem hallja az (5) reteszel6gomb
kattanasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A furé-csavarozd részlegesen feltoltott akkumulatorral

keril leszallitasra. Az akkumulator toltését 4 °C ~ 40 °C

kornyezeti hémérsékleten végezze.

« Vegye ki a (4) akkumulatort a furécsavarozébadl (A. dbra).

» Csatlakoztassa a (8) toltéallomast a (9) tolt6hoz (B. abra).

o Helyezze be a (4) akkumulatort a toltéallomasba (8)
(C. abra).

o Csatlakoztassa a (9) akkumulatortoltét a haldézatra (230
V AQ).

Az akkumulatortolté haldzatra csatlakoztatasakor a (8)

toltéallomas (7) LEDjei tobbféleképpen jelezhetnek (Id.

alabb).

« A piros LED vilagit - azt jelzi, hogy a tolt6 fesziiltség
alatt van, illetve a toltés folyamatban van.

» A zold LED vilagit (a piros LED elalszik) - azt jelzi, hogy
az akkumulator teljesen feltoltédott.

Az akkumulator feltoltése utan a zo6ld LED addig fog

vildgitani, amig az akkumulatortolté a haldézatra van

csatlakoztatva.

Atoltés soran azakkumulatorok erésen felmelegednek.
Ne vegye hasznalatba 6ket azonnal a toltés utan -
varja meg, amig lehiilnek szobahémérsékletre. igy
elkeriilheti az akkumulator esetleges karosodasat.

&
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A furdcsavarozo elektronikus fékkel van felszerelve, amely
a (6) inditokapcsolé elengedése utan azonnal megallitja a
meghajtétengelyt (orsot). A fék az orsé kikapcsolds utani
szabad tovabbforgdsdnak megakaddlyozasaval segiti a be-
és kicsavarozasnal a pontos munkavégzést.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
INDITAS / LEALLITAS

Bekapcsolas - nyomja be a (6) inditdkapcsolét.
Kikapcsolas - engedje fel a (6) inditokapcsold gombjat.

A (6) kapcsolégomb mindenkori benyomdsaval kigyullad a
munkateriletet megvilagité (10) LED.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

A csavarhuzas vagy a furds sebességét munkavégzés
kozben a (6) kapcsolégombra nehezedé nyomas
novelésével vagy csokkentésével lehet szabdlyozni. A
sebesség szabdlyozasa lehetdvé teszi a lassu inditdst, amia
gipsz alapu anyagok és csempék furdsanal megel6zhetévé
teszi a furé megcsuszasat, a csavar be- és kihajtasnal pedig
segit megdrizni a munkafolyamat f6lotti uralmat.

NYOMASHATAROLO TENGELYKAPCSOLO

A forgényomaték-allité  (2) gylri  helyzetének
megvalasztasaval tartésan beallithatja a tengelykapcsolét
a meghatdrozott forgatényomaték értére. A bedllitott
forgatonyomaték-érték elérésekor a nyomashatéarolo
tengelykapcsolo azonnal szétkapcsol. igy
megakadalyozhato a csavar tulhajtasa és a furd-csavarozd
esetleges karosodasa.

A FORGONYOMATEK BEALLITASA

o A kilonféle csavarokhoz ill. anyagokhoz mas és mas
@ nyomaték-értéket kell alkalmazni.
« A forgatényomaték értéke annal nagyobb, minél
nagyobb az adott helyzetnek megfelel§ szamjelzés
(D. abra).
. Allitsa a (3) forgényomaték-allité
forgatényomaték meghatarozott értékére.
» Kezdjen mindig alacsonyabb nyomaték-értékkel.
« Emelje a forgatdbnyomatékot fokozatosan addig, amig
kielégité nem lesz az eredmény.
» A csavarok kihajtasdhoz nagyobb értéket kell valasztani.
e Furdshoz allitsa a furd jeléhez a gylrit. Ebben a
helyzetben érheté el a legnagyobb forgatdnyomaték
érték.
« A megfelel6 forgatényomaték-érték megvalasztasanak
képessége a gyakorlat megszerzésével alakul ki.

gylrit a

AA forgatonyomaték-szabalyzé gyiiri ,faré” helyzetbe
allitasa kiiktatja a terheléshatarolo tengelykapcsolo
miikodését.

A MUNKASZERSZAMOK BEFOGATASA

« Allitsa a (3) forgasirany-valtd kapcsoldt kozépsé allasba.
« A gyorstokmany (1) hatsé gydrijét mozdulatlanul
tartva a tokmany eliilsé gyUrijének jobbra forgatasaval
elérhetd a pofak furészarhoz vagy csavarozébetéthez

megkivant, behelyezésiket lehetévé tevé nyitdsa
(E. abra).
e Mozdulatlanul tartva a hatsé gy(rGt, forgassa a

gyorstokmany (1) ellilsé gydrUjét balra, és er6sen huzza
meg.
A szerszamszarak kivétele a befogatds miveleteinek
forditott sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.
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A farészar vagy csavarhuzé betét befogatasanal
forditson figyelmet annak megfelelé helyzetére a
gyorstokmanyban. Rovid csavarhuzo betétek, bitek
haszndlata esetén hasznalja a magneses befogét, mint
hosszabbitét.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A (3) forgasirany-valté kapcsoléval megvalaszthatd az orsé

forgasiranya (F. abra).

Forgasirany jobbra - allitsa a (3) forgasirany-valto

kapcsolot baloldali végallasba.

Forgasirany balra - 4llitsa a (3) forgasirany valté kapcsolot

jobboldali végallasba.

* A kapcsold adott forgasirdnyhoz tartozé alldsa egyes esetekben eltérhet a

fentiekben leirtaktél. Elsésorban a kapcsolon vagy a szerszam hazan taladlhato

jelzéseket vegye figyelembe.

A (3) forgasirany-valtdé kapcsolé biztonsagi 4lldasa a

kozépsé allas, ebben a helyzetben kizarja a szerszam

véletlen elinditasat.

« Ebben azllasban a furé-csavarozot nem lehet elinditani.

» Helyezze ebbe az dllasba a kapcsolot, ha cserélni kivanja

a befogott furészéarat vagy szerszamot.

» Bekapcsolds el6tt ellenérizze, hogy a (3) irdnyvaltd

A kapcsol6 a megfeleld alldsban van-e.

Tilos a forgasiranyt olyankor megvaltoztatni, amikor a
furécsavarozo tengelye még forog.

@ A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett furas a

motor tulmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres
sziinetet a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam
terhelés nélkiil a maximalis fordulatszamon miikédjon
mintegy 3 percig.

KEZELES, KARBANTARTAS

KARBANTARTAS, TAROLAS

« Minden esetben ajanlott a haszndlat befejeztével
@ azonnal megtisztitani a berendezést.
o A tisztitdshoz tilos vizet vagy mds folyadékot haszndlni.
o A furd-csavarozot tisztitsa szaraz torl6kendével vagy
favassa le alacsony nyomasu sdritett levegével.
« Ne hasznéljon semmilyen tisztitdszert vagy olddszert,
mert karosithatjdk a mianyagbdl késziilt elemeket.
« Rendszeresen tisztitsa ki a motorhdaz szell6zényilasait,
hogy megel6zze ezzel a motor esetleges tilmelegedését.
e Ha a motor kommutatorandl tulzott szikraképzédést
tapasztal, ellenériztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.
o A furé-csavarozot tarolja szaraz, gyermekektdl elzart
helyen.

A GYORSTOKMANY CSEREJE

A gyorstokmany a furd-csavarozdé meghajté tengelyére
@(orséjéra) menettel csatlakozik, kiegészitésként még

csavarral is rogzitve van.

« Allitsa a (3) forgasirany-valté kapcsol6t kozépsé allasba.

» Nyissa meg az (1) gyorstokmany pofait és csavarja ki a
régzitécsavart (balmenet!) (G. abra).

« Szoritsa be az imbuszkulcsot a gyorstokmdanyba, és
finoman lsse meg a kulcs masik végét.

« Csavarja le a gyorstokmanyt.

o A gyorstokmany felszerelése a leszereléssel ellentétes
sorrendben torténik.

Barmiféle felmerilé meghibdsodas javitasat bizza a gyari

markaszervizre.
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MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK

Akkumulatoros furé-csavarozé

Jellemz6 Erték

Akkumulatorfesziiltség 14,4V DC

Akkumulator tipus Ni-Zn

Akkumulator kapacitds 1500 mAh
Uresjarati fordulatszam-tartomany 0-550 min”’
Gyorstokmany befogasi mérettartomany 0,8-10 mm

Forgatonyomaték-szabalyozasitartomany | 1-20 ill. furas

MaX|maI|Is forgatébnyomaték  (puha 15 Nm
csavarozas)
MaX|maI|,s forgatényomaték (kemény 26 Nm
csavarozas
Erintésvédelmi besorolasi osztaly 11l
Tomeg 1,395 kg
Gydrtasi év 2018
Akkumulatortolté

Jellemzé Erték

Halbzati fesziltség 230V AC

Halbzati frekvencia 50 Hz

Tolt6fesziiltség 24V DC
Max. téltéaram 300mA
Toltésiidé 5h
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 0,072 kg
Gyartasi év 2018

ZA)J- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

A jelen utmutatoban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp,
hangnyomadsszint, Lw, hangteljesitményszint és a K mérési
bizonytalansdg az EN 60745 szabvany szerint kerultek
megadasra.

A rezgés a, értéke (rezgésgyorsulas értéke) és a K mérési
bizonytalansdg az EN 60745-2-1 szabvany szerint keriltek
megadasra.

A jelen Utmutatdéban megadott rezgési szint az EN 60745
szabvany 4altal megadott mérési eljards szerint kerilt
megaddasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok
0sszehasonlitdsdhoz. Szintén felhasznalhaté a rezgési
expozicié el6zetes kiértékeléséhez.

A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos
szerszam alapvet6 alkalmazasa tekintetében. Amennyiben
az elektromos szerszdm mdas formaban vagy egyéb
szerszammal kerul alkalmazasra, valamint, ha nem
volt elegendd mértékben karbantartva, a rezgési szint
valamennyi munka tekintetében megndéveli.

A rezgés expozicié pontos felbecsliléséhez figyelembe
kell venni az elektromos szerszdm kikapcsolt, valamint
bekapcsolt, de nem haszndlt idétartamat. Ezzel a
modszerrel a rezgés 6ssze expozicié lényegesen kisebb
lehet.

A felhasznal6 rezgés hatasatédl valé védelme érdekében
tovébbi védoéintézkedésekre van sziikség, mint pl.: az
elektromos szerszam és a munkaeszkozok karbantartasa,
a kezek megfelel6 hémérsékletének biztositasa, megfelelé
munkaszervezés.



VERTO

Hangnyomads-szint: Lp,=79 dB(A) K=3dB (A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 90 dB(A) K =3dB (A)
Rezgésgyorsulas: a, = 2,677 m/s* K= 1,5 m/s>

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos tizemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem
azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgyUijtésre szakosodott helyen.

A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék
kereskeddjétdl, vagy a helyi hatosdgoktol. Az elhasznalodott elektromos

és elektronikai berendezések a természeti kdrnyezetre haté anyagokat
tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak nem aldvetett
berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az
emberi egészség szamara.

Tilos az elhasznalédott elemeket, akkumuldtorokat a haztartasi
hulladékba, illetve tlizbe vagy vizbe dobnil A sériilt vagy elhasznalédott
akkumulatorokat az elemek, akkumulatorok artalmatlanitasarél szolo
iranyelveknek megfeleléen kell Gjrahasznositésra atadni.

Ni-Zn

* A véltoztatas joga fenntartva!l

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval
- ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Osszes
szerz6i jog a Grupa Topex kizérélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februdr 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrol
sz6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam
631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Haszndlati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele,
megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetéjogi
felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

BORMASINA-SURUBELNITA CU ACMULATOR
50G185

ATENTIE: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI A SE
CITI CU ATENTIE INSTRUCTIA PREZENTA SI PASTRAREA
ACESTEIA PENTRU UTILIZAREA ULTERIOARA.

DISPOZITII SPECIALE PENTRU SIGURANTA

DISPOZITII SPECIALE PENTRU ACTIVITATEA CU MASINA
DE GAURIT $1 INSURUBAT CU ACUMULATOR

Purtati protectoare pentru urechi si ochelari de
protectie atunci cand lucrati cu masina de gaurit si
insurubat cu acumulator. Expunerea la zgomot poate
cauza pierderea auzului. Pilitura de metal si alte particule
care zboard pot provoca daune de duratd ochilor.

De a se utiliza instrumentul cu ajutorul manerelor
suplimentare furnizate fimpreuna cu unealta.
Pierderea controlului poate cauza vatdmarea corporald a
operatorului.

Atunci cand se efectueaza lucrari care ar putea da
de cabluri ascunse, dispozitivul ar trebui sa fie tinut
de suprafata manerelor izolate. Contactul cu cablul
de alimentare de la retea ar putea duce la transmiterea
tensiunii pe pdrtile metalice ale dispozitivului, care ar
putea duce la soc electric.

DISPOZITII SUPLIMENTARE DE SIGURANTA A

LUCRULUI CU MASINA DE GAURIT SI INSURUBAT

CUACUMULATOR

Folositi numai acumulatorul si incarcatorul recomandat.
Acumulatorul trebuie sa fie intotdeauna tinut la distantd
de sursele de aprindere. Nu-l ldsati pentru o lungd
perioada intr-un mediu in care temperatura este mare
(in lumina directa a soarelui sau langa un radiator sau
oriunde in cazul in care temperatura depdseste 50°C).
Procesul de incarcare a acumulatorului ar trebui sa aiba
loc sub controlul utilizatorului.

Evitati incarcarea acumulatorului la temperaturi sub 0°C
Incarcatorul furnizat impreund cu masina de gaurit si
insurubat este destinat numai pentru utilizarea cu acest
produs. A nu se utiliza in alte scopuri.

Nu introduceti obiecte metalice in incdrcator.

Nu schimbati directia de rotatie a axului in timp ce se
lucreaza. In caz contrar, s-ar putea deteriora masina de
gaurit si insurubat.

Pentru a curata masina de gaurit si insurubat folositi o
carpa moale, uscatd. Nu folositi niciodata detergent sau
alcool.

Tnainte de a curata incarcatorul trebuie deconectat de la
retea.

Daca intentionati sa incarcati succesiv mai mult decat un
acumulator, trebuie sa faceti o pauza de 30 de minute
intre Tncarcare.

CONDITII SPECIALE DE SIGURANTA PENTRU
INCARCATOARE

Acest instrument nu este destinat utilizarii de catre
persoanele (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale limitate, sau de catre persoanele lipsite de
experientd sau cunostinte cu privirea la functionarea
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dispozitivului, cu exceptia cazului in care are loc sub in ciuda utilizarii constructiei de siguranta, aplicarea
supravegherea si conform instructiei de folosire a masurilor de garantie si masurilor suplimentare de
dispozitivului, transmis de catre persoana responsabila protectie, exista intotdeauna un risc minim de ranire in
pentru siguranta lor. cazul activitatii de lucru.

« A se acorda atentie copiilor. Instrumentul este interzis

Acumulatoarele Ni-Zn pot lua foc sau exploda atunci
cand sunt incalzite la temperaturi ridicate sau sa faca
scurt-circuit. Nu ar trebui sa fie depozitate in masina
in zilele calde si insorite. Nu deschideti acumulatorul.

copiilor.

o Inainte de utilizare, verificati intotdeauna starea
incdrcatorului, cablului si conectorului. Nu folositi
incarcatorul in caz de avarie.

o Pastrati acest manual de instructiuni. Acesta contine
instructiuni importante de siguranta si de functionare a

fncdrcatorului. “('
- Inainte de a utiliza incarcatorul, cititi toate informatiile k‘ @
continute in acest manual, marcajele de pe incarcator si
3 4

informatiile pentru care acest incarcator este destinat. 1 2
» Pentru a reduce riscul de o posibild ranire a corpului,
incarcatorul trebuie sa fie utilizat exclusiv pentru RIS

—)
incarcarea acumulatorului de tip Ni-Zn. Acumulatorul de ’R VO
7

Explicarea pictogramelor utilizate.

un alt tip poate exploda, provocand vatamari corporale *
sau pagube materiale.

« Incarcatorul nu trebuie expus la umezeald sau apa. 5 6 8
« Utilizarea elementelor de conectare nerecomandate sau
care nu au fost vandute de catre producator pot duce la Max. @
provocarea unui foc periculos, ranire sau electrocutare. 50°C
o Asigurati-va ca cablul de alimentare nu se afla intr-o @ %
zona aglomeratd sau daca acesta nu este amenintat de
alte pericole (de exemplu, o presiune prea puternica). 9 10 11
+ In cazul in care nu este nevoie absoluta, nu trebuie 1,2. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la

sa utilizati prelungitorul. Utilizarea prelungitorului

5 ) - avertismentele si conditiile de siguranta continute in
necorespunzator poate provoca incendiu sau soc

manual.
electric. Daca trebuie sa utilizati prelungitorul, trebuie sa " . .
. S P 9 ! 3. Folositi ochelari de protectie si protectoare pentru
va asigurati mai intai ca: urechi

- soclu prelungitorului poate fi folosit cu cablul

P o 4. Nu lasati aparatul la indemana copiilor.
incarcatorului original. : .
. . . 5. A proteja de ploaie.
- prelungitorul este in stare buna. 6. Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei
« Nu folositi incarcatorul cu cablul sau priza deteriorata. ’ b P  cablul de ali P q
Daunele ar trebui sa fie eliminate de catre o persoana 7. A ecor'wecta'g cablutdea imentare Inainte de
calificats intretinere sau reparatii.
« Nu folositi incarcatorul, daca a fost supus unui impact 8. De a utiliza in interior, a se feri de apa si umiditate.
puternic, a fost scapat pe jos sau deteriorat in vreun 9. Nuaruncatiin foc.
fel. Ar trebui s& fie verificat sau reparat la un atelier de 10. Temperatura maxima admisa a celulelor.
service autorizat. 11. Reciclare
* Nu lncerca';l Sa demontatl incarcatorul. Toate CONSTRUCTlE $| UTILIZARE

reparatiile trebuie sa fie incredintate unui atelier de
service autorizat. Asamblarea incarcdtorului efectuata
necorespunzator poate duce la soc electric sau incendiu.

« Inainte de a efectua orice intretinere sau curatare a
incarcatorului, asigurati-va ca-l deconectati de la reteaua
electrica.

« In caz de avarie sau utilizarea incorectd a bateriei, poate
duce la emiterea gazelor. Ar trebui sd aerisiti atunci
camera, in caz de eventuale afectiuni consultati un

Masina de gdurit si insurubat cu acumulator este un aparat
cu putere alimentata de la acumulator. Unitatea are motor
cu colector de curent continuu cu magneti permanenti
si cu angrenaj planetar. Masina este proiectata pentru
insurubarea si desurubarea suruburilor si bolturilor in
lemn, metal, plastic si ceramicd, precum si pentru gaurire in
aceste materiale. Instrumentul alimentat prin acumulator,
fara fir, se dovedeste a fi util in special in activitatea legata
de design interior, adaptare incaperilor, etc.

medic.
« Incarcatorul trebuie sa fie pastrat curat. Contaminarea Folositi aparatul electric conform destinatiei sale.
poate cauza soc electric. DESCRIEREA PAGINILOR DE GRAFICA

« Nu folositi incarcatorul pus pe materiale combustibile

(de ex. hartie, textile), sau in apropierea substantelor Numerotarea de mai jos se refera la elementele

dispozitivului prezentate pe paginile grafice din acest

inflamabile.  Din  cauza  cresterii  temperaturii ldei o
incarcatorului in timpul procesului de incarcare, exista manua e.mvstruc.pum. o
riscul de incendiu 1. Mandrina cu fixare rapida

Inel de reglare a momentului de rotatie
Comutator a directiei de rotatie
Acumulator

Buton de fixare a acumulatorului

in cazul in care incarcitorul nu este folosit,
deconectati-l de la sursa de alimentare.

e wN

ATENTIE! Dispozitivul este folosit pentru a functiona in
interior.
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Comutator
LED-uri

Statie de incarcare
Incarcator

10. Vilagitas

* Pot apdrea diferente intre desen si produs.

©® N o clll

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE

.@ ATENTIE

A AVERTISMENT

@ INSTALARE/SETARI

@ INFORMATII

ECHIPAMENTE SI ACCESORII

1. Acumulator -2 buc.
2. Incércator - 1 buc.
3. Statie de incdrcare -1 buc.
4. Burghii -6 buc.
5. Capete de foraj -6 buc.
6. Maner pentru capete -1 buc.
7. Valiza de transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU MUNCA
SCOATEREA / ASAMBLAREA ACUMULATORULUI

« Setati butonul directiei de rotatie (3), in pozitia de mijloc

« Apasati butoanele de montare a bateriei (5) si trageti
acumulatorul (4) (fig. A).

e Introduceti acumulatorul incédrcat (4) in maner, pana
cand auziti sunetul de fixare a acumulatorului (5).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Masind de gaurit-insurubat este livrata cu un acumulator

partial incdrcat. Se recomandd ca prima incarcare sa

dureze timp de 5 ore. Incircarea acumulatorului trebuie

sa fie efectuata in conditiile in care temperatura ambiantd

este 4° C-40° C.

» Scoatetiacumulatorul (4) din masina de gaurit- insurubat

@ (fig. A).

« Conectati statia de incarcare (8) la incarcator (9) (fig. B).

e Introduceti acumulatorul (4) in statia de incdrcare (8)
(fig. C).

 Porniti incarcatorul (9) la reteaua de curent (230V AC).

Dupa pornirea incarcatorul la priza de alimentare se vor

aprinde led-urile (7) de la statia de incarcare (8) intr-un

sistem diferit (a se vedea descrierea de mai jos).

o Aprinderea LED-ului rosu - semnalizeaza tensiunea de
conectare siindica faptul cd are loc procesul de incarcare
a acumulatorului.

o Aprinderea LED-ului verde (LED-ul rosu se stinge) -
indica faptul ca acumulatorul este complet incarcat.

Dupa incarcarea acumulatorului LED-ul verde se va aprinde

pana cand deconectati incarcatorul de la retea.

in procesul de incircare acumulatoarele devine foarte
fierbinti. Nu incepeti lucru imediat dupa incarcare,
asteptati ca acumulatorul sa ajunga la temperatura
camerei. Acest lucru va preveni deteriorarea
acumulatorului.

&

FRANA ARBORELUI

Masind de gaurit-insurubat cu acumulator detine o frana
electronica de oprire a axului imediat dupa eliberarea
comutatorului de declansare (6). Frana asigurd insurubarea
si gaurirea precisa, prevenind rotirea libera a axului dupa
oprire.

FUNCTIONARE / SETARI
PORNIRE/OPRIRE

Pornire - Apasa si tine apdsat butonul de pornire (6).
Oprire - Elibereaza apasarea butonului (6).

De fiecare datd cand apdsati butonul comutatorului (6)
determina aprinderea becurilor (LED) (10), iluminand locul
de munca.

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Viteza de insurubare sau de foraj poate fi reglata in timpul
functionarii, prin cresterea sau descresterea presiunii
asupra comutatorului (6). Controlul vitezei permite
pornirea lenta, ca in timpul gauririi in tencuiald sau glazura
sa prevind alunecarea burghiului, insa in timpul insurubadrii
si desurubarii ajuta la mentinerea activitatii de control.

AMBREIAJ SUPRASARCINA

Setarea inelului de reglare a momentului de rotatie (2) in
pozitia aleasa duce la setarea permanenta a ambreiajuluila
un moment de rotatie stabilit. Dupa atingerea dimensiunii
setarii cuplului va avea loc deconectarea automata a
suprasarcinii de ambreiaj. Acest lucru permite o protectie
impotriva Tnsurubadrii surubului prea adanc sau burghiului
deteriorat.

REGLAREA MOMENTULUI DE ROTATIE

o Pentru diferite suruburi si diferite materiale se utilizeaza
diferite momente de rotatie.

« Momentul de rotatie este cu atat mai mare, cu cat
numarul este mai mare cu pozitia corespunzatoare
(fig. D).

« Reglati inelul de reglare a momentului de rotatie (3) la
cantitatea predeterminata a momentului de rotatie.

« Incepeti intotdeauna lucrul cu momentul de rotatie de
dimensiuni mai mici.

« Mariti momentul de rotatie progresiv pana la un rezultat
satisfacator.

e Pentru actiunea de desurubare ar trebui sa alegeti o
setare mai mare.

« Pentru foraj ar trebui sa selectati marcajul cu burghiu.
Cu aceasta setare se realizeaza cea mai mare valoare a
cuplului.

o Abilitatea de a selecta setarea corespunzdtoare a
cuplului este dobandita pe parcurs.

A\

Reglarea inelului de reglare a momentului de rotatie
in pozitia de foraj duce la decuplarea ambreiajul de
suprasarcina.

MONTAREA INSTRUMENTULUI DE LUCRU

 Setati directia de rotatie (3), in pozitia de mijloc.

« Tinand inelul din spate a mandrinei (1) si intorcand spre
dreapta inelul, se obtine deschiderea maxilarului dorit
dimensionat pentru a introduce burghiul sau capatul de
surubelnita (fig. E).

« Tinand inelul in partea din spate, rotiti inelul frontal a
mandrinei (1) la stanga si strangeti-l cu putere.

Demontarea instrumentului de lucru are loc in ordinea

inversa a montarii acestuia.
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Atunci cand atasati un burghiu sau un capat de
surubelnita in mandrina ar trebui sa acordati atentie
la pozitionarea corecta a sculei. Cand se folosesc
capete scurte sau biti, utilizati un suport magnetic
suplimentar ca extensie.

SENSUL DE ROTATIE iN DREAPA- iN STANGA

Cu ajutorul comutatorului de rotatie (3) se realizeaza
@selectarea directiei de rotatie a axului (fig. F).
Rotatii spre dreapta - setati comutatorul de directie a
rotatiilor (3) in extrema din stanga.
Rotatii spre stanga - setati comutatorul de directie a
rotatiilor (3) in extrema din dreapta.
* Cu conditia ca in unele cazuri, pozitia comutatorului spre directia de rotatie in
raport cu rotatia poate fi alta decat cea descrisa. Va rugam sa consultati caracterele
grafice de pe comutatorul de directie a rotatiei sau pe carcasa instrumentului.
Pozitionarea sigurd este pozitia de mijloc a comutatorului
spre directia de rotatie (3), pentru a preveni posibilitatea
de pornire accidentala:
« In aceastd pozitie, nu se poate porni masina de gaurit-
insurubat.
« In aceasta pozitie se realizeaza schimbarea capetelor de
surubelnita.
« Inainte de pornire, verificati daca comutatorul cu directie
de rotatie (3) se afla in pozitia corecta.

Este interzis de a realiza schimbarea directiei in timp
ce axul se roteste.

@ Forajul pe termen lung la viteza redusa a axului poate

duce la supraincalzirea motorului. Ar trebui sa luati
pauze periodice de la locul de munca sau de a permite
dispozitivului sa lucreze la turatie maxima fara sarcina
timp de aproximativ 3 minute.

SERVICII S| CONSERVARE
CURATARE SI INTRETIENERE

« Se recomanda curatarea aparatului imediat dupa fiecare
@ utilizare.

« Pentru curdtare, nu folositi apa sau alti agenti de curatare

« Stergeti instrumentul cu ajutorul unui material uscat sau
cu ajutorul aerului comprimat la presiune joasa.

« Nu utilizati agenti de curatare sau solventi, deoarece
acestia pot deteriora componentele din plastic.

» Curatati in mod regulat orificiile de ventilare din carcasa
motorului pentru a preveni supraincalzirea.

« In cazul scanteilor excesive asupra comutatorului este
nevoie de a verifica starea periilor de carbon de catre
persoane calificate.

o Aparatul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat,
nu la indemana copiilor.

SCHIMBAREA MANDRINEI CU FIXARE RAPIDA

Mandrina este insurubata pe firul axului a masinii de gdurit
@— insurubat si suplimentar fixat cu un surub.
« Setati directia de rotatie (3) in pozitia de mijloc.
» Deschideti falcile mandrinei (1) si desurubati surubul de
fixare (filetul stang) (fig. G).
» Fixati cheia hexagonald in mandrind si loviti usor la
celalalt capat al cheii hexagonale.
« Indepartati mandrina.
« Montarea mandrinei se efectueaza in ordinea inversa a
demontadrii.
Orice fel de defect ar trebui rezolvat de catre service-ul
autorizat al producatorului.
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PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE

Masina de gaurit - insurubat

Parametrii Valoare
Tensiune de alimentare 14,4V DC
Tip de acumulator Ni-Zn
Capacitatea acumulatorului 1500 mAh
Intervalul de viteza fara sarcina 0-550 min™'
Intervalul mandrinei cu fixare rapida 0,8-10 mm
Intervalul de reglare al momentului de | 1-20 plus
rotatie foraj
Moment de torsiune max (insurubare
moale) 15Nm
Moment de torsiune max (insurubare

’ 26 Nm
dura)
Clasa de protectie 11
Greutate (fara acumulator) 1,395 kg
Anul de productie 2018
Acumulator

Parametrii Valoare
Tensiune de alimentare 230V AC
Frecventd de alimentare 50 Hz
Tensiune de incarcare 24V DC
Max.curentului de incarcare 300mA
Timpul de incdrcare 5h
Clasa de protectie I
Greutate 0,072 kg
Anul de productie 2018

DATE REFERITOR LA ZGOMOT $I VIBRATII

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii
acustice emise Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum
si incertitudinea masurarii K, au fost prezentate mai jos in
instructiuni in conformitate cu norma EN 60745.

Valoarea vibratiilor (valoarea accelerarilor) a, si
incertitudinea masurarii K au fost marcate mai jos conform
normei EN 60745-2-1.

Nivelul vibratiilor ardtatin aceste instructiuniafost masurat
conform procedurii de mdsurare specificatd de norma EN
60745 si poate fi folosit la compararea electrosculelor. De
asemenea se poate folosi in analiza preliminara e expunerii
la vibratii.

Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru
utilizarile de baza ale electrosculei. Daca sculele electrice
vor fi utilizate in alte activitati sau cu alte unelte de lucru,
precum si daca nu sunt intretinute in mod corespunzator,
atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari. Cauzele
mentionate mai sus pot amplifica expozitia la vibratii in
toata perioada de lucru.

Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie
lute in considerare perioadele in care electroscula este
opritd sau cand este pornita dar nu lucreaza. In felul acesta
expozitia totala la vibratii poate fi mult mai redusa. Trebuie
implementate mijloace suplimentare de sigurantd in scopul
protejarii utilizatorului impotrive consecintelor vibratiilor,
cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru,
asigurarea unei temperaturi corespunzdtoare a mainilor,
organizarea bund a muncii.

Nivelul de presiune acustica: Lp,=79 dB(A) K=3dB (A)
Nivelul de putere acustica: Lw, = 90 dB(A) K =3dB (A)
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Valoarea acceleratiilor
K=1,5m/s

vibratiilor: a_ = 2,677 m/s®

h

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri
menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre intreprinderile
corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si
electronice uzate contin substante daunatoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si
pentru sanatatea oamenilor.

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate impreund cu gunoiul menajer,
nu se arunca in foc sau in apa. Acumulatorii deteriorati sau uzati trebuie
supusi unei reciclari corecte, in conformitate cu directiva actuala privind
eliminarea acumulatorilor si bateriilor.

= [

Ni-Zn

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritard cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4
(in continuare “Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile de autor referitor la
instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile
, schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind
ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului
si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicdrile ulterioare). Copierea,
schimbarea, publicarea, modificarea partiald sau totald cu scop comercial fara
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la
raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVA VRTACKA / SROUBOVAK
50G185

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO
NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSi POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S

VRTACKOU / SROUBOVAKEM

« PFi praci s vrtackou/Sroubovakem si nasadte chranice
sluchu a uzaviené ochranné bryle. Plsobeni hluku
muze vést ke ztrdté sluchu. Kovové piliny a jiné poletujici
Cdstice mohou zpusobit trvalé poskozeni oci.

» Pouzivejte nafadi s pfidavnymi rukojetémi, které
jsou soucasti dodavky. Ztrdta kontroly mize zpisobit
télesnd poranéni operdtora.

« Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo naradi
narazit na skryté elektrické kabely, drzte naradi
vyhradné za izolované povrchy rukojeti. Kontakt s

kovové cdsti elektrického zafizeni, coz by mohlo zpusobit
uraz elektrickym proudem.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S
VRTACKOU / SROUBOVAKEM

e Pouzivejte vyhradné doporucovany akumuldtor a
nabijecku.

o Zabrante kontaktu akumuldtoru se zapalnymi zdroji.
Nenechavejte akumuldtor po delsi dobu v prostiedi
s vysokymi teplotami (v mistech s pfimym slunecnim
zafrenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv tam, kde
teplota prekracuje 50 °C).

e Proces nabijeni akumuldtoru by mél probihat pod
kontrolou uzivatele.

« Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

» Nabije¢ka dodand s vrtackou / Sroubovédkem je uréena
vyhradné k nabijeni tohoto vyrobku. Nepouzivejte ji k
jinym uceldm.

« Nevkladejte do nabijecky Zzadné kovové predméty.

« Neprovadéjte zménu sméru otdceni vietene néfadi
béhem provozu. V opacném pripadé mize dojit k
poskozeni vrtacky / Sroubovaku.

« K ¢isténi vrtacky / Sroubovaku pouzivejte mékky suchy
hadfik. Nikdy ji nelistéte zadnymi Cisticimi prostfedky
nebo prostiedky s obsahem alkoholu.

e Pfed zahajenim cisténi nabijecku odpojte od elektrické
sité.

« Nabijite-li postupné vice nez jeden akumulator, je tfeba
mezi nabijenim udélat 30minutovou prestavku.

ZVLASTNI BEZPECNOSTNIi PODMINKY PRO
POUZIVANI NABIJECKY

« Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti osobami (véetné
déti) somezenymifyzickymi, smyslovyminebo dusevnimi
schopnostmi, nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud jim nebyl poskytnut dohled nebo instrukce
tykajici se pouziti pfistroje osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

» Ddvejte pozor na déti, aby si se zafizenim nehraly.
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o Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, Vysvétlivky k pouzitym piktogramam.
kabelu a zastrcky. Nepouzivejte nabije¢ku v pripadé

zjisténi poskozeni. ‘(‘
« Uschovejte tento navod k obsluze. Obsahuje dulezité P @
pokyny pro bezpecny provoz a pouzivani nabijecky. p
» Pfed zahdajenim pouzivani nabijecky si pfectéte veskeré 1 2 3 4

informace v tomto navodu, které se ji tykaji, a oznaceni
na nabijecce a vyrobku, pro ktery je nabijec¢ka urcena. S
L) )

» Pouzivejte nabijecku vyhradné k nabijeni akumulator( WV OIAL
typu Ni-Zn, snizite tak riziko pfipadného poranéni. V ,g A !@
7

pfipadé nabijeni akumulatord jiného typu by mohlo
dojit k jejich vybuchu a naslednému poranéni ¢i vzniku
hmotnych Skod.

« Nevystavujte nabije¢ku plsobeni vlhkosti nebo vody.

» Pouzivejte pouze pfipojné prvky doporucované (i ?C?}C@ ém

5 6 8

proddvané vyrobcem nabije¢ky. V opacném pripadé
hrozi nebezpeli pozaru, télesna poranéni nebo zasah
elektrickym proudem. 9 10 11

» Pfesvédclte se, zda nehrozi Slapnuti na napdjeci kabel,
zda se kabel nenachazi v prichozim misté nebo zda mu
nehrozi jiné nebezpedi (napf. pfilisné natazeni).

1,2. Prectéte si navod k obsluze a respektujte v ném
uvedend upozornéni a bezpecnostni pokyny!

« Prodluzovacku pouzivejte pouze v pfipadé, ze je to 3. Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.
opravdu nutné. PF¥i pouziti nespravné prodluzovacky 4. Zabrante pfistupu déti k zafizeni.
hrozi nebezpe¢i pozéru nebo zéasahu elektrickym 5. Chrante pred destem.
proudem. Je-li pouziti prodluzova¢ky nutné, pak musi 6. Zafizeni tfidy ochrany II.
byt splnény nésledujici podminky: 7. Pied zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci
- zasuvka prodluzovacky musi byt kompatibilni s koliky kabel.
originalniho napdjeciho kabelu nabijecky. 8. Pouzivejte uvnitf mistnosti, chrarte pfed vodou a
- prodluzovacka musi byt v bezvadném technickém vlhkosti.
stavu. 9. Nehdzejte do ohné.
» Nabije¢ka se nesmi pouzivat, pokud je kabel nebo 10. Maximalni ptipustna teplota ¢lank.
zastrcka poskozend. Odstranéni téchto poskozeni svéite 11. Recyklace

kvalifikované osobé.

« Nepouzivejte nabijecku, pokud byla vystavena KONSTRUKCE A URCENI

silnému narazu, spadla nebo byla jinym zptisobem Vrtacka / Sroubovdk je elektrické naradi napajené z
poskozena. Nechte ji zkontrolovat a pfipadné opravit v akumulatoru. Je pohanéno komutatorovym motorem
autorizovaném servisu. na stejnosmérny proud s permanentnimi magnety a
+ Nepokousejte se o rozmontovéani nabijecky. Veskeré planetovym pfevodem. Vrtacka / Sroubovak je urcena k
opravy smi provadét pouze autorizovany servis. V zasroubovani a vysroubovani Sroubl a vrutl do dreva,
pfipadé nesprdvné montaze nabijecky hrozi nebezpeci kovu, umélych hmot a keramiky a k vrtani otvord do
zasahu elektrickym proudem nebo vzniku pozaru. uvedenych materidlQ. Bezdratové elektrické naradi s
« Pred zahéjenim jakékoliv Gdrzby nebo ¢isténi nabijecky akumulatorovym pohonem se obzvlasté hodi pro prace
je tieba ji odpojit od elektrické sité. souvisejici s vybavovanim interiér(i, rekonstrukci byt
« V pfipadé poskozeni a nespravného uzivani akumuldtoru apod.
mize dojit k uvolnéni plynd. Provétrejte v takovém Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho
pfipadé mistnost a v pfipadé potizi se poradte s [ékafem. uréenim.

Nabijecku udrzujte v C(istoté. Znecisténi mlze byt

. . . POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
divodem urazu elektrickym proudem.

« Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém Nize uvedené C(islovani se vztahuje k prvkim zafizeni
podlozi (napft. papir, textilie) a také v sousedstvihoflavych znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
latek. Vzhledem k tomu, Ze se teplota nabije¢ky béhem 1. Rychloupinaci skli¢idlo
nabijeni zvysuje, existuje nebezpedli poZaru. 2. Regula¢ni krouzek toc¢ivého momentu

Pokud nabijec¢ku nepouzivate, odpojte ji od elektrické 3. Prepinac pro volbu sméru otaceni

sité. 4. Akumulator

POZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach. :' ;f;,':]kacé pro upevnéni akumulatoru

. [

| phve’s !:)o’uiitl'nlv«.)nftl"ukce z p(v)dstalty véci bezpveépé, 7. LED diody

pouz|van’| zajlsttvulac!l ;v)rostrt.edkt‘l a ‘doc!atgc‘nych 8. Nabijeci stanice

ochrannych prostiedki, vzdy existuje rezidualni riziko Sy

9. Nabijecka

oranéni béhem prace. . ,
P P 10. Osvétleni

Pokud se akumulatory Ni-Zn zahteji na vysokou teplotu
nebo zkratuji, mohou se vznitit nebo explodovat.
Neskladujte je v auté béhem horkych a sluneénych dni.
Neotevirejte akumulator.

* Skutec¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

I\
®
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

POZOR
UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVENI

1. Akumulator -2ks
2. Nabijecka -1ks
3. Nabijeci stanice -1ks
4. Vrtaky -6 ks
5. Sroubovaci nastavec -6 ks
6. Skli¢idlo na nastavce - 1ks
7. Ptenosny kufiik -1ks
PRIPRAVA K PRACI

VYJIiMANIi / VKLADANI AKUMULATORU

« Nastavte pfepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stfedni
polohy.

« Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (5) a vysunte
akumulator (4) (obr. A).

 VloZte nabity akumuldtor (4) do Uchytu v rukojeti, az do
slysiteIného zaklapnuti tlacitka upinani akumulatoru (5).

NABIJENi AKUMULATORU

Vrtacka / Sroubovdk je doddvana s castecné nabitym

akumuldtorem. Nabijeni akumulatoru provadéjte v

prostredi s teplotami v rozmezi 4 °C - 40 °C.

« Vyjméte akumuldtor (4) z vrtacky / Sroubovéku (obr. A).

« Pfipojte nabijeci stanici (8) k nabijecce (9) (obr. B).

o Umistéte akumuldtor (4) v nabijeci stanici (8) (obr. C).

» Zapojte nabijecku (9) do sitové zasuvky (230V AC).

Po vlozeni nabije¢ky do zasuvky napdjeci sité se rozsviti

diody (7) v nabijeci stanici (8) v rGznych variantach (viz

popis nize).

» Sviceni cervené diody — signalizuje pfipojeni napéti a
informuje, Ze probiha proces nabijeni akumulatoru.

» Svicenizelené diody (¢ervend dioda zhasne) —znamen3,
ze akumulator je uplné nabity.

Po nabiti akumuldtoru bude zelena dioda svitit do doby

odpojeni nabijecky od napdjeci sité.

Béhem nabijeni se akumulatory velmi silné zah¥ivaji.

Nezkousejte praci ihned po nabiti - vyckejte, dokud

akumulator nedosahne pokojové teploty. Tim se

zabrani poskozeni akumulatoru.

BRZDA VRETENE

Vrtacka / Sroubovak je vybavena elektronickou brzdou
pro zastaveni vietene bezprostiedné po uvolnéni stisku
tlac¢itka zapinace (6). Brzda umoznuje pfesné sroubovani a
vrtani diky tomu, Ze se vieteno ihned po vypnuti pfestane
otacet.

&

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANI / VYPINANI
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (6).
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (6).

@ Pii kazdém stisknuti tlacitka zapinace (6) se rozsviti dioda
(LED) (10), kterd osvétluje pracovni plochu.

REGULACE OTACEK

Rychlost Sroubovani nebo vrtani Ize pfi praci regulovat
zvy$enim nebo snizenim pfitlaku na tlacitko zapinace (6).
Regulace rychlosti umoznuje pomaly start, coz pfi vrtanido
sadry nebo materiald s glazurovanym povrchem zabranuje
sklouznuti vrtdku, a pfi zaSroubovavani a vySroubovavani
pak napomaha udrzet kontrolu nad ¢innosti.

BEZPECNOSTNIi SPOJKA PROTI PRETIZENI

Nastaveni regula¢niho krouzku tocivého momentu (2)
do zvolené polohy zpUsobi trvalé nastaveni spojky na
danou velikost toc¢ivého momentu. Po dosazeni nastavené
velikosti toc¢ivého momentu dojde k automatickému
rozpojeni bezpecnostni spojky proti pfetizeni. Zabrani
se tak zasroubovani Sroubu do pfilis velké hloubky nebo
poskozeni vrtacky / Sroubovaku.

REGULACE TOCIVEHO MOMENTU

e Pro rlizné Srouby a rlizné materidly se pouzivaji rdzné
@ velikosti to¢ivého momentu.
o Cim vétsi ¢islo, které odpovida dané poloze, tim vétsi
to¢ivy moment (obr. D).
« Nastavte regula¢ni krouzek toc¢ivého momentu (3) na
stanovenou velikost to¢ivého momentu.
e Vzdy je nutné zacinat praci od nizsiho momentu.
e Postupné zvySujte toCivy moment, az do dosazeni
optimalniho vysledku.
e Pro vysroubovani sroubl je tieba zvolit vys$si nastaveni.
e Pro vrtani je tfeba vybrat nastaveni oznac¢ené symbolem
vrtaku. S timto nastavenim se dosahuji nejvyssi hodnoty
to¢ivého momentu.
e Schopnost vybéru nejvhodnéjsiho nastaveni tocivého
momentu je ziskadvana spolu s nabytou praxi.

Nastaveni regula¢niho krouzku to¢ivého momentu do
polohy pro vrtani zpusobi deaktivaci bezpecnostni
spojky proti pretizeni.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE
« Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stfedni
@ polohy.

e Pfidrzte zadni krouzek rychloupinaciho sklicidla (1)
a otacejte prednim krouzkem smérem doprava, az
dosahnete pozadované rozevieni Ccelisti umoznujici
vloZeni vrtaku nebo nastavce (obr. E).

e Pfidrzte zadni krouzek, soucasné otacejte prednim
krouzkem rychloupinaciho skli¢idla (1) smérem doleva a
pevné jej utdhnéte.

Demontaz pracovniho nastroje probiha v opa¢ném poradi.

P¥i upevinovani vrtaku nebo sroubovakového nastavce
v rychloupinacim sklic¢idle dbejte na spravnou polohu
nastroje. PFi pouzivani kratkych sSroubovakovych
nastavcl nebo bitlu je tieba pouzit jako prodlouzeni
pridavné magnetické sklic¢idlo.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci prepinace pro volbu sméru otaceni (3) lze zvolit
@ smér otaceni vietene (obr. F).

Otaceni doprava - nastavte pfepina¢ pro volbu sméru

otaceni (3) uplné doleva.

Otaceni doleva - nastavte prfepina¢ pro volbu sméru

otaceni (3) uplné doprava.

* Je vyhrazena moznost, ze poloha prepinace ve vztahu k otdckdm maze byt v
nékterych pripadech jina, nez bylo popsano. Ridte se grafickym ozna¢enim
umisténym na prepinaci nebo na télese zafizeni.

&
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Bezpecnou polohou je nastaveni pfepinace pro volbu

sméru otaceni do stfedni polohy (3), ve které nem{ze dojit

k ndhodnému spusténi elektrického naradi.

 V této poloze nelze vrtacku / Sroubovak spustit.

« V této poloze se provadi vyména vrtak nebo nastavca.

» Pfed spusténim se presvédcte, zda je prepinac pro volbu
sméru otaceni (3) ve spravné poloze.

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno vrtacky

/ Sroubovaku otaci.

@ V pripadé dlouhodobého vrtani pfi nizkych otackach
vietene hroziprehfati motoru. Je treba délat pravidelné
prestavky v praci nebo nechat zafizeni pracovat na
maximalnich otackach bez zatizeni po dobu cca 3 min.

PECE A UDRZBA
UDRZBA A SKLADOVANI

« Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouZiti.
@- K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.
. Cistéte vrtacku / Sroubovak suchym hadfikem nebo
proudem stlaceného vzduchu s nizkym tlakem.
» Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla,
jelikoz mdze dojit k poskozeni plastovych soucasti.
« Pravidelné cistéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby
nedochdzelo k prehtati zafizeni.
Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni,
nechte zkontrolovat stav uhlikovych karta¢d motoru
kvalifikovanou osobou.
Uchovavejte vrtacku /3roubovak vzdy na suchém misté
mimo dosah déti.

VYMENA RYCHLOUPINACIHO SKLICIDLA

Rychloupinaci skli¢idlo je nasroubovano na zavit vietene
@vrtaéky / Sroubovaku a dodatecné zajisténo Sroubem.

« Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stiedni

polohy.

o Rozeviete celisti rychloupinaciho sklicidla (1) a

vysroubujte 3$roub upevnujici skli¢idlo (levy zavit)
(obr. G).

» Upnéte Sestihranny kli¢ v rychloupinacim sklic¢idle a
zlehka udefte do druhého konce Sestihranného klice.
Odsroubujte rychloupinaci skli¢idlo.

Montaz rychloupinaciho skli¢idla probihd v opacném
poradi.

Veskeré zévady je nutné nechat odstranit v autorizovaném
servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE

Akumulatorova vrtacka / Sroubovak
Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 14,4V DC
Typ akumulatoru Ni-Zn
Kapacita akumulétoru 1500 mAh
Rozsah otécek pfi chodu naprazdno 0-550 min"
Rozsah rychloupinaciho skli¢idla 0,8-10 mm
v 1-20 plus
Rozsah regulace to¢ivého momentu .
vrtani
Max. tocivy moment (mékké vrtani) 15Nm
Max. to¢ivy moment (tvrdé vrtani) 26 Nm
Trida ochrany I
Hmotnost 1,395 kg
Rok vyroby 2018
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Nabijecka

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 24V DC
Max. nabijeci proud 300mA
Doba nabijeni 5h
Trida ochrany Il
Hmotnost 0,072 kg
Rok vyroby 2018

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického
tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a nejistota
méreni K jsou uvedeny v ndvodu nize v souladu s normou
EN 60745.

Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni
K, oznacené v souladu s normou EN 60745-2-1, jsou
uvedeny nize.

Uvedend v tomto névodu hladina vibraci byla zméfena
v souladu s postupem méreni stanovenym normou EN
60745 a mUlze byt pouzita ke srovndavani elektrického
naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému hodnoceni
expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni
pouziti elektrického nafadi. Bude-li elektrické naradi
pouzito k jinému Ucelu nebo s jinym pracovnim naradim
a nebude-li dostacujicim zpUsobem udrzovano, muze
se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pticiny mohou
zpUsobit navyseni expozice vibracim béhem celé doby
provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba
zohlednit obdobi, kdy je elektrické néaradi vypnuto nebo
kdyz je zapnuto, ale nepouzivano k praci. Timto zplsobem
celkova expozice vibracim mulze byt mnohem nizsi.
Je tfeba zavést dodatecna bezpecnostni opatfeni pro
ochranu uzivatele proti nasledkm vibraci, jako: udrzba
elektrického a pracovniho naradi, zabezpeceni pfrislusné
teploty rukou, vhodna organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp,=79 dB(A) K=3dB (A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 90 dB(A) K= 3dB (A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 2,677 m/s* K= 1,5 m/s

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem,
nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo
mistni Urady. Pouzitd elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky

Skodlivé pro Zivotni prostredi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji

potencidlni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, je zakdzano
vyhazovat je do ohné a vody. Poskozené nebo opotiebované akumuléatory
fadné recyklujte v souladu s platnou smémici tykajici se akumulatord a
baterii..

Ni-Zn

* Prdvo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex”) informuje,
Ze veskerd autorskd prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,navod”), vcetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykres(i a také jeho usporadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zdkona ze dne 4. inora
1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakonl z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i
modifikovéani celého navodu jakoZ i jeho jednotlivych ¢asti pro komer¢ni tcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a mlze mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVY VRTACi SKRUTKOVAC
50G185

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT
ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S
VRTACIM SKRUTKOVACOM

Pri praci s vitacim skrutkovacom pouzivajte chranice
sluchu a ochranné okuliare. Vystavovanie sa hluku méze
spésobit stratu sluchu. Kovové piliny a iné vo vzduchu sa
vzndsajuce Ciastocky mézu spdsobit trvalé poskodenie
zraku.

Zariadenie pouzivajte s pridavnymi rukovatami
dodanymi spolu s naradim. Strata kontroly nad ndradim
moéze spbsobit zranenie obsluhujicej osoby.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj
mohol narazit na skryté elektrické vodice, treba
zariadenie drzat za izolované povrchy rukoviti.
Kontakt s vodicom napdjacej siete méze mat za ndsledok
odovzdanie napdtia kovovym castiam zariadenia, ¢o by
mohlo spésobit traz elektrickym prudom.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
PRACU S VRTACIM SKRUTKOVACOM

Pouzivajte iba odporuc¢any akumulator a nabijacku.
Akumulator vzdy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti
od zdroja ohna. Nie je dovolené nechavat ho dlhsi cas
v prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym
slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na
miestach s teplotou nad 50°C).

Proces nabijania akumuldtora by mal prebiehat pod
kontrolou pouzivatela.

Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplotach nizsich
ako 0°C.

Nabijacka dodand spoloc¢ne s vitacim skrutkovacom
je ur¢end iba na spoluprdcu s tymto vyrobkom. Nie je
dovolené pouzivat ju na iné ucely.

Do nabijacky nevkladajte Ziadne kovové predmety.
Nevykondvajte zmenu smeru otacania vretena naradia v
Case, ked toto pracuje.V opa¢nom pripade mébze dojst k
poskodeniu vitacieho skrutkovaca.

Na Ccistenie vitacieho skrutkovaca pouzivajte makku
suchu handri¢ku. V Ziadnom pripade nie je dovolené
pouzivat ¢istiaci prostriedok alebo alkohol.

Predtym, ako pristupite k cisteniu nabijacky, odpojte ju
od siete elektrického napatia.

Ak planujete nabijat za sebou viac ako jeden akumulator,
je potrebné medzi jednotlivymi nabijaniami urobit
30-minutovu prestavku.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE
POUZITIE NABIJACKY

Zariadenie nie je urené na pouzivanie osobami (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami, osobami s nedostato¢nymi
skisenostami s pristrojom a osobami, ktoré nie su
oboznamené s pristrojom. Takéto pouzivanie je mozné,
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iba ak sa uskutocniuje pod dozorom inej osoby alebo
v sulade s pokynmi na obsluhu pristroja, ktoré boli
poskytnuté osobami zodpovednymi za ich bezpecnost.

« Ddvajte pozor na deti, aby sa nehrali so zariadenim.

e Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a
kolika. Nabijacku nepouzivajte, ak ste skonstatovali jej
poskodenie.

e Tento navod uschovajte. Obsahuje doélezité instrukcie
tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania nabijacky.

« Skor, ako za¢nete nabijacku pouzivat, precitajte si vSetky
informacie z tohto nadvodu, ktoré sa jej tykaju, oznacenia
na nabijacke a na vyrobku, pre ktory je tato nabijacka
urena.

e Aby ste minimalizovali riziko pripadného fyzického
zranenia, nabijacku pouzivajte vyhradne na nabijanie
akumuldtorov typu Ni-Zn. Akumulatory iného typu mozu
vybuchnut a spésobit zranenie alebo materidlne skody.

« Nabijac¢ku nevystavujte poésobeniu vlhkosti alebo vody.

» Pouzivanie pripdjacich prvkov neodporucanych alebo
nepredavanych vyrobcom nabijacky moéze sposobit
riziko vzniku poziaru, zranenia alebo urazu elektrickym
pradom.

e Ubezpelte sa, & nehrozi, ze napadjaci kabel niekto
pristupi, ¢i sa nenachadza v ceste alebo mu nehrozi iné
nebezpeclenstvo (napr. ¢i nie je prilis silne natiahnuty).

» Nepouzivajte predlzovaci kadbel, ak to nie je absolutne
nevyhnutné. Pouzitie nespradvneho predlzovacieho kabla
moze spodsobit riziko poziaru alebo urazu elektrickym
prudom. Ak je nevyhnutné pouzitie predlzovacieho
kédbla, najprv sa uistite, ¢i:

- zasuvka predlzovacieho kéabla pasuje ku kolikom
originalneho napdjacieho kébla nabijacky.
- je predlzovaci kdbel v dobrom technickom stave.

e Nabijacku nie je dovolené pouzivat s poskodenym
kdblom alebo konektorom. Poskodenie musi byt
odstranené kvalifikovanou osobou.

« Nepouzivajte nabijacku, ktord bola vystavena silnému
narazu, spadla alebo je inym spbésobom poskodena. Jej
kontrolu, pripadne opravu zverte autorizovanej servisnej
dielni.

« Nie je dovolené pokusat sa nabijacku rozoberat. Vsetky
opravy zverte autorizovanej servisnej dielni. Nespravne
vykonand montdz nabijatky moéze spdsobit Uraz
elektrickym prudom alebo poziar.

e Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s udrzbou
alebo ¢Cistenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického
napatia.

eV pripade poskodenia a nesprdvneho pouzivania
akumuldtora moze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost
vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekara.

e Nabijacku udrziavajte v cistote. Zneclistenie moze byt
pri¢inou Urazu elektrickym pradom.

e Nepouzivajte nabijacku umiestnend na horflavom
podklade (napr. papier, textil), ani v blizkosti horlavych
latok. Vzhladom na zvysenie teploty nabijacky pocas
nabijania hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Ked sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojit' z
elektrickej siete.

UPOZORNENIE! Zariadenie sltzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej
konstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov
a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje
minimalne riziko Grazov pri praci.



VERTO

Akumulatory Ni-Zn sa mézu vznietit alebo vybuchnut OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV
pri zahriati na vysoké teploty alebo pri skratovani.

Nenechavajte ich v aute pocas horticich a slne¢nych

)

dni. Akumulator neotvarajte.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.

0 (9 @

—-—) v VY
,‘R ‘\‘ »
5 6 7 8
Max.
50°c@ ém
9 10 11

1,2. Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy

a bezpecnostné pokyny, ktoré sa v nom nachadzaju.

Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.

Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

Chrante pred dazdom.

Naradie s izolaciou druhej triedy.

Skor, ako za¢nete ¢innosti suvisiace s Udrzbou alebo

opravou zariadenia, odpojte napajaci kabel.

8. Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a
vlihkostou.

9. Nehadzte do ohna.

10. Maximalna pripustna teplota ¢lankov.

11. Recyklovanie

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vritaci

NowRuw

skrutkova¢ je elektrické naradie napdjané z

UPOZORNENIE
VYSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA

O®PO

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Akumulator -2ks
2. Nabijac¢ka -1ks
3. Nabijacia stanica -1ks
4, Vrtaky -6 ks
5. Ndéstavce na skrutkovanie -6 ks
6. Skfucovadlo na nastavce -1ks
7. Prenosny kufrik - 1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

e Prepina¢ smeru otdcania (3) nastavte do stredovej
polohy

 Stlacte tlacidld na upevnenie akumulatora (5) a vysurite
akumulator (4) (obr. A).

« Nabity akumulator (4) vlozte do sklucovadla v rukovati,
az do zretelného zacvaknutia tlacidla na upevnenie
akumulatora (5).

NABIJANIE AKUMULATORA

@Vftaci skrutkova¢ sa dodéva s ciastocne nabitym
akumulatorom. Nabijanie akumulatora vykondvajte pri
teplote prostredia 4°C - 40°C.
o Akumuldtor (4) vyberte z vitacieho skrutkovaca (obr. A).
@- Nabijaciu stanicu (8) pripojte k nabijacke (9) (obr. B).
o Akumulator (4) vlozte do nabijacej stanice (8) (obr. C).
« Nabijacku (9) zapojte do zasuvky el. napatia (230V AC).
Po zapojeni nabijacky do zasuvky siete napdjania sa

akumulatora. Je pohéanany komutatorovym motorom na
jednosmerny prud s trvalymi magnetmi a planétovym
prevodom. Vrtaci skrutkovac je urceny na skrutkovanie
a vyskrutkovavanie zavitov a skrutiek v dreve, kovoch,
plastickych materidloch a keramike, a tiez na vrftanie
otvorov do spominanych materialov. Elektrické naradia na
akumulatorovy pohon, bez napajacieho kédbla su s oblubou
vyuzivané najma pri pracach suvisiacich so zariadovanim

usporiadani (pozri nasledujuci opis).
e Svietiaca ¢ervena diéda -

akumulatora.

signalizuje, Ze akumulator je Uplne nabity.

rozsvietia diddy (7) na nabijacej stanici (8) v ré6znom

signalizuje pripojenie
napdtia a informuje, Ze prebieha proces nabijania

« Svietiaca zelena didéda (zhasnutad cervena diéda ) -

Po nabiti akumulatora bude zelend didda svietit, az kym

interiérov, Upravou vnutornych priestorov atd.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s tucelom, na

ktory bolo vyrobené.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia

zobrazené v grafickej ¢asti tohto ndvodu.

1. Rychloupinacie sklu¢ovadlo

2. Prsten nareguldciu kratiaceho momentu
3. Prepinac smeru otacania

4. Akumulator

5. Tlacidlo na vlozenie akumulatora

6. Spinac

7. Dioédy LED

8. Nabijacia stanica

9. Nabijacka

10. Osvetlenie

* Obréazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

nabijacku neodpojite zo siete napdjania.

Pocas nabijania sa akumulatory velmi silno nahrievaju.
Nezacinajte pracovat hned po nabijani - pockajte, kym
akumulator nedosiahne izbovu teplotu. Zabrani sa tym
poskodeniu akumulatora.

BRZDA VRETENA

Vrtaci skrutkova¢ ma elektronicky brzdu, ktord zastavi
vreteno okamzite po uvolneni tlaku na tlac¢idlo spinaca
(6). Brzda zabezpecuje presnost skrutkovania a vftania,
pretoze zabranuje volnému otacaniu vretena po vypnuti.

PRACA / NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (6).
Vypinanie - uvolnite tlak na tlac¢idlo spinaca (6).

&
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VERTO

Kazdé stlacenie tlacidla spina¢a (6) mda za nasledok
rozsvietenie diédy (LED) (10), ktord osvetluje miesto prace.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost skrutkovania alebo vitania mozno regulovat
pocas prace zvy$ovanim alebo znizovanim tlaku na tlacidlo
spinaca (6). Reguldcia rychlosti umoziuje pomaly Start,
¢o pri vitani otvorov do sadry alebo glazury zabranuje
poSmyknutiu vrtaka a pri skrutkovani a vyskrutkovavani
poméha udrzat kontrolu nad pracou.

SPOJKA PROTI PRETAZENIU

Nastavenie prstena na regulaciu krutiaceho momentu
(2) v zvolenej polohe spdsobuje trvalé nastavenie spojky
na urcitd hodnotu krdtiaceho momentu. Po dosiahnuti
hodnoty nastaveného krutiacecho momentu déjde k
automatickému odpojeniu spojky proti pretazeniu.
Umoziuje to ochranu pred zaskrutkovanim skrutky prilis
hlboko alebo pred poskodenim vitacieho skrutkovaca.

NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU

o Pre rézne skrutky a r6zne materidly sa pouzivaju rézne
hodnoty krutiaceho momentu.

« Moment otacania je tym vyssi, ¢im je vyssia hodnota
¢isla zodpovedajlca danej polohe. (obr. D).

 Prsten na reguldciu krdtiaceho momentu (3) nastavte na
ur¢enu hodnotu krutiaceho momentu.

e Pracu vzdy zacinajte pri nizSej hodnote krutiaceho
momentu.

o Krdtiaci moment postupne
nedosiahnete uspokojivy vysledok.

« Na vyskrutkovavanie skrutiek volte vyssie hodnoty.

« Na vitanie treba volit nastavenie oznacené symbolom
vrtdka. Pri tomto nastaveni sa dosahuje najvyssia
hodnota krutiaceho momentu.

e Zruc¢nost pri vybere spravneho nastavenia krutiaceho
momentu sa ziskava Umerne s praxou.

®

zvysujte, az kym

Nastavenie prstena na regulaciu kritiaceho momentu
v polohe vitania spdsobuje deaktivaciu spojky proti
pretazeniu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

e Prepina¢ smeru otdcania (3) nastavte do stredovej
@ polohy.

e Pri sucasnom pridrziavani  zadného  prstena
rychloupinacieho sklucovadla (1) a otacani predného
prstena smerom doprava sa ziskava pozadované
otvorenie celusti umoznujuce vlozenie vrtdka alebo
skrutkovacieho nastavca (obr. E).

e Pri su¢asnom pridrziavani zadného prstefia a otacani
predného prstena rychloupinacieho sklucovadla (1)
vlavo silne utiahnite.

Demontédz pracovného nastroja sa vykondva v opac¢nom

poradi ako jeho montaz.

Pri upevinovani vrtaka alebo skrutkovacieho nastavca
v rychloupinacom skluc¢ovadle venujte pozornost
spravnemu umiestneniu nastroja. Pri pouzivani
kratkych skrutkovacich nastavcov alebo bitov pouzite
pridavny magneticky drziak ako predlzovaci nastavec.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

&

Pomocou prepinaca smeru otdcania (3) sa vykondva volba
@smeru otacania vretena (obr. F).

Otacanie doprava - prepina¢ smeru otacok (3) nastavte

do krajnej lavej polohy.

Otacanie dolava - prepinac¢ smeru otacok (3) nastavte do

krajnej pravej polohy.

* Upozoriiujeme, ze v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom

na otacky ina, ako je uvedené. Vsimajte si grafické znaky umiestnené na prepinaci

alebo na kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je strednd poloha prepinaca smeru

otdcok (3), ktord zabranuje ndhodnému uvedeniu

elektrického néaradia do pohybu.

« V tejto polohe sa vrtaci skrutkova¢ neda uviest do
pohybu.

« V tejto polohe sa vykonava vymena vrtdkov alebo
nastavcov.

e Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepinac
smeru otacok (3) v spravnej polohe.

AZmenu smeru otacok nevykonavajte vtedy, ked' sa
vreteno vitacieho skrutkovaca otaca.

Pri dlhotrvajucom vitani pri nizkej rychlosti otacania
vretena hrozi prehriatie motora. Pri praci dodrziavajte
pravidelné prestavky alebo nechajte zariadenie
pracovat naprazdno pri maximalnych otackach
priblizne 3 minuty.

OSETROVANIE A UDRZBA
UDRZBA A SKLADOVANIE

o Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho
pouziti.

« Na Cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

e Vitaci skrutkovac¢ utierajte cistou handrickou alebo
prefukajte stlacenym vzduchom pod nizkym tlakom.

« Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadl|a,

pretoze mézu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne (istite vetracie otvory v pladsti motora, aby

nedoslo k prehriatiu zariadenia.

« V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v
komutétore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

e Vrtaci skrutkova¢ vzdy odkladajte na suchom mieste
mimo dosahu deti.

VYMENA RYCHLOUPINACIEHO SKLUCOVADLA

Rychloupinacie sklu¢ovadlo je namontované na zavite
@vretena vitacieho skrutkovaca a dodatocne zaistené
skrutkou.

e Prepina¢ smeru otacania (3) nastavte do stredovej
polohy.

« Celuste rychloupinacieho sklu¢ovadla (1) otvorte a
odskrutkujte upevnovaciu skrutku (favy zavit) (obr. G).

« Do rychloupinacieho skluc¢ovadla upevnite hexagondlny
kld¢ a jemne udrite na druhy koniec hexagonalneho
klaca.

« Rychloupinacie skfu¢ovadlo odskrutkujte.

e Montdz rychloupinacieho sklucovadla sa vykonava v
opac¢nom poradi ako jeho demontéz.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym

servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE

Akumulatorovy vitaci skrutkovac
Parameter Hodnota
Napatie akumulatora 14,4V DC
Typ akumulatora Ni-Zn
Kapacita akumulatora 1500 mAh
Rozsa)h rychlosti otacania pri behu 0-550 min""
naprazdno
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Rozsah rychloupinacieho sklu¢ovadla 0,8-10 mm
Rozsah regulacie kritiaceho momentu 1_?0 p.lus
vitanie
Max. to¢ivy moment (makké vitanie) 15Nm
Max. to¢ivy moment (tvrdé vitanie) 26 Nm
Ochranna trieda 1]
Hmotnost 1,395 kg
Rok vyroby 2018
Nabijacka

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nabijacie napatie 24V DC
Max. prud nabijania 300mA
Cas nabijania 5h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,072 kg
Rok vyroby 2018

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,,
hladina akustického vykonu Lw, a neistota merania K, su
uvedené dalej v navode podla normy EN 60745.

Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota
merania K boli ozna¢ené v sulade s normou EN 60745-2-1,
ako je uvedené nizsie.

Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerana
meracim postupom 3pecifikovanym normou EN 60745 a
mozno ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni.
Mozno ju tiez pouzit na predbezné hodnotenie expozicie
vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné
pouzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické naradie
pouziva na iné pouzitia alebo s inymi pracovnymi
nastrojmi, a tiez, ak nebude dostatocne udrziavané,
hladina vibracii sa méze zmenit. Vyssie uvedené priciny
mozZu spOsobit zvysenie expozicie vibraciam pocas celého
casu prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat
do uvahy casy, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo
kedy je zapnuté, ale nepouziva sa na pracu. Takto moze byt
celkova expozicia vibraciam znacne nizsia.

Treba zaviest dodatocné bezpecnostné opatrenia na
ochranu obsluhujicej osoby pred nasledkami vibracii
ako: udrzba elektrického naradia a pracovnych nastrojov,
zabezpecenie primeranej teploty ruk, sprdvna organizacia
prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 79 dB(A) K= 3dB (A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 90 dB(A) K =3dB (A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 2,677 m/s* K= 1,5 m/s>

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Vyrobky napéjané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat

spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na
E recyklaciu na ur¢enom mieste. Informdciu o zuzitkovani poskytne

predajca vyrobku alebo miestne orgdny. Opotrebované elektrické
a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne pésobiace na
Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

ich do ohna alebo vody. Poskodené alebo opotrebované akumulatory
odovzdajte na recyklaciu v sulade s aktualnou smernicou o likvidcii
akumulatorov a batérii.

t , Akumulatory / batérie neodhadzujte do domaceho odpadu, nevyhadzujte

Ni-Zn

* Prdvo na zmenu vyhradené.
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,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze
vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zakona zo dia 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych prévach (tj. Dz.
U. (Zbierka zékonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovédvanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu
ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného
sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mo6zu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnopravne dosledky.



VERTO

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

AKUMULATORSKI VRTALNIK - VIJACNIK
50G185

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA
ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN
JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA

- VIJACNIKA

* Med delom z vrtalnikom-vijacnikom je treba nositi
nausnike in zascitna ocala. /zpostavljenost na hrup
lahko povzro¢iizgubo sluha. Kovinski okruski in drugi leteci
delci lahko povzrocijo stalno poskodbo oci.

« Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji,
prilozenimi orodju. /zguba nadzora lahko povzroci
telesne poskodbe uporabnika.

« Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo
na prekrite elektri¢ne kable, je treba napravo drzavi
za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom
lahko povzro¢i prenos napetosti na kovinske dele naprave,
kar lahko povzroci elektricni udar.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO
VRTALNIKA - VIJACNIKA

« Uporabljata se lahko le prilozena baterija in polnilnik.

« Baterije ne drzati blizu vira ognja. Ne sme se je za daljsi
¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura
(v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer
temperatura presega 50°C).

» Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

« Izogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah
pod 0°C.

« Polnilnik, ki je prilozen vrtalniku-vijacniku, je namenjen
le za delo s tem proizvodom. Uporaba v druge namene
ni dovoljena.

» Do polnilnika ni dovoljeno vlagati nikakrdnih kovinskih
predmetov.

« Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri
vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride do poskodbe
vrtalnika-vija¢nika.

e Za (iScenje vrtalnika-vijacnika je treba uporabljati
mehko, suho tkanino. Nikoli ni dovoljeno uporabljati
detergenta ali alkohola.

» Pred zacetkom ¢iscenja polnilnika ga je treba izklopiti iz
omrezja.

« V primeru zaporednega polnjenja vec¢ kot 1 baterije je
treba pocakati 30 minut med polnitvami.

POSEBNI VARNOSTNI POGOJI ZA POLNILNIK

» To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vklju¢no
z otroki) z omejeno fizi¢no, ¢ustveno ali psiholosko
sposobnostjo ali oseb brez izkusenj ali poznavanja
orodja, razen ce ta poteka pod nadzorom ali v skladu
z navodili za uporabo orodja, ki jih posreduje oseba,
odgovorna za njihovo varnost.

» Bodite posebej pozorni na otroke, da se ne igrajo z
orodjem.

» Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika,
kabla in vti¢ca. V primeru ugotovljenih poskodb ne
uporabljajte polnilnika.
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« Ta navodila je treba shraniti. Vsebujejo pomembne

nasvete glede varnosti in uporabe polnilnika.

Pred zacetkom uporabe polnilnika je treba prebrati vse

zadevne informacije, ki jih vsebujejo spodnja navodila,

oznake na polnilniku in izdelku, za katerega je namenjen
polnilnik.

Polnilnik je treba uporabljati izklju¢no za polnjenje

baterij vrste Ni-Zn's ¢imer se zmanjsa tveganje morebitne

poskodbe telesa. Baterija druge vrste lahko eksplodira,
povzroci poskodbe telesa ali materialno Skodo.

Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi.

e Uporaba priklju¢nih elementov, ki jih proizvajalec

polnilnika ne priporoca ali prodaja, lahko povzroci pozar,

poskodbe telesa ali elektri¢ni udar.

Prepricati se je treba, da priklju¢nega kabla ni mogoce

pohoditi, da se ne nahaja ne prehodu in mu ne grozi

druga nevarnost (npr. prekomerno natezanje).

Podaljsek naj se uporablja le takrat, ko je to zares

potrebno. Uporaba neustreznega podaljska lahko

povzro¢i pozar ali elektricni udar. Ce je uporaba
podaljska nujna, se je treba prepricati, da:

- je vti¢nica podaljSka zdruzljiva z vti¢em originalnega
priklju¢nega kabla polnilnika,

- je podaljsek v dobrem tehni¢nem stanju.

« Uporaba polnilnika s poskodovanim kablom ali vticem ni
dovoljena. Poskodbo lahko odpravi kvalificirana oseba.

« Uporaba polnilnika, ki je bil podvrzen mo¢nemu udarcu,
je padel ali bil na drug nacin poskodovan, ni dovoljena.
Preverjanje in morebitno popravilo lahko opravi
pooblascena servisna delavnica.

« Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba
zaupati pooblas¢eni servisni delavnici. Neustrezno
opravljena montaza polnilnika lahko povzroci elektri¢ni
udar ali pozar.

e Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrZzevalnih dejavnosti ali
¢is€enja je treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

¢ V primeru poskodbe in neustrezne uporabe baterije
lahko pride do izhajanja plinov. Prezraciti je treba prostor
in se v primeru bolec¢ine posvetovati z zdravnikom.

o Skrbeti je treba za Cistost polnilnika. Umazanije lahko
povzrocijo elektri¢ni udar.

» Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi
podlagi (npr. papir, tekstil) ali blizu lahkovnetljivih snovi.
Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem
obstaja nevarnost pozara.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz
elektricnega omrezja

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti
prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije,
varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
vedno obstaja tveganje poskodb med delom.

Baterije Ni-Zn lahko iztecejo, se vZgejo ali eksplodirajo,
ce so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku.
Ni jih dovoljeno hraniti v avtomobilih med vro¢imi in
sonc¢nimi dnevi. Baterije ni dovoljeno odpirati.
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1,2. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena
varnostna opozorila in pogoje!

Uporabljajte zas¢itna ocala in zascito proti hrupu.
Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.
Varujte pred dezjem.

Naprava z izolacijo drugega razreda.

Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni
kabel.

8. Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.
9. Ne mecdiv ogenj.

10. Maksimalna dopustna temperatura celic.

11. Reciklaza

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalnik-vijac¢nik je elektri¢no orodje, napajano iz baterije.
Pogon sestavlja akumulatorski motor s stalnim tokom in
trajnimi magneti skupaj s planetnim prenosom. Vrtalnik-
vija¢nik je namenjen za privijanje in odvijanje vijakov
v lesu, kovini, umetnih materialih in keramiki ter za
vrtanje odprtin v omenjenih materialih. Elektri¢na orodja
z akumulatorskim pogonom, brezzZi¢na, se $e posebej
izkazejo pri opravkih, ki so neposredno povezana z
Aopremljanjem notranjosti, adaptacijo prostorov ipd.

Nowneuw

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pric¢ujocih navodil.
1. Hitrovpenjalna glava

Kolut za nastavitev vrtilnega momenta
Preklopnik smeri vrtenja

Baterija

Gumb za priklop baterije

Vklopno stikalo

Dioda (LED)

Polnilna postaja

9. Polnilnik

10. Osvetlitev

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

@ NowhWN

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

VERTO

A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Baterija -2 kos

2. Polnilnik -1 kos

3. Polnilna postaja -1 kos

4. Svedri -6 kos

5. Vija¢ni nastavki -6 kos

6. Vpenjalo za nastavke -1 kos

7. Prenosna torba -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO
PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE

« Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.

« Pritisnite gumba za priklop baterije (5) in odstranite
baterijo (4) (slika A).

e Napolnjeno baterijo (4) vlozite v vpenjalo v rocaju,
dokler se ne zasko¢i gumb za priklop baterije (5).

POLNJENJE BATERLJE

Vrtalnik-vija¢nik je dostavljen z delno napolnjeno baterijo.

Polnjenje akumulatorja je treba izvajati v pogojih, ko je

temperatura okolice 4°C - 40°C.

« lzvlecite baterijo (4) iz vrtalnika-vija¢nika slika (slika A).

» Polnilno postajo (8) prikljucite na polnilnik (9) (slika B).

« Baterijo (4) namestite v polnilno postajo (8) (slika C).

 Polnilnik (9) prikljucite na omrezje (230 V AC).

Po priklopu polnilnika v napajalno vtic¢inico zasvetijo

diode (7) na polnilni postaji (8) v razlicnem zaporedju (glej

opis spodaj).

« Svetirdeca dioda - signalizira priklju¢ek napetosti in da
poteka postopek polnjenja baterije.

« Sveti zelena dioda (rdeca dioda ugasne) - pomeni, da je
baterija popolnoma napolnjena.

Po napolnitvi baterije zelena dioda sveti do ¢asa odklopa

polnilnika iz napajalnega omrezja.

Med polnjenjem se baterije mocno segrevajo. Ne
opravljajte del takoj po polnjenju - pocakajte, da
baterija doseZze sobno temperaturo. S tem se prepreci
poskodovanje baterije.

ZAVORA VRETENA

Vrtalnik-vija¢nik je opremljen z elektronsko zavoro, ki
takoj po sprostitvi pritiska na vklopno stikalo (6) zaustavi
vreteno. Zavora zagotavlja natan¢no privijanje in vrtanje in
ne dopusca prostega obracanja vretena po izklopu.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Vklop - pritisnite vklopno tipko (6).

Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (6).
Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (6) povzroci prizig
diode (LED) (10), ki osvetli delovnho mesto.

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

Hitrost privijanja ali vrtanja je mogo¢e med delom
regulirati s povecanjem ali zmanjsanjem pritiska na
vklopnem stikalu (6). Regulacija hitrosti omogoca pocasen
start, kar pri vrtanju odprtin v mavcu ali glazuri prepreci

&
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zdrs svedra, pri privijanju in odvijanju pa pomaga obdrzati
nadzor nad delom.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Nastavitev koluta za nastavitev vrtilnega momenta (2)
v izbrani polozZaj povzroci trajno nastavitev sklopke na
doloceno vrednost vrtilnega momenta. Po tem, ko je
doseZena vrednost nastavljenega vrtilnega momenta, se
samodejno izklopi preobremenitvena sklopka. To varuje
pred privitjem vijaka pregloboko ali pred poskodbami na
vrtalniku-vija¢niku.

REGULACIJA VRTILNEGA MOMENTA

e Za razlicne navoje in razne materiale se uporabljajo
@ razli¢ne vrednosti vrtilnega momenta.

« Vrtilni moment je tem vecji tem ve¢je je Stevilo, ki ustreza
danemu polozaju. (slika D).

« Kolut za nastavitev vrtilnega momenta (3) nastavite na
dolo¢eno vrednost vrtilnega momenta.

» Vedno je treba delo zaceti z vrtilnim momentom manjse
vrednosti.

» Stopenjsko povecujte vrtilni moment, dokler ne dosezete
zadovoljivega rezultata.

» Za odvijanje vijakov je treba izbrati visje nastavitve.

e Za vrtanje je treba izbrati nastavitev, oznaceno s
simbolom svedra. Pri tej nastavitvi je doseZzena najvisja
vrednost vrtilnega momenta.

e Sposobnost izbire ustrezne
momenta se pridobi s prakso.

nastavitve vrtilnega

Nastavitev koluta za nastavitev vrtilnega momenta
v polozaj vrtanja povzrodi izklop preobremenitvene
sklopke.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

« Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.

 Drzite zadnji kolut hitrovpenjalne glave (1) in obracajte
prednji kolut v nasprotni smeri urinega kazalca, s ¢imer
dosezete zeleno oddaljenost med ¢eljustmi, ki omogoca
vlozitev svedra ali vija¢nega nastavka (slika E).

« Drzite zadnji kolut in obrnite prednji kolut hitrovpenjalne
glave (1) v levo in moc¢no privijte.

Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem

redu od namestitve.

Ob pri¢vrstitvi svedra ali vija¢tnega nastavka v
hitrovpenjalno glavo je treba paziti na ustrezno lego
orodja. Pri uporabi kratkih vija¢nih nastavkov ali bitov
je treba dodatno uporabiti magnetno vpenjalo kot
podaljsek.

SMER VRTENJAV DESNO - LEVO

S pomogjo preklopnika obratov (3) se izbere smer vrtenja
@vretena (slika F).
Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (3) v skrajni levi
polozaj.
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (3) v skrajni desni
polozaj.
* Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na

vrtenje lahko drugacen, kot je opisano. Upostevati je treba graficne oznake na
preklopniku ali ohisju orodja.

&

@Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja
(3), ki onemogoca nakljucen zagon elektri¢cnega orodja.
» V tem poloZzaju ni mogoce zagnati vrtalnika-vija¢nika.
» Vtem polozaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov.
« Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri
vrtenja (3) v pravilnem polozaju.

Menjavo smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati takrat,
ko se vreteno vrtalnika-vija¢nika obraca.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena
lahko povzroci pregretje motorja. Vrtanje je treba
obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na
maksimalnih obratih brez obremenitve priblizno 3
minute.

&

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

e Priporoca se cisCenje orodja neposredno po vsaki
@ uporabi.

e Za (Ciscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih
tekocin.

« Vrtalnik-vija¢nik je treba cistiti s pomocjo suhega kosa
tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim
pritiskom.

« Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko
Skodujejo delom iz umetnih mas.

« Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja,
da se prepreci pregrevanje orodja.

eV primeru, da pride do prekomernega iskrenja na
komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja.

« Vrtalnik-vija¢nik je treba hraniti na suhem mestu in zunaj
dosega otrok.

MENJAVA HITROVPENJALNE GLAVE

Hitrovpenjalna glava je navita na navoj vrtalnika-vija¢nika
@ in dodatno zavarovana z vijakom.
« Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.
o Razdirite celjusti hitrovpenjalne glave (1) in odvijte
pritrdilni vijak (levi navoj) (slika G).
e Imbus klju¢ pri¢vrstite v hitrovpenjalno glavo in rahlo
udarjajte v drugi konec imbus kljuca.
« Odvijte hitrovpenjalno glavo.
e« Montaza hitrovpenjalne glave poteka v obratnem
vrstnem redu od demontaze le-te.
@Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
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Baterijski vrtalnik - vijacnik
Parameter Vrednost
Napetost baterije 14,4V DC
Vrsta baterije Ni-Zn
Kapaciteta baterije 1500 mAh
Obmogje vrtilne hitrosti v jalovem teku 0-550 min”
Obmo¢je hitrovpenjalne glave 0,8-10 mm
L. " . 1-20 plus
Obmocje regulacije vrtilnega momenta .
vrtanje
Maks. vrtilni moment (mehko vijacenje) 15Nm
Maks. vrtilni moment (trdo vijacenje) 26 Nm
Razred zascite 11
Teza 1,395 kg
Leto izdelave 2018
Polnilnik
Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 24V DC
Maks. tok polnjenja 300mA




Cas polnjenja 5h
Razred zas¢ite I
Teza 0,072 kg
Leto izdelave 2018

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega
zvolnega pritiska Lp, ter raven zvolne modi Lw, in
neto¢nost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s
standardom EN 60745.

Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in netolnost
meritve K so doloceni v skladu s standardom EN 60745-2-
1, navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena
v skladu s postopkom meritve, navedenim v standardu
EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih
orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativha za osnovno
uporabo elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko
spremeni, Ce se elektricno orodje uporablja za druge
namene ali z drugimi delovnimi orodji in tudi, ¢e ni
ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko
razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije tekom
celotnega delovnega obdobja.

Za natanc¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektricno orodje izklopljeno
oziroma je vklju¢eno, vendar se ne uporablja za delo. Na
ta nacin se lahko izkaze, da je skupna izpostavljenost na
vibracije znatno niZja. Za zavarovanje uporabnika pred
ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne ukrepe,
npr.. vzdrzevanje elektricnega orodja in delovnega
pribora, poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo rok,
ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, =79 dB(A) K=3dB (A)
Stopnja zvocnega pritiska: Lw, =90 dB(A) K=3dB (A)
Stopnja vibracij: a, = 2,677 m/s* K=1,5m/s’

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢cno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Porabljeno elektricno in elektronsko orodje vsebuje
okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Baterij ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ni jih dovoljeno
odvredi v ogenj ali vodo. Poskodovane ali izrabljene baterije je treba
ustrezno reciklirati v skladu s trenutnimi predpisi o reciklazi baterij.

Ni-Zn

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s
sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,Grupa Topex”), sporoca, da
so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“),
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na
last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne
4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementoy, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

AKUMULIATORINIS GREZTUVAS - SUKTUVAS
50G185

PASTABA: PRIES NAUDODAMI |RANK], ATIDZIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES SAUGOS TAISYKLES, DIRBANT SU

GREZTUVU - SUKTUVU

» Dirbdami su greztuvu - suktuvu uzsidékite klausos
organy ir akiy apsaugos priemones. Dél triukSmo gali
sutrikti klausa. Metalo drozlés gali paZeisti akis.

e Irankj naudokite su papildomomis rankenomis,
esanciomis elektrinio jrankio komplekte. Nesuvaldytas
jrankis gali suzaloti dirbantjjj.

« Darbo metu, kai kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépto elektros laido, jrankj laikykite
uz izoliuotos rankenos. Kontakto su elektros laidu metu
elektros jtampa gali tekéti metalinémis jrankio detalémis,
dél to kyla elektros smugio pavojus.

PAPILDOMOS SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU -
SUKTUVU TAISYKLES

o Naudokite tik rekomenduojama akumuliatoriy ir
jkroviklj.

o Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite

jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta

temperatlra (saulétose vietose, arti Sildytuvy ar kitose

vietose, kuriose vyrauja aukstesné nei 50° C temperatira).

Vartotojas privalo stebéti akumuliatoriaus jkrovimo

proceso eiga.

e Nekraukite akumuliatoriaus esant Zemesnei nei 0° C
temperaturai.

o Greztuvo - suktuvo komplekte esantis jkroviklis yra

skirtas tik Sio gaminio jkrovimui. Nenaudokite jo kitiems

tikslams.

| ikroviklj negalima déti jokiy metaliniy daikty.

Nekeiskite jrankio suklio sukimosi krypties kai jrankis

veikia. PrieSingu atveju greztuvas — suktuvas gali sugesti.

e Greztuvui - suktuvui valyti naudokite minksta, sausa

audinj. Niekada nenaudokite jokiy cheminiy skysciy arba

alkoholio.

Pries valydami greztuva - suktuva iSjunkite i$ elektros

jtampos tinklo.

e Jeigu numatoma jkrauti kelis akumuliatorius paeiliui,
tarp jkrovimy butina 30 minuciy pertrauka.

DETALIOS SAUGAUS NAUDOJIMOSI [KROVIKLIU
TAISYKLES

« Sis jrankis nepritaikytas naudoti asmenims (taip pat
ir vaikams), turintiems fizine, sensorine arba protine
negale bei neturintiems Ziniy apie jrenginj ir darbo su
juo patirties, nebent jie dirbty priziarimi, arba pagal
nurodymus pateiktus asmens, atsakancio uz jy sauguma.

» Bukite ypac atidus, kad vaikai nezaisty su jrenginiu.

e Pries naudodamiesi, kiekvieng karta patikrinkite
jkroviklio, laido ir kiStuko bukle. Nenaudokite jkroviklio,
jeigu pastebéjote, kad jis apgadintas.

« ISsaugokite Sig instrukcija. Joje yra svarbios saugos ir
naudojimosi jkrovikliu instrukcijos.
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o Prie$ pradédami naudoti jkroviklj perskaitykite visa
sioje instrukcijoje esancig informacija, susipazinkite su
simboliais ant jkroviklio ir gaminio, kuriam jis yra skirtas.

 Siekiant sumazinti kino suzalojimo pavojuy, jkroviklj
galima naudoti tik Ni-Zn akumuliatoriy jkrovimui. Kito
tipo akumuliatorius gali sprogti ir suzaloti dirbantjjj arba
tapti materialinés Zalos priezastimi.

« Jkroviklj reikia saugoti nuo drégmés ir vandens.

» Nerekomenduojamy, jkroviklio gamintojo netiekiamy
prijungimo elementy naudojimas kelia gaisro, kuno
suzalojimo arba elektros smugio pavojy.

e Btina patikrinti ar néra pavojaus uzminti elektros
laidg, t.y., jis neiStiestas praéjime, néra pavojaus kitaip jj
pazeisti (pvz., pernelyg stipriai jtempus).

« Jeigu nebatina, nenaudokite ilgintuvo. Netinkamo
ilgintuvo naudojimas kelia gaisro ir elektros smugio
pavojy. Jeigu ilgintuva naudoti buatina, tai visy pirma
reikia jsitikinti ar:

- ilgintuvo lizdas tinka jkroviklio originaliam elektros
laido kistukui;
- ilgintuvo techniné buklé yra gera.

« Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu ar kiStuku.
Gedimus gali pasalinti tik kvalifikuotas asmuo.

» Nenaudokite po stipraus smuagio, numesto ar kitu
budu apgadinto jkroviklio. |kroviklio patikrinimas, o
prireikus ir remontas turi bati atliekamas autorizuotoje
remonto dirbtuvéje.

» Neardykite jkroviklio patys. Bet kokius remonto darbus
patikékite autorizuotos remonto dirbtuvés meistrams.
Neteisingai surinkus jkroviklj kyla elektros smuagio arba
gaisro pavojus.

» Prie$ atliekant bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba
valymo darbus, jj reikia iSjungti i$ elektros jtampos tinklo.

« IS pazeisto akumuliatoriaus taip pat neteisingai juo
naudojantis gali i$siskirti dujos. Siuo atveju i$vedinkite
patalpas, o pablogéjus savijautai kreipkités j gydytoja.

« Jkrovilklis turi bati Svarus. Nesvarus jkroviklis gali tapti
elektros smugio priezastimi.

« Nenaudokite jkroviklio, pastatyto ant degaus pavirsiaus
(pvz., ant popieriaus, tekstilés) bei arti degiy medziagy.
Dél jkrovimo metu pakylancios temperaturos kyla gaisro
pavojus.

Nenaudojama jkroviklj iSjunkite i$ elektros jtampos
tinklo.

DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpose.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy
ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada,
darbo metu islieka suzalojimy pavojus.

Jeigu Ni-Zn akumuliatorius labai jkais arba bus
pazeistas jo sandarumas, jis gali iStekéti, uzsidegti
ar sprogti. Nelaikykite jo automobilyje karstomis,
saulétomis dienomis. Neardykite akumuliatoriaus.
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Naudojamy grafiniy Zzenkly paaiskinimas.
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1,2. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite

démes;j ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei

saugos nuorody.

Naudokite apsauginius akinius ir ausines.

Prie jrenginio neleiskite vaiky.

Saugokite nuo lietaus.

Jrenginys turi antra izoliacijos klase.

Prie$ atlikdami bet kokius aptarnavimo arba valymo

darbus isjunkite i3 elektros jtampos tinklo.

8. Naudokite patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir
drégmeés.

9. Nemeskite j ugnj.

10. LeidZiama maksimali elementy temperatara.

11. Antriniy zaliavy perdirbimas.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Nowupuw

Greztuvas - suktuvas yra elektrinis, akumuliatorinis
jrankis, varomas varikliu su pastovios srovés magnetais
ir planetarine pavara. Greztuvas - suktuvas skirtas

medvarz¢iy ir varzty iSsukimui, ir jsukimui j mediena,
metala, plastmase, ir keramika bei skyliy grezimui
iSvardintose  medziagose.  Akumuliatoriumi  varomi
elektriniai jrankiai (be laido) ypatingai naudingi jvairiems
vidaus, patalpy apdailos darbams ir pan.

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios
instrukcijos  grafiniuose  puslapiuose  pavaizduotus
elementus

Greito uzverzimo griebtuvas

Sukimosi momento reguliavimo ziedas

Sukimosi krypties jungiklis (reversas)

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

Jungiklis

Diodai LED

Jkrovimo stotelé

Jkroviklis

10. Apsvietimas

NG R WDN =

w

* Paveikslas ir gaminys gali skirtis

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO



VERTO

é stipriau ar silpniau spaudziant jjungimo mygtuka (6).
ISPEJIMAS .CEI‘EICIO. regulla\ilmas manomasﬁdel léto ,,sta'rto”, taip
iSvengiama grazto slydimo greziant ertmes gipse arba

keramikoje bei leidzia kontroliuoti jsukimo ir iSsukimo
MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

proceso eiga.
@ INFORMACLA APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI @S.uklmo mqmgnto .regullaV|mo.2|edo (2) nusta.tyma-s tam
. ) tikra padétimi, pasirenkant sukimo momenta, fiksuojamas
1. Akurr‘ml.|ator|us -2vnt. apsaugine mova. Pasiekus pasirinkta sukimo momenta,
2. lkaV!k“S . -1vnt. apsauginé mova nuo perkrovos atsijungia automatiskai.
3. [krovimo stotelé -Tvnt Tai uztikrina reikiama varzto jsukimo gylj (neleidzia jsukti
4. Graztai o -6vnt. pernelyg giliai), apsaugo greztuva - suktuva nuo gedimy.
5. Suktuvo antgaliai ~ovnt. SUKIMO MOMENTO REGULIAVIMAS
6. Antgaliy laikiklis - 1vnt.
7. Transportavimo lagaminas -1 vnt. @- Skirtingiems varztams sukti ir skirtingoms medziagoms
. apdoroti turi buti naudojami skirtingy dydziy sukimo
PASIRUOSIMAS DARBUI momentai.

« Kuo didesnis skaicius ant sukimo momento reguliavimo

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS .. ; . .
ziedo, tuo didesnis sukimo momentas (pav. D).

« Sukimosi krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu. « Sukdami sukimo momento reguliavimo Zzieda (3)
o Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukus (5) ir nustatykite reikiamo dydzio sukimo momenta.
isimkite akumuliatoriy (4) (pav. A). - Darbg visada pradékite nustate mazesnés reikimés
e lkrautg akumuliatoriy (4) jstatykite j rankenoje esantj sukimo momenta.
laikiklj, stumkite kol pasigirs akumuliatoriaus tvirtinimo « Sukimo momentg didinkite palaipsniui tol, kol pasieksite
mygtuky spragteléjimas (5). reikiama rezultata.
AKUMULIATORIAUS JKROVIMAS « Varzty sukimui rinkités didesnj sukimo momenta.

o Norédami grezti rinkités grazto simbolj. Esant Siam
nustatymui sukimo momentas yra didziausias.
» Gebéjimas pasirinkti reikiama sukimo momenta jgyjamas

Greztuvas - suktuvas yra tiekiamas su dalinai jkrautu
akumuliatoriumi. Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje
vyrauja nuo 4°C iki 40°C temperatdra. . . S
o ISimkite akumuliatoriy (4) i$ greztuvo - suktuvo (pav. A). f} dirbant (praktikuojantis).

« |krovimo stotele (8) jjunkite j kroviklj (9) (pav. B). Sukimo momento reguliavimo zieda nustacius ties

o Akumuliatoriy (4) jstatykite | jkrovimo stotele (8) grazto simboliu apsauginé mova nuo perkrovos yra
(pav. C). neaktyvi.

o lkroviklj (9) jjunkite | elektros jtampos tinklo lizda DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS
(230 V AQ).

Akumuliatoriy jstacius | jkrovimo stotele (8), Sviesos

diodai (7) uzsidega skirtingu eiliskumu (Zr. toliau pateikta

aprasyma).

» Dega raudonas Sviesos diodas - reiskia, kad jjungta
jtampa ir vyksta akumuliatoriaus jkrovimo procesas.

. Zalias $viesos diodas $vie¢ia nuolat (raudonas diodas
uzgesta) - reiskia, kad akumuliatorius visiskai jkrautas.
Po jkrovimo Zalias diodas neuzgesta tol, kol jkroviklis

neisjungiamas i$ elektros jtampos tinklo lizdo.

« Sukimo krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.
@ « Prilaikant greitaeigio tvirtinimo griebtuvo galinj Zieda (1)
bei sukant priekinj Zieda j deSine puse, reikiamu plociu,
atveriami gnybtai j kuriuos jstatomi graztai ar sukimo
antgaliai (pav. E).

e Norint jtvirtinti darbinj prieda, reikia prilaikant
greitaeigio tvirtinimo griebtuvo (1) galinj Zieda, priekinj
ziedg sukant j kaire puse jj stipriai prisukti.

Darbinis priedas iSimamas atvirksciu jo jdéjimui eiliSkumu.

@ Jkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite Tvirtinant grazta ar sukimo antgalj greito verZimo
iskart po jkrovimo, palaukite kol akumuliatorius atveés griebtuve, reikia atkreipti démesj j darbinio priedo
(pasieks kambario temperatiirg). Taip apsaugosite padétj. Tvirtinant trumpus sukimo antgalius ar
akumuliatoriy nuo gedimo. graztus reikia naudoti papildoma magnetinj laikiklj
SUKLIO STABDYS (pailginimui). )
Greztuvas - suktuvas turi elektroninj suklio stabdj, kuris SUKIMO KRYPTIS | DESINE ARBA KAIRE
atleidus jungiklio mygtuka (6) iskart sustabdo suklj. Sukimo krypties keitikliu (3) nustatoma suklio sukimosi
Stabdys uztikrina tiksly sukima ir grezima, o i$jungus jrankj kryptis (pav. F).
neleidzia sukliui laisvai judéti. Sukimas j desine - jungiklj (3) pastumkite iki galo j kaire.
Sukimas j kaire - jungiklj (3) pastumkite iki galo j deSine.
DARBAS IR REGULIAVIMAS * Perspéjame, kad iSimtiniais atvejais jungiklio padétis nustatant sukimo kryptj
. gali skirtis nuo aprasytos. Atkreipkite démesj j grafinius Zenklus esancius ant
lJUNGlMAS IR ISJUNGIMAS jungiklio arba jrankio korpuso.
Jjungimas — paspauskite jjungimo mygtuka (6). Sukimosi krypties jungiklis (3), nustatytas ties viduriu,
ISjungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (6). apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio jsijungimo.
Kiekvieng kartg, paspaudus jjungimo mygtuka (6) uzsidega « Nustacius Sia padétimi greztuvas - suktuvas nejsijungia.
diodas (LED) (10), ap3vieciantis darbo vieta. « Nustacius Sia padétimi keiciami graztai arba antgaliai.
SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMAS e Pries jjungiant reikia patikrinti, ar sukimosi krypties

jungiklis (3) nustatytas reikiama padétimi.
Jsukimo ir iSsukimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti
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Negalima keisti sukimosi krypties, kai greztuvo -
suktuvo suklys sukasi.

@ llga laika greziant mazais sukiais variklis gali perkaisti.

Dirbti reikia su pertraukomis arba kas tam tikra laiko
tarpa leisti jrankiui veikti maksimaliais sikiais be
apkrovos, apytikriai 3 min.

APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

SANDELIAVIMAS IR LAIKYMAS

« Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi
@ o

« Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

« Greztuva - suktuva valykite sausu audiniu arba prapuskite
suslégto, Zemo slégio oro srautu.

« Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi
jie gali pazeisti detales, pagamintas i$ plastmasés.

« Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos
angas, taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

o Pernelyg kibirksc¢iuojant skirstytuve, kreipkités |
kvalifikuotg specialistg, kad patikrinty variklio angliniy
Sepetéliy bakle.

o Greztuva - suktuva visada laikykite sausoje, vaikams
neprieinamoje vietoje.

GREITO VERZIMO GRIEBTUVO KEITIMAS

Greito verzimo griebtuvas yra uzsuktas ant greztuvo -
@suktuvo suklio sriegio ir papildomai pritvirtintas varztu.

« Sukimosi krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.

« Atverkite greito verzimo griebtuvo (1) gnybtus ir atsukite
tvirtinimo varzta (kairysis sriegis) (pav. G).

o | griebtuvag jstatykite SeSiakampj raktg ir nestipriai
suduokite per kita rakto gala.

« Atsukite greito verzimo griebtuva.

e Greito verzimo griebtuvas uzdedamas atvirksciu
nuémimui eiliSkumu.

Visy rasdiy gedimai gali bati 3alinami tik autorizuotose

gamintojo remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS

Akumuliatorinis greztuvas - suktuvas
Dydis Verté
Akumuliatoriaus jtampa 14,4V DC
Akumuliatoriaus tipas Ni-Zn
Akumuliatoriaus talpa 1500 mAh
Sukimosi greitis be apkrovos 0-550 min
Greito verzimo griebtuvo skersmuo 0,8-10 mm
. o T-201r
Sukimo momento reguliavimo ribos o
grezimas
Maksimalus sukimo momentas (sukimas
. 15Nm
minkstas)
Maksimalus sukimo momentas (sukimas
. 26 Nm
kietas)
Apsaugos klasé 11
Svoris 1,395 kg
Gamybos data 2018
Jlkroviklis
Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Jkrovimo jtampa 24V DC
Maksimali jkrovimo sroveé 300mA
Jkrovimo laikas 5h

a8

Apsaugos klasé Il

Svoris 0,072 kg

Gamybos data 2018

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triukS§mg ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triukSmo lygj, pavyzdziui,
garso slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy
paklaidas K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose,
pagal standarta EN 60745.

Vibracijos pagreicio verté a_ ir matavimo paklaidos K
nustatytos pagal standartg EN 60745-2-1, Zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo
matuojamas pagal standarte EN 60745 nurodytas
matavimo procediras ir gali bati naudojamas jrankiy
palyginimui. Jis taip pat gali buti naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai
Sis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais
nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai
priziarimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél mineéty
priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali buti
didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti
j momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas,
bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu
budu, bendra nurodyta verté gali bati daug mazesné.
Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio
pasekmiy, batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz.,
priziaréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama
ranky temperaturg, teisingai organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lp, =79 dB(A) K= 3dB (A)

Garso galios lygis: Lw, =90 dB(A) K=3dB (A)

Vibracijos pagreicio verté: a, = 2,677 m/s* K= 1,5 m/s>

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia
atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky
perdirbima kreiptis | pardavéjg arba vietos valdZios institucijas. Susidévéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.

Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy

sveikatai.

Akumuliatoriy arba baterijy nemeskite kartu su kitomis buitinémis
atliekomis taip pat negalima jy mesti j ugnj arba vandenj. Pazeistus
arba susidévéjusius akumuliatorius/baterijas atiduokite atitinkamam
K perdirbimui, pagal galiojancig direktyva, dél akumuliatoriy ir baterijy
Ni-Zn utilizacijos.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex“), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teises,
tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA URBJMASINA - SKRUVGRIEZIS
50G185

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS
UZSAKSANAS NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETI NOTEIKUMI

URBJMASINU-SKRUVGRIEZI

» Uzlikt dzirdes aizsargus un aizsargbrilles darba laika
ar urbjmasinu-skravgriezi. Troksnis var sekmét dzirdes
zudumu. Metala skaidas un citas lidojosas dalinas var radit
pastavigu acu bojajumu.

« Elektroinstruments ir jaizmanto kopa ar piegadatiem
papildu rokturiem. Kontroles zudums var izraisit
operatora kermena bojajumus.

e Veicot darbus, kuru laika darbinstrumenti var
saskarties ar apsléptiem barosanas vadiem, ierice
ir jatur aiz roktura izolétam virsmam. Saskarsmé ar
barosanas vadu elektriska strava var tikt novadita uz
iekartas metaliskam dalam, kas var radit elektrotriecienu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI DROSAM
DARBAM AR URBJMASINU-SKRUVGRIEZI

NepiecieSsams izmantot tikai ieteikto akumulatoru un

ladétaju.

Akumulators nedrikst atrasties uguns tuvuma. To

nedrikst ilgstosi atstat vidé, kur ir augsta temperatira

(piem., saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa

temperatdra ir augstaka par 50°C).

Akumulatora ladésanas procesam ir janotiek zem

lietotaja uzraudzibas.

Jaizvairas no akumulatora uzlades gaisa temperatira

zem 0°C.

Ladétajs, kas tika piegadats kopa ar urbjmasinu-

skravgriezi, ir paredzets darbam tikai ar 3o iekartu. To

nedrikst izmantot citiem mérkiem.

Ladetaja nedrikst likt metala priekSmetus.

o Griezes virzienu nedrikst mainit iekartas darbvarpstas
darbibas laika. Pretéja gadijuma urbjmasina-skravgriezis
var sabojaties.

» Urbjmasinas-skravgrieza tirisanai ir jaizmanto mikstais,

sausais auduma gabals. Aizliegts lietot tirisanas lidzek|us

vai spirtu.

Pirms ladétaja tirisSanas uzsak$anas tas ir jaatslédz no

elektrotikla.

Ja vairaki akumulatori ir jauzladé péc kartas, starp

uzladéem ir jataisa 30 minusu partraukumi.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI LADETAJAM

S1 ierice nav paredzéta lieto3anai personam (tai skaita
bérniem) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
psihiskam spéjam, vai personam, kuram nav pieredzes
vai prasmju darba ar ierici, iznemot gadijumus, kad
ekspluatacija notiek zem uzraudzibas vai atbilstosi
ierices lietosanas instrukcijai, kuru iedeva persona, kas
atbild par minéto personu drosibu.
Japievérs uzmaniba, lai  bérni
elektroinstrumentu.

DROSAM DARBAM AR

nespélétos ar
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Pirms lietoSanas katru reizi parbaudit ladétaja, baroSanas
vada un kontaktdaksas stavokli. Nelietot ladétaju
bojajumu konstatésanas gadijuma.

Stinstrukcija ir jasaglaba. Ta satur svarigu informaciju par

ladéetaja drosibu un lietosanu.

e Pirms ladétaja lietosanas uzsakSanas nepieciesams izlasit
visu instrukcija ietverto informaciju par ladétaju, ka ari
iepazities ar ladétaja un ladétajam paredzétas ierices
apzimé&jumiem.

e Lai samazinatu kermena bojajuma iespéjamo risku,

ladetajs ir jaizmanto tikai Ni-Zn tipa akumulatoru

uzladei. Cita tipa akumulatori var uzspragt, radot
kermena bojajumus vai materialus zaudéjumus.

Ladéetaju nedrikst paklaut mitruma vai tdens iedarbibai.

e Izmantojot pievienojamus elementus, kurus ladétaja

razotajs neiesaka vai nepardod, var izraisit ugunsgréku,

kermena bojajumus vai radit elektriskas stravas triecienu.

Japarliecinas, ka barosanas vads nav paklauts uzkapsanas

riskam, neatrodas eja, ka ari nav paklauts citiem riska

faktoriem (pieméram, parak stiprai nostiepsanai).

» Ja nav absolUtas vajadzibas, pagarinatajs nav jaizmanto.

Neatbilstosa pagarinataja izmanto3ana var izraisit

ugunsgréku vai elektriskas stravas triecienu. Ja

pagarinataja izmantoSana ir nepiecieSama, vispirms
japarliecinas, ka:

- Pagarinataja ligzda ir saderiga ar ladétaja originalo
barosanas vada kontaktdaksu;

- Pagarinatajs ir atbilstosa tehniska stavokli.

Nedrikst lietot ladétaju ar bojatu barosanas vadu vai

kontaktdaksu. Bojajums janovérs kvalificétai personai.

o Nedrikst izmantot ladétaju, kas tika paklauts stipram
sitienam, kritienam vai bojats cita veida. Ladétaja
parbaude, iespé&jamais remonts ir javeic autorizétam
servisa centram.

e Nedrikst méginat izjaukt ladétaju. Jebkada veida

remontdarbus var veikt autorizétais servisa centrs.

Neatbilstosi veikta ladétaja montaza var izraisit

elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas

darbibas, atslégt ladétaju no elektrotikla baro3anas.

e Akumulatora bojajuma vai neatbilstosas izmanto$anas
gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma
gadijuma sazinaties ar arstu.

e Ladétajs ir jauztur tiriba. Netirumi var klat par
elektrotrieciena iemeslu.

e Neizmantot ladetaju, kas novietots wuz viegli

uzliesmojosas virsmas (piem., papirs, tekstilijas) vai

viegli uzliesmojoSu vielu tuvuma. Pieaugot ladétaja
temperatUrai ladésanas laika, rodas ugunsgréka risks.

Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatsledz no
elektrotikla.

UZMANIBU!Elektroinstruments irdomatsizmantosanai
iekstelpas.

Neskatoties uz drosu elektroinstrumenta konstrukciju,
ka ari droSibas lidzek|u izmantosanu, vienmér pastav
neliels risks gut ievainojumus darba laika.

Ni-Zn akumulatori var aizdegties vai uzspragt, ja
tiks uzsilditi lidz augstai temperatiirai vai ja notiks
issavienojums. Nedrikst uzglabat akumulatorus
automasina karstas un saulainas dienas. Nedrikst
atvéert akumulatoru.
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Izmantoto piktogrammu skaidrojums
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1,2. Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus

bridinajumus un drosibas noteikumus
Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus
Nepielaist bérnus pie elektroinstrumenta
Sargat no lietus

Otras izolacijas klases ierice

Nowneuw

remontdarbu uzsaksanas

Izmantot iekstelpas, sargat no udens un mitruma

9. Nemest uguni

10. Maksimala pielaujama akumulatora elementu
temperatura

11. Otrreizéja izejvielu parstrade

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Urbjmasina-skrivgriezis ir elektroinstruments, kas tiek
barots no akumulatora. Ta piedzinu veido lidzstravas
kolektora dzinéjs ar pastavigiem magnétiem un planetaro
parnesumu. Urbjmasina-skravgriezis ir domats skravju
jeskravésanai un izskravésanai, ka ari caurumu urbsanai
sados materialos: koksne, metals, plastmasa un keramika.
Bezvadu elektroinstrumenti ar akumulatora piedzinu ir

ipasi noderigi telpu apdares u.tml. darbos.

Elektroinstrumentu nedrikst izmantot neatbilstosi

mérkim, kuram tas ir paredzéts.
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem

Atrdarbibas patrona

Griezes momenta regulésanas gredzens
Griezes virziena parslédzéjs
Akumulators

Akumulatora piestiprinajuma poga
Sledzis

LED diodes

Uzlades ierice

9. Ladétajs

10. Apgaismojums

PNOWUM AWM=

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

0o ®

Atvienot baro$anas vadu pirms apkalpos$anas vai

iekartas
elementiem, kas ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

O®>

INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Akumulators -2 gab.
2. Ladétajs -1 gab.
3. Uzlades iekarta -1 gab.
4. Urbji - 6 gab.
5. Skravésanas uzgali - 6 gab.
6. Uzgalu patrona - 1gab.
7. Transportésanas soma -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA

« Uzlikt griezes virzienu parslédzéju (3) vidéja stavokli.

e Nospiest akumulatora piestiprinajuma pogu (5) un
iznemt akumulatoru (4) (A att.).

e lelikt uzladétu akumulatoru (4) roktura turétaja, lidz
tiks sadzirdéts akumulatora piestiprinajuma pogas (5)
klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

Urbjmasina-skravgriezis tiek piegadats ar daléji uzladétu
akumulatoru.Tas jauzladé, kad apkartéja gaisa temperatara
ir diapazona no 4°C lidz 40°C.

e Iznemt akumulatoru (4) no urbjmasinas-skravgrieza

@ (A att.).

» Pieslégt uzlades iekartu (8) pie ladétaja (9) (B att.).

« Novietot akumulatoru (4) uzlades iericé (8) (C att.).

« leslégt ladéetaju (9) elektrotikla kontaktligzda (230V AC).

@ Pieslédzot ladétaju pie elektrotikla ligzdas, uzlades iericei

(8) iedegsies LED diodes (7) dazadas kombinacijas (skat.

aprakstu zemak).

o Sarkanas LED diodes degSana - signalizé par
sprieguma esamibu un informé&, ka notiek akumulatora
uzlades process;

« Zalas LED diodes degsana (sarkana LED diode nodziest)
- nozimé, ka akumulators ir pilniba uzladéjies.

Péc akumulatora uzlades zala LED diode degs, kamér

ladétajs netiks atslégts no elektrotikla.

@ Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu

uzreiz péc ladésanas - uzgaidit, kamér akumulatora
temperatiira bus vienada ar istabas temperatiru. Tas
pasargas no akumulatora bojajumiem.

DARBVARPSTAS BREMZES

Urbjmasinai-skravgriezim ir elektroniskas bremzes, kas
nekavéjoties aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats
spiediens uz slédza (6) pogu. Bremzes nodrosina
jeskrdvésanas un urb3anas precizitati, nepielaujot
darbvarpstas brivo grieSanos péc izslégsanas.

DARBS/ IESTATIJUMI
IESLEGSANA / 1IZSLEGSANA

leslégsana - nospiest slédza (6) pogu.

Izslegsana - samazinat spiedienu uz slédza (6) pogu.
@Katru reizi nospiezot slédza (6) pogu, sak degt LED diode

(10), kas apgaismo darba vietu.
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GRIEZES ATRUMA REGULESANA

Skravesanas vai urbsanas atrumu var regulét darba laika,
samazinot vai palielinot spiedienu uz slédza (6) pogu.

Atruma regulésana nodrosina lénu darba uzsak$anu, kas ﬁ

atveres urbsanas laika gipsi vai flizés aizsarga no urbja
slidésanas, savukart ieskrivésanas un izskravésanas laika

palidz kontrolét darbu. @

PARSLODZES SAJUGS

Griezes momenta reguléSanas gredzena (2) iestatijums
izvélétaja pozicija nosaka pastavigu sajluga izvietojumu
noteikta griezes momenta lieluma. Sasniedzot uzstadito
griezes momentu, notiek automatiska parslodzes
sajiga atslégsana. Tas pasarga no parak dzilas skruves
ieskrivésanas vai no urbjmasinas-skravgrieza bojajumiem.

GRIEZES MOMENTA REGULACIJA

e Dazadam skrdvém un materialiem nepiecieSams
@ izmantot dazada lieluma griezes momentus.

« Jo lielaks ir griezes moments, jo lielaks ir skaitlis, kas
atbilst dotam stavoklim (D att.).

o Uzlikt griezes momenta reguléSanas gredzenu (3)
nepiecieSamaja griezes momenta lieluma.

» Darbsvienmér jasak ar mazaku griezes momenta lielumu.

» Griezes moments ir japalielina pakapeniski, kamér tiks
sasniegts vélamais rezultats.

o Izskravéjot skraves, jaizvélas lielakas griezes momenta
vertibas.

o Urbsanai ir jaizvélas iestatijumi, kas apziméti ar urbja
simbolu. Saja iestatijuma tiek ieglta vislielaka griezes
momenta vértiba.

» Spéja izvéleties atbilstoSu griezes momenta lielumu @

rodas lidz ar praksi.
A Uzstadot griezes momenta reguléSanas gredzenu
urbsanas pozicija, parslodzes sajugs tiek dezaktivéts.
DARBINSTRUMENTU MONTAZA

o Uzlikt griezes virziena parslédzéju (3) vidusstavokili.

« Pieturot atrdarbibas patronas (1) aizmuguréjo gredzenu
un griezot pa labi ar priek$éjo gredzenu, tiek ieguts
nepiecieSamais zoklu atverums, kas lauj ielikt vajadzigo
skravésanas uzgali vai urbi (E att.).

» Pieturot aizmuguréjo gredzenu, pagriezt atrdarbibas
patronas regulésanas gredzenu (1) pa kreisi un stingri
aizgriezt.

Darbinstrumenta demontaza notiek ta montazai pretéja

seciba.

@ Piestiprinot urbi vai uzgali atrdarbibas patrona,
japievérS§ uzmaniba darbinstrumenta atbilstosam
izvietojumam. Izmantojot isus skruvesanas uzgalus,
jalieto papildu magnétiskais satvéréjs ka pagarinatajs.

KREISAIS/LABAIS GRIEZES VIRZIENS

Pateicoties griezes virziena parsledzéjam (3) tiek mainits
darbvarpstas griezes virziens (F att.).

GrieSanas pa labi - novietot griezes virziena parslédzéju
(3) kreisaja maléja stavokli.

GrieSanas pa kreisi — novietot griezes virziena parslédzéju
(3) labaja maléja stavokli.

* Bridinajums: Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griezes
virzienu var atskirties no iepriek$ aprakstita. NepiecieSams pievérst uzmanibu
simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

Griezes virziena parslédzéja (3) vidusstavoklis ir drosais
stavoklis, kas aizsarga pret gadijuma elektroinstrumenta
ieslégsanos.

51

VERTO

- Saja stavokli nevar iedarbinat urbjmasinu-skravgriezi.

- Saja stavokli netiek mainiti urbji vai uzgali.

« Pirms ieslég3anas nepiecieSams parbaudit, vai griezes
virziena parslédzéjs (3) atrodas atbilsto3a pozicija.

Nedrikst mainit griezes virzienus
skravgrieza darbvarpstas grieSanas laika.

urbjmasinas-

liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas griezes
atruma var parkarsét dzinéju. Tadejadi periodiski ir
jataisa partraukumi darba vai jalauj, lai iekarta strada
maksimalos apgriezienos bez slodzes apméram 3
minutes.

APKALPOSANA UN APKOPE
APKOPE UN UZGLABASANA

« leteicams tirit iekartu katru reizi péc lietosanas.

e Tiridanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus
skidrumus.

» Urbjmasina-skruvgriezis jatira ar sausu auguma gabalu
vai jaizpUs ar zema spiediena saspiesto gaisu.

» Neizmantot tirisanas lidzeklus vai $kidinatajus, jo tie var

sabojat plastmasas detalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai

nepielautu iekartas parkarsanu.

» Parmérigas kolektora dzirksteloSanas gadijuma atdot
iekartu kvalificétai personai oglekla suku stavokla
parbaudei.

« Urbjmasina-skravgriezis
bérniem nepieejama vieta.

ATRDARBIBAS PATRONAS NOMAINA

Atrdarbibas patrona ir pieskrivéta pie urbjmasinas-

skravgrieza darbvarpstas un papildus nofikséta ar

nostiprinatajskravi.

« Novietot griezes virziena parslédzéju (3) vidusstavokli.

o Atvért atrdarbibas patronas (1) Zoklus un izskravet
nostiprinatajskravi (kreisa vitne) (G att.).

o lelikt sedstira atslegu atrdarbibas patrona un viegli
uzsist sesstlra atslégas otram galam.

o Atskruvét atrdarbibas patronu.

« Atrdarbibas patronas montaza notiek tas demontazai
pretéja seciba.

Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos

servisa centros.

vienmér jauzglaba sausa,

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALO PARAMETRU TABULA

Akumulatora urbjmasina-skravgriezis
Parametrs Vertiba

Akumulatora spriequms 14,4V DC
Akumulatora tips Ni-Zn
Akumulatora kapacitate 1500 mAh
Griezes atruma diapazons tuksgaita 0-550 min”’
Atrdarbibas patronas diapazons 0,8-10 mm

. . . 1-20 plus
Griezes momenta regulésanas diapazons .

i _ urb3ana
Mal_<s._gvr|ezes moments (miksta 15 Nm
skrdvésana
Maks.griezes moments (cieta skriivésana 26 Nm
Elektroaizsardzibas klase I
Masa 1,395 kg
RaZoSanas gads 2018
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Ladétajs

Parametrs Vértiba
BaroSanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Uzlades spriegums 24V DC
Maks. uzlades strava 300mA
Uzlades laiks 5h
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 0,072 kg
RaZos$anas gads 2018

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par trokSniem un vibraciju
Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena
limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari
mérijuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar
normu EN 60745.
Vibraciju vértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma
neprecizitate K noraditi saskana ar normu EN 60745-2-1 un
minéti zemak.
Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika meérits
saskana ar mérisanas procediru, kas noteikta norma EN
60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai.
To var ari izmantot, lai veiktu vibracijas ekspozicijas
sakotnéjo novértejumu.
vibraciju limenis ir reprezentativs raditas

Dotais

elektroiekartas ~ pamatizmantoSanas  mérkiem.
iekarta tiks izmantota citiem mérkiem vai ar citiem
darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami labi kopta,
vibraciju limenis var mainities. lepriek§ minéti iemesli var
palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.
Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra
periodi, kad elektroiekarta ir izslegta un kad ir ieslégta,
bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas
ekspozicija var klut ievérojami mazaka.
Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina
tadi papildu drosibas lidzekl|i ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatira un
atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 79 dB(A) K= 3dB (A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, =90 dB(A) K=3dB (A)

Vertiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, = 2,677 m/s

K=1,5m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Ja

2

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas
vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

b d
X

Ni-Zn

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem,
mest uguni vai Gdent. Bojati vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu direktivu par akumulatoru un
bateriju utilizaciju.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu VarSava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Jnstrukcija”) saturu, tai skaitd uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu
par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar
turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade,
publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas
ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai
administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTRELL
50G185

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA
ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA
HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS AKUTRELL-
KRUVIKEERAJAGA

Kandke akutrell-kruvikeerajaga tootamise ajal
kérvaklappe ja kaitseprille. Liiga tugev miiratase
voib viia kuulmise kaotamiseni. Metallilaastud ja muud
lendavad osakesed véivad silmi jaddavalt kahjustada.
Kasutage seadet koos sellega kaasas olevate
lisakdepidemetega. Kontrolli kaotamine seadme (ile véib
tekitada sellega tddtajale kehavigastusi.

Toode juures, mille puhul tédtarvik véib sattuda
varjatud elektrijuhtmetele, hoidke seadet
kdepidemete isoleeritud pindadest. Kokkupuutel
toitevérgu juhtmega voib pinge kanduda lile seadme
metallosadele, mis omakorda véib poéhjustada elektrilé6ki.

LISAJUHISED OHUTUKS TOOKS AKUTRELL-
KRUVIKEERAJAGA

Kasutage ainult tootja soovitatud akusid ja laadijaid.
Hoidke akut eemal tulekolletest. Arge jatke akut
pikemaks ajaks korge temperatuuriga keskkonda
(paikese katte, kittekollete lahedusse voéi mistahes
ruumi, kus temperatuur tletab 50 °C).

Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli
all.

Véltige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.
Akutrell-kruvikeerajaga kaasas olev aku on méeldud
kasutamiseks ainult koos selle tootega. Keelatud on selle
kasutamine muul otstarbel.

Arge asetage laadijasse mingeid metallesemeid.
Keelatud on muuta seadme spindli pdorlemissuunda
seadme to6tamise ajal. See voib seadet kahjustada.
Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet
kangast. Keelatud on mistahes puhastusvahendi voi
alkoholi kasutamine.

Enne laadija puhastamise eemaldage see vooluvérgust.
Kui kavatsete laadida jarjest rohkem kui Gihte akut, jatke
laadimiste vahele vahemalt 30-minutiline paus.

LAADIJA ERIOUTUSJUHISED

Kadesolev seade ei ole méeldud kasutamiseks piiratud
fadsiliste, sensoorsete vOi vaimsete véimetega
inimestele (sealhulgas lastele) ega isikutele, kellel ei ole
seadme kasutamiseks vajalikke kogemusi voi teadmisi,
vélja arvatud juhul, kui seadet kasutatakse selliste isikute
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi jargides
seadme kasutusjuhendit.

Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja
pistiku seisundit. Kahjustuste ilmnemisel drge laadijat
kasutage.

Jargige kaesolevat juhendit. See sisaldab olulisi
ohutusjuhiseid ja nduandeid laadija kasutamiseks.




« Enne laadija kasutamist lugege ldbi kogu kdesolevas
juhendis sisalduv laadijat puudutav info. Jalgige tahiseid
laadijal ja tootel, mille jaoks laadija on méeldud.

« Et vdhendada vdimalike kehavigastuste ohtu, kasutage
laadijat ainult Ni-Zn laadimiseks. Muud tilpi akud
voivad plahvatada, poéhjustades kehavigastusi voi
tekitades materiaalset kahju.

« Valtige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega.

» Kasutades tihendusjuhtmeid ja muid Ghenduselemente,
mida laadija tootja ei ole soovitanud véi miitinud, riskite
tulekahju, kehavigastuste voi elektril66gi ohuga.

« Veenduge, et toitejuhe ei asuks kohal, kus sellele
voidakse peale astuda, selle otsa komistada, ning et
juhet ei ohustaks muud tegurid (naiteks ei oleks juhe
liiga pingul).

» Kasutage pikendusjuhet vaid tungival vajadusel.
Sobimatu pikendusjuhtme kasutamine voib pohjustada
tulekahju voi elektrilodgi ohtu. Kui pikendusjuhtme
kasutamine on siiski vajalik, veenduge enne, et:

- pikendusjuhtme pistikupesa sobib laadija
originaaljuhtme pistikuga,
- pikendusjuhe on tehniliselt korras.

o Keelatud on kasutada kahjustatud juhtme véi
pistikuga laadijat. Laske kahjustus eemaldada vastava
kvalifikatsiooniga isikul.

o Keelatud on kasutada laadijat, mis on saanud tugeva
166gi, maha kukkunud véi muul viisil kahjustatud.
Usaldage laadija kontrollimine ja vajadusel parandamine
volitatud hooldusfirmale.

« Arge (ritage laadijat ise lahti vétta. Usaldage kéik
parandustodd  volitatud  hooldusfirmale.  Laadija
mittenduetekohane lahtivotmine ja kokkupanemine
voib pdhjustada elektril66gi voi tulekahju ohtu.

« Enne mistahes hooldustdid voi puhastamist lilitage
laadija vooluvérgust vilja.

« Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda
gaase. Sellisel juhul tuulutage ruum ja kaebuste korral
pidage nodu arstiga.

« Hoidke laadija puhtana. Seadmele kogunenud mustus
vOib pohjustada elektril6oki.

- Arge asetage laadijat laadimise ajaks tuleohtlikule
alusele (paber, tekstiil) voi tuleotlike ainete lahedusse.
Laadija kuumeneb laadimise ajal ja voib péhjustada
tulekajuohtu.

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvérgust
valja.

TAHELEPANU! Seade on moéeldud kasutamiseks
siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu
too vadltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite
kasutamisele on seadmega tootamise ajal alati olemas
kehavigastuste oht.

Nikkel-tsink-akud voivad lekkima hakata, siittida ja
plahvatada, kui sattuvad liiga korge temperatuuri
kitte voi kui need avatakse. Arge jitke akusid palaval
voi piikeselisel pieval autosse. Arge piiiidke akut
avada.
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Kasutatud piktogrammide selgitused.

0o ®

con
)
5 6 7 8
s
9 10 11

1,2. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud

hoiatusi ja ohutusjuhiseid.

Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.

Arge lubage lapsi seadme lihedusse.

Kaitske seadet vihma eest.

Teise isolatsiooniklassiga seade.

Enne hooldus- v6i parandustoimingute alustamist

tommake seadme pistik pistikupesast valja.

8. Kasutage seadet siseruumides, kaitske vee ja niiskuse
eest.

9. Arge visake akut tulle.

10. Elementide maksimaalne lubatud temperatuur.

11. Ringlussevott

EHITUS JA OTSTARVE

Akutrell-kruvikeeraja on akutoitega elektriseade. Ajami
moodustavad muudetava kiirusega pusimagnetitega
alalisvoolumootor koos (ilekandeseadmega. Akutrell-
kruvikeeraja on moeldud kruvide ja poltide sisse- ja
valjakeeramiseks puidust, metallist, kunstmaterjalist
ning keraamikast pindadel ning aukude puurimiseks
nendest materjalidest pindadesse. Akutoitel juhtmevaba
tooriist on eriti mugav siseviimistlustoodel ja siseruumide
remonditdddel.

Nownhsw

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle
madratud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi
joonistel kujutatud seadme elementide numeratsioonile.
1. Kiirkinnituspadrun

Poordekiiruse reguleerimise voru

Poorlemissuuna Gmberliliti

Aku

Akukinnitusnupp

Tooluliti

LED-dioodid

Laadimisjaam

9. Laadija

10. Valgustus

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

N U R WN

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
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VARUSTUS JA TARVIKUD

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

1. Aku -2tk
2. Laadija -1tk
3. Laadimisjaam -1tk
4. Puurid -6tk
5. Kruvikeerajaotsakud -6tk
6. Otsakute kdepide -1tk
7. Transportkohver -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

« Requleerige pdorlemissuuna imberliliti (3) keskmisesse
@ asendisse.
« Vajutage aku kinnitusnupud (5) alla ja tdommake aku (4)
vdlja (joonis A).
o Asetage laetud aku (4) kdepidemisse ja likake kuni
kuulete aku kinnitusnuppu (5) klépsatust.

AKU LAADIMINE

Akutrell-kruvikeeraja tarnitakse osaliselt laetud akuga. Aku
laadimine peaks toimuma valiskeskkonna temperatuuril
4-40 °C.

« Eemaldage aku (4) akutrellist (joonis A).

- Uhendage laadimisjaam (8) laadijaga (9) (joonis B).

» Asetage aku (4) laadimisjaama (8) (joonis C).

« Lilitage laadija (9) vooluvérgu (230V AC) pesasse.

@ Kui olete aku laadijasse asetanud, stttivad laadimisjaama
(8) dioodid (7) eri reziimidel (vaadake alltoodud kirjeldust).
» Poleb punane diood - toide on jargi Uhendatud ja aku

laadimine kestab.
« Poleb roheline diood (punane on kustunud) - aku on
[6puni tais laetud.
Kui aku on tdis laetud jadb roheline diood pdlema seni kuni
laadija toitevorgust eemaldatakse.

Laadimisprotsessi ajal soojeneb laadija viaga tugevalt.
Arge alustage t66d kohe pirast laadimist, vaid oodake,
et aku jahtuks toatemperatuurini. See kaitseb akut
kahjustumise eest.

SPINDLI PIDUR

Akutrell-kruvikeeraja  on  varustatud elektroonilise
piduriga, mis peatab spindli koheselt parast tooliliti (6)
vabastamist.

Pidur ei lase spindlil parast seadme valjalilitamist vabalt
poorelda, mis tagab kruvide keeramise ja puurimise
tapsuse.

&

TOO /SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Sisseliilitamine - vajutage tooliliti nupp (6) alla.
Valjaliilitamine - vabastage to6liliti nupp (6).

Tooliliti nupu (6) vajutamisel suttib iga kord LED-diood
(10), mis valgustab tookohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Poordekiirust saate tootamise ajal sujuvalt reguleerida
suurendades voi vdhendades tooldliti  nupule (6)

vajutamise tugevust. Tanu poordekiiruse reguleerimise
funktsioonile on vdimalik aeglane kaivitus, mis aukude
puurimisel kipsi voi glasuurplaatidesse takistab puuri
libisemist, kruvide sisse- ja valjakeeramisel aga aitab
sailitada kontrolli tooriista Ule.

ULEKOORMUSSIDUR

Siduri seadistamiseks soovitud poérdemomendile seadke
poérdemomendi reguleerimise vdru (2) vastavasse
asendisse. Valitud péérdemomendi saavutamisel lahutub
Ulekoormussidur automaatselt. See aitab valtida kruvi
keeramist liiga sligavale ning kruvikeeraja kahjustamist.

POORDEMOMENDI REGULEERIMINE

« Eri kruvide ja eri materjalide jaoks kasutatakse erinevat
podrdemomenti.

¢ P66rdemoment on seda suurem, mida suurem on
vastava asendi juures olev number (joonis D).

o Seadke p66rdemomendi reguleerimise voru (3) soovitud
podrdemomendi vaartusele.

« Alustage t60d alati vaiksema poordekiirusega.

e Suurendage poordemomenti jark-jargult kuni soovitud
tulemuse saavutamiseni.

» Kruvide vdljakeeramiseks valige suurem péérdemoment.

e Puurimiseks valige puuri tdhisega seaded. Nende
seadete juures saavutatakse suurem pédérdemoment.

e Vilumus oige podrdemomendi valimisel tekkib
tookogemuse suurenedes.
Poordemomendi reguleerimise voru seadmisel

puurimise asendisse lilekoormussidur deaktiveerub.
TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

» Reguleerige podrlemissuuna timberliliti (3) keskmisesse
@ asendisse.

» Hoidke kiirkinnituspadruni (1) tagumist voru ja keerake

esimest voru paremale kuni padruni harud on piisavalt

lahti selleks, et paigaldada puur véi kruvikeerajaotsak

(joonis E).

e Hoidke tagumist voru ja keerake samal ajal
kiirkinnituspadruni (1) esimest voru vasakule kuni see on
kovasti kinni.

Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras
vorreldes selle paigaldamisega.

Puuri voi kruvikeerajaotsakut kiirkinnituspadrunisse
paigaldades poorake tahelepanu tootarviku odigele
asendile. Liihikeste kruvikeerajaotsakute kasutamisel
kasutage pikendusena tiiendavat magnetotsakut.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Péorlemissuuna Umberliliti (3) abil saab muuta spindli
poorlemise suunda (joonis F).

Poorlemine paremale - seadke pd&odrlemissuuna
Umberluliti (3) darmisesse vasakusse asendisse.
Poorlemine vasakule - seadke pd&odrlemissuuna
Umberluliti (3) aarmisesse paremasse asendisse.

* Pange tdhele, et monel juhul voib luliti asend podrlemissuuna suhtes olla
kirjeldatust erinev. Jargige lilitil voi seadme korpusel paiknevaid margistusi.

D

@Ohutuks asendiks on po&oérlemissuuna  Umberliliti
(3) keskmine asend, mis takistab seadme juhuslikku
kaivitumist.
 Selles asendis ei saa akutrell-kruvikeerajat kdivitada.
« Selles asendis toimub kruvikeerajate ja muude otsakute
vahetamine.
¢ Enne seadme kaivitamist kontrollige, et pé6rlemissuuna
Umberliiliti (3) oleks diges asendis.
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Keelatud on muuta poorlemise suunda seadme spindli

poorlemise ajal.

Pikaajaline puurimine madalal pédrdekiirusel véib
mootori lile koormata. Pidage tootamisel regulaarseid
pause voi laske seadmel tootada ilma koormuseta

umbes 3 minutit maksimaalpodoretel.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast

kasutamist.

« Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid

vedelikke.

» Puhastage seadet kuiva kangatikiga vo6i ndrga

suruéhujoa abil.

. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest

need vbivad kahjustada seadme plastosi.

« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori
korpuses, et valtida seadme llekuumenemist.
e Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid,

laske vastava kvalifikatsiooniga isikul

mootori siisiharjade seisundit.

« Hoidke akutrell-kruvikeerajat kuivas,

kattesaamatus kohas.
KIIRKINNITUSPADRUNI VAHETAMINE

kontrollida

lastele

Kiirkinnituspadrun  keeratakse  akutrelli-kruvikeeraja

spindli keermele ja kinnitatakse kruviga.

« Requleerige pddrlemissuuna imberliliti (3) keskmisesse

asendisse.

e Avage Kkiirkinnituspadruni (1) harud

ja keerake

kinnituskruvi vélja (vasakkeere) (joonis G).
« Kinnitage kuuskantvéti kiirkinnituspadrunisse ja 166ge

kergelt vastu kuuskantvotme teist otsa.

« Keerake kiirkinnituspadrun lahti.

« Kiirkinnituspadruni paigaldamine toimub vastupidises
jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega.
Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud

hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Akutrell-kruvikeeraja

Parameeter Vaartus
Aku pinge 14,4V DC
Aku tlip Ni-Zn
Aku maht 1500 mAh
Poordekiiruste vahemik tiihikdigul 0-550 min™
Kiirkinnituspadruni ulatus 0,8-10 mm
Po6rdemomendi reguleerimise ulatus 1—20.plluss
puurimine
Maksimaalne poéérdemoment (kruvide
L . 15 Nm
kerge kinnikeeramine)
Maksimaalne podrdemoment (kruvide
. . 26 Nm
tugev kinnikeeramine)
Kaitseklass 11
Kaal 1,395 kg
Tootmisaasta 2018
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Laadija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 24V DC
Maksimaalne laadimisvool 300mA
Laadimise aeg 5h
Kaitseklass Il
Kaal 0,072 kg
Tootmisaasta 2018

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni puudutavad andmed

Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed,
nagu helirbhutase Lp, mdira vdimsustase Lw, ning
moodtemaaramatus K, vastavad standardile EN 60745.
Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja
modtemaaramatus K on esitatud kooskdlas standardiga
EN 60745-2-1.

Kaesolevasjuhendisesitatud vibratsioonitase on méodetud
standardis EN 60745 satestatud mootmisprotseduuri jargi
ja seda voib kasutada elektritdoriistade vordlemisel. Seda
voib kasutada ka vibratsiooniga kokkupuute esialgseks
hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik todriista
tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista kasutatakse
muul viisil véi koos muude téotarvikutega, samuti juhu,
kui tooriista piisavalt ei hooldata, véib vibratsioonitase
muutuda.  Ulaltoodud péhjused véivad suurendada
kokkupuudet vibratsiooniga kogu té6aja valtel.
Vibratsiooniga kokkupuute pdhjalikuks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka ajavahemikke, mil too6riist on
valja lulitatud voi on sisse lUlitatud, aga seda ei kasutata
to0 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokkupuute
koguvdartus olla margatavalt vaiksem. Seadmega todtaja
kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tule vétta lisa-
ohutusmeetmeid, nagu elektritooriista a tootarvikute
piisav hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, dige
tookorraldus.

Helirohutase: Lp, = 79 dB(A) K=3dB (A)
Mdra véimsustase: Lw, = 90 dB(A) K=3dB (A)
Vibratsioonikiirenduste tase: a, = 2,677 m/s* K= 1,5 m/s>

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need
kaitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise
kohta annab miuja v6i kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale

ohtlikke aineid. Umbertddtlemata seade kujutab endast ohtu

keskkonnale ja inimeste tervisele.

Akusid / patareisid ei tohi visata olmepriigi hulka, samuti ei toi neid visata
vette ega tulle. Kahjustatud véi kulunud akud tuleb viia imberto6tluskohta
vastavalt kehtivale direktiivile akude ja patareide utiliseerimise kohta.

Ni-Zn

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib,
et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle llesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, t66tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NMPEBOA HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLIUA

AKYMYJIATOPEH NPOBUBEH BUHTOBEPT
50G185

BHUMAHWE: NPEAN MPUCTBMNBAHE KbM YNOTPEBA HA
ENEKTPOVHCTPYMEHTA CNEABA BHUMATEJIHO OA CE
MPOYETE HACTOALWATA NHCTPYKUMA N OA CE 3AMA3U
3A MNO- HATATBLUHO MOJ3BAHE.

nogPOBbHU IMTPABUJIA 3A BE3ONACHOCT

noaPOBHMN NPABUJIA OTHOCHO BE3OMNACHATA

PABOTA C MPOBMBHNA AKYMYJIATOPEH BUHTOBEPT

- M3nonsBamTe cpepcTBa 3a 3awWmMTa Ha cayxa u
3alMTHN ouuna Nno Bpeme Ha pa6oTa c BUHTOBepTa.
lWymbr mMoxe pa poBege Ao 3aryba Ha cnyxa.
MemanHu cmwpzomuHu u Opyeu 8bpMAWU YacMuUyu
Moz2am 0a npedu3sukam mpatiHoO y8peXxodHe Ha oyume .

e YCTPOMCTBOTO u3MNoON3BalTe C AONbJHUTENHUTE
PbKOXBaTKMN AocTaBAHMN 3aefiHo C
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. 3a2yb6ama Ha KOHMPOos Moxe 0a
0ogede 00 JIUYHU HAPAHABAHUSA HA onepamopd.

« Mo Bpeme Ha M3BbLpPLIBaHE Ha paboTu, npu KouTo
paboTHUAT WMHCTPYMEHT MOXe p[Aa nonagHe Ha
CKpUTU eNleKTPONpPOoOBOAHULM, YCTPONCTBOTO TPA6GBa
Aa ce AbPXKU camMO 3a U30/IMPaHUTE NMOBbPXHOCTU
Ha pApbXKute. KOoHMakmsm ¢ NPoBOOHUK om
3axpaHeawama mpexa moxe 0a 0osede 00 npedasaHe
HA HanpexeHuemo HA MemadJHUmMe 4Ydcmu Hda
ycmpolicmgomo, koemo b6u mMo2sio 0a npedu3suka yoap ¢
eslekmpuyecku mokx.

AOIMNbJIHUTEJIHU NMPUHLNITN 3A BE3OITACHA
PABOTA CIIPOBUBHUA BUHTOBEPT

e Mi3non3gante camo npenopbyBaHWA akymynatop w

3apAAHO YCTPONCTBO.

AKyMynatopbT ApbXTe BMHArMm paneye oT OrbH. He

ro ocCTaBANTe ObAro B cCpefa, B KOATO MMa BUCOKMU

TemnepaTtypu (Hanpumep HarpeTu oT CAbHLUETO MecTa,

651130 fo Kanopudepun nnm Tam, KbgeTo TemnepaTtyparta

npesuwasa 50° C).

« MpouecsbT Ha 3apexaaHe Ha akymynatopa 6u Tpabsano
[a npoTuya noj KOHTPoJa Ha noTpebuTens.

o N3bareaiiTe 3apexpaHeTo Ha aKymynatopa npwu

Temnepatypa nog 0°C.

3apAfHOTO YCTPOWMCTBO JOCTABEHO 3aeiHO C NPOOMBHUSA

BMHTOBEPT € npejHa3HayeHO camo 3a paboTa c ToBa

nspenve. He ce paspelwuaBa n3non3BaHeToO My 3a Apyru

uenu.

e He nbxalTe KakBMTO U Aa 6MNO MeTaNHU NpeameTy B
3apAAHOTO YCTPONCTBO.

e« He un3BbpwBanTe NpomMeHM B MOCOKaTa Ha BbpTeHe
Ha WnMHAena Ha MHCTPYMeHTa Mo Bpeme Ha HerosaTa
paboTa. B npoTuMBeH cnyyail moxe pa ce CTUrHe [0
noeBpepaTta Ha NPoOVBHMA BUHTOBEPT.

» 3aNouYNCTBaHeTO Ha NPOOVBHUA BUHTOBEPT U3MOJI3BaNTe
MeKa, cyxa TbKaH. He wu3non3sante petepreHtn u
ankoxon.

 pean ga nouncTuTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, TPAGBa Aa
ro U3KYNTE O T 3aXpaHBaHETO.

* AKO ucKkaTe Aa 3apefgute nopepHo noBeye OT efuH
akymynaTop, Hanpasete 30 MWHYTM nay3a mexay
3apexkjaHuATa.
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OCOBEHUN YCJ1I0BUA 3A BE3OIMACHOCT I[1PU
PABOTA CbC 3APAJHOTO YCTPOUCTBO

e HactoauwoTto )/CTpOVICTBO He e npeaHa3HayeHO 3a

ynotpeba oT nuua (BKNOYUTENHO Aeua) C orpaHuMyeHa

dmr3mnyecka, ceH3opHa MU Ncnxmyecka cnocobHOCT, Unu

3a nMua HAMaWM ONWUT M Heno3HaBaly YCTPOMCTBOTO,

OCBEH aKoO BCMYKO Ce M3BbpLBa NOA HaA3op uau

CbrnacHoO MHCTPYKUMATA 3a ynoTpeba Ha yCTPOMCTBOTO,

npefageHa oT nMUaTa OTFOBOPHU 3a 6e3onacHocCTTa.

O6pblyanTe ocobeHO BHMMaHMeE Ha fAeuarta, Aa He cu

UrpanT C yCTPOMCTBOTO.

Mpean ynotpeba BCEKU MbT Ce NPOBEPABA CbCTOSHNETO

Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO, NPOBOAHMKA U Wwencena. [la

He ce 13MoJ3Ba 3apAQHOTO YCTPOWCTBO B C/lyyall, ye ca

yCTaHOBEHW MOBpeau.

CnepBa fJa ce 3ana3nM HactoAwarta WHCTpykuua. Ta

CbAbpPKa BaKHU UHCTPYKLUMM OTHOCHO 6e30MmacHoCTTa u

ynoTpebaTa Ha 3apsagHOTO YCTPONCTBO.

Mpean npucTbnBaHeTo KbM ynoTtpeba Ha 3apAQHOTO

YCTPONCTBO, MpoyeTeTe BCUMYKU [daHHU CbAbpXKalin

ce B HacToAwaTa WHCTPYKLMA, O3HaYeHUATa BbPXY

3apA4HOTO YCTPOMCTBO M BbPXY M3L4eNNeTo, 3a KoeTo e

npeAaHasHayeHo.

C uen HaManABaHeETO Ha PUCKA OT €BEHTYyasllHU TeNnecH!

yBpexfaHua, 3apafHOTO YCTpoMCcTBO TpsAbBa pa ce

M3NOoN3Ba N3KIOYNTENTHO 3a 3apeXxaaHe Ha akyMynaTtopu

oT TMna Ha Ni-Zn. Akymynatopu oT apyr tun ©Ouxa

MOTAN fa M3byxHaT, NPUUYUHABAMKN TefleCHN NOBPeAun 1

MaTepuranHn WweTu.

He n3narante 3apARHOTO YCTPOMCTBO Ha Bb3AeNCTBNETO

Ha BOfda WAu BRara.

Ynotpe6aTa Ha CBbp3BalM €NEMEHTU, KOUTO He ce

npenopbyBaT WAM NPOAABaT OT NPOU3BOAUTENA Ha

3apA4HOTO YCTPOWCTBOTO, MOraT fja Mpean3BMKaT Noxap

Unu fa pgosefaT [O TenecHW NOBPeAu U MopaxeHue C

eNleKTPUYEeCKM TOK.

MpoBepeTe fanu 3axpaHBaLWMAT Kaben He e U3NTOXKeH Ha

OMacHOCT OT HacCTbMBaHe, Aany He ce HaMupa Ha MACTO,

KbAeTO MMHaBaT Xopa WM He e U3NOXEeH Ha HAKaKBa

Apyra onacHocT (HanpumMmep NPeKoOMEepHO HaTAraHe).

He n3nonseainTte yagbnxuten, oCBeH ako He e abcontoTHO

Heobxogumo.  YnoTpebaTa Ha HeCbOTBeTCTBaLYy

yObIKUTEN MOXe Aa Npefn3BuKa NoXxXap Uin nopakeHue

C eneKkTpuyeckum TOK.. B cnyuanm, uye ynotpebata Ha

yabmxuTen e HensbexkHa, TpAOBa fa ce npoBepu.:

— [ann KOHTaKTbT Ha YAb/KATENA CbOTBETCTBA Ha
wWundToBETE HAa OPUrMHANHMA 3axpaHBal, Kaben Ha
3apAAHOTO YCTPOMNCTBO.

- [anu yobmKUTeNAT e B JOOPO TeXHNYECKO CbCTOAHME.

He nsnonsBaiTe 3apsifHO YCTPOMCTBO C MOBPefeH Kaben

unu wencen. MNoBpefata TpaAbsa fa 6bAe oTCTpaHeHa

kBanuduumpaHo nuue.

He wn3nons3eaiite 3apAgHO YCTPOMCTBO, KoeTo e 6uno

M3/I0KEHO CWeH yaap, Ha najaHe WM Ha Apyr Buj

nospexpaHe. TpAbBa fa ce NnoBepun HeroeaTa NpoBepKa

N eBeHTyalleH pPEeMOHT Ha oTopu3MpaHa CcepBu3Ha

paboTunHuua.

He «ce onuteaiite pa pa3rnobsBate 3apsgHOTO

YCTPOWNCTBO. BcAkakBM pemoHTM noBepsaBalTe Ha

oTopu3MpaH cepBu3. HenpaBunHO  U3BbPLIEHUAT

PEMOHT Ha 3apAAHOTO YCTPOMNCTBO MOXe Aa Npeamn3BuKa

nopakeHve C eNeKkTpuyecKn ToK Uan noxap.

Mpeau aa npucTbnuTe KbM KakBUTO 7

ha 6uno onepayunu no 06CnyXBaHeTO "



MOYMCTBAHETO  Ha  3apPSAHOTO  YCTPOWCTBO,  TO
TpAbBa pnda Obje W3KJAUEHO OT 3axpaHBaHeTo.
AKO yCTPOWCTBOTO He e ynoTpebsaBaHo, TpAbBa fa 6bae
N3KJIIDUEHO OT efleKTpryeckaTa Mpexa.

o B cnyuain Ha noBpefa wnyM HeMpaBuHO M3MNON3BaHe HA
aKymyniaTopa MOXe fla Ce CTUrHe A0 OTAENsAHE Ha ra3ose.
ToraBa cfiefiBa fa ce NPOBETPY MOMELLEHNETO U B CIyYaii
Ha onylakBaHWA [a Ce 13NoJN3Ba JleKapcKa KOHCynTauus.

» 3apAQHOTO YCTPOWCTBO TpAbBa Ja ce NMogAabpKa 4mncTo.
3ambpcsABaHETO MOXe fa 6ble NpuumMHa 3a NopaxeHue
C eNIeKTPUYECKN TOK.

« [la He ce n3non3Ba 3apAAHOTO YCTPOMCTBO PA3MNONIOKEHO
BBbPXY flecHo3ananum nog (Hanp. XxapTva, TEKCTU), HUTO
B CbCeACTBO C necHo3ananumu cybctaHuuu. Mpeasug
Ha MOBMWWABAHETO Ha TemnepaTypata Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO MO BPEMe Ha nNpoueca Ha 3apexpjaHe,
CbLLECTBYBa OMACHOCT OT NOXap.

KoraTo 3apAAHOTO YCTPOIICTBO He € W3MOJN3BaHo,
cnepBa fa 6bAe N3KIOUYEHO OT eNleKTpUUYecKaTa Mpexa

BHUMAHME! YcTpoiicTBOTO e npepgHa3HauyeHoO 3a
pa6oTta B nomeLweHuATa.

Bbnpekn npunaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPYKUMS
No nNpUHLMN W nNpularaHeTo Ha npegnasHN u
AOMBAHUTENIHN OCUTYPUTENIHU CPeAcCTBa, BUHArm
CbLUEeCTBYBa PUCK OT Ape6HU TenecHn yBpexXaaHus no
Bpeme Ha pabora.

Akymynatopute Ni-Zn morat ga ce 3ananAat wam ga
n3byxHart, ako 6bAaT HarpeTuy 4,0 BUCOKM TemnepaTtypu
UM ce Nony4m Kbco cbeanHeHune. He 6uBa pa 6bpar
CbXpaHfABaHU B KoJlaTa npes ropewmn n CAbHYeBN AHN.
He oTBapsaiiTe akymynatopa.

O6scHeHMe Ha N3NoI3BaHUTe NUKTOrpamu.

s
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1,2. [la ce npoueTe UHCTPYKLMATA 32 0O6CNYKBaHe, 1A
ce crnasBaT npeaynpexaeHusaTa 1 ycioBusTa 3a
6€30MacHOCT, CbAbpKally ce B Hes.

3. [la ce n3nonsear npeanasHy ounsa u

WyMO3arnyLmTenu.

[la He ce gonyckaT Aeua 0 yCTPOWCTBOTO.

[Ja ce nasu o1 gbXa.

YCTpOWCTBO C M30M1auus BTopa Knaca.

[la ce n3KnNOUM 3axpaHBaLLMA NPOBOAHUK Npean

3aMoYBaHETO Ha onepauuy No o6CNyKBaHETO WK

pemMoHTa.

[la ce nsnonsea BbTpe B NOMELLEHNATA, Aa Ce Nasu oT

BOJa v Bnara.

Nowuse

AN
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9. [la He ce U3XBbPNA B OrbHA.
10. MakcMmanHa gonycTuma TemnepaTypa Ha 3BeHara.
11. Peuuknuur

KOHCTPYKUUA U NPEAHA3HAYEHUE

MpOo6VBHUAT BUHTOBEPT € eNIeKTPOUHCTPYMEHT 3aXpPaHBaH
OT aKymynaTtop. 3afBVXBa Ce OT KONEKTOpPeH ABuraten
3@ MOCTOSIHEH TOK C MOCTOAHHU MArHWTU U MAaHeTHa
npepaBka. BvHTOBepTHT e npefHasHauyeH 3a 3aBMBaHe
W OTBMBaHe Ha BWHTOBe M OGypmMM 33 AbPBO , MeTas,
nnacTMacy U KepamuKa, KakTo ¥ 3a npobuBaHe Ha
oTBOpPU B K36poeHUTe MaTepuanu. Enektpoypegute c
aKymynatopHo, 6e3kabenHo 3axpaHBaHe, ce 0Cob6eHo
nogxoAsawm npu paboTu , CBbP3aHW C BBTPELIHO
o63aBexpaaHe, NpucnocobsBaHe Ha MOMELLEHUA U Ap.

He ce paspelwiaBa
eNneKTPOMHCTPYMEeHTa 3a p[AenHocTu,
HEeroBoTO NpefHa3sHa4YeHme.

OMNCAHUE HA TPAONYHUTE CTPAHULN

[onHata HoOMepauuAa ce OTHacA 3a efemMeHTW Ha
YyCTPOWCTBOTO, NpeAcTaBeHn Ha rpaduyHmTe CTPaHULN Ha
HacToALaTa MHCTPYKLUNA.

1. bBbp30o 3akpenBsaly ce NAaTPOHHUK

Perynupaly npbCcTeH Ha BbPTALWMUA MOMEHT
MNpeBKntoyBaTen Ha NOCOKATa Ha BbpTeHe
AKymynatop

ByTOH 3a 3akpenBaHe Ha akymynaTopa

Myckos 6yTOH

Ovonwn LED

3apexpalla cTaHumA

3apAgHO YCTPOMCTBO

10. OcBeTneHune

n3non3BaHeTo Ha
pa3nnyHmn ot

N U R WN

w

* Moxe paa nma pasnuka MeXAy yepTexka n nsnenneto.

OMUCAHUE HA M3NON3BAHUTE TPAOUYHU
CAMBOJIN

BHVUMAHWE

A MNPEOYNPEXAEHWE

@ MOHTAX/HACTPOWIKM

@ NHOOPMALINA
EKUTMMPOBKA N AKCECOAPHU

1. AKymynaTtop -2 6p.
2. 3apAgHO yCTPOWNCTBO -1 6p.
3. 3apexpala cTaHuuA -1 6p.
4, Cepepna -6 6p.
5. MNaTpOHHUK 3a HaKpanHMuunTe -6 6p.
6. Uchwyt do koncéwek -1 6p.
7. TpaHcnopTHO Kydpapue -1 6p.

noA4roTtoBKA 3A PABOTA
M3BAXIOAHE / CJIATAHE HA AKYMYJIATOPA

o [la ce HacTpou NpeBKJ/oUYBaTeNA Ha MOCOKATa Ha BbpTeHe
(3) B cpegHo nonokeHune

o [la ce HaTMCHe OyTOHa 3a 3aKperBaHe Ha akymynaTopa
(5) n pa ce n3gbpna akymynaTtopa (4) (ueprt. A).

« [la ce NbxHe 3apefeHust akymynaTtop (4) B naTPOHHMKa Ha
pbKoxBaTKaTa [10 WpakBaHeTO Ha OyTOHa 3a 3aKpenBaHe
Ha akymynaTtopa (5).




VERTO

3APEXOAHE HA AKYMYJIATOPA

@ BUHTOBEPTBT Ce 4OCTABA C YaCTUYHO 3apefieH akymynaTop.
3apexpaHeTo TpsabBa fJa ce M3BbPLUBA NPU YCSIOBUATA Ha

TemnepaTypa Ha oKkonHata cpefa ot 4 °C - 40 °C.

» [la ce u3Bagn akymynatopa (4) ot BUHTOBepTa (4epT. A).

e Jla ce cBbpXKe 3apAgHaTa cTaHuuA (8) cbC 3apAAHOTO
ycTponcTso (9) (ueprt. B).

» [la ce cnoxun akymynatopa (4) B 3apAafHaTta cTaHuuA (8)
(yepT. C).

 [la ce BKNOUM 3apAAHOTO YCTPOWCTBO (9) KbM MpeXXoBuA
KOHTaAKT (230 V AQ).

Cnep BK/IOYBAHETO Ha 3apALHOTO YCTPOMCTBO KbM

3apAgHaTa cTaHuuA ce 3ananeat guopute (7) Ha 3apAagHaTa

CcTaHuus (8) Npu pasnnNUHMU cUcTeMun (BUX ONMCAHNETO No-

pony).

« CBeTEHETO Ha uYepBeHMA A[uox - CUrHanmsmupa
BK/IIOUBAHE HaA HanpexeHWeTo U WUHPOpMUpa, ve e
3amnoyHan NpoLechT Ha 3apexJaHe Ha akymynaTtopa.

o CBeTeHeTO Ha 3efieHnA Anoa (YepBeHNAT o n3racaa)
— O3HayaBa, Ye aKyMmynaTopbT € U3LUANo 3apefeH.

Cnep 3apexiaHeTo Ha akymynatopa 3eneHuAaT [uof

e cCBeTU JO MOMEHTA Ha W3K/OUYBAHETO Ha 3apsAAHOTO

YCTPOWCTBO OT 3axpaHBalljaTta Mmpexa.

Mo Bpeme Ha nMpoueca Ha 3apeXpaHe aKymynaTopute

&

cunHo ce HarpaBatr. He 3anouBaiTe pa6orta
HenocpefcCTBEHO cCJie 3apeXk[aHeTo - u3vaKaiTte,
AOKaTto  aKymynaTopbT [AOCTUrHe [0  CTalHa
Temnepatypa. ToBa We npegnasu akymynaropa oOT
noBpexpaHe.

CMNUPAYKA HA WULMWHAENA

MNPOOVBHUAT BUHTOBEPT € CHabaeH C eNneKTPOHHA
Cnuvpavka, KOSITO 3aAbpKa WNUHAena BefHara cneq

0cBO6OOXKAaBaHETO Ha HaTMCKa BbPXy NMyCcKoBUA OYTOH (6).
CnupaukaTta rapaHTupa NpeuusHOCT Ha 3aBMHTBAHETO U
npobnBaHeTo, He NO3BONISABAMKM HA WNNHAENa cBO6OAHO
[la ce BbpTU cfieq KaTo 6bae N3KITI0YEH.

PABOTA / HACTPOUKU
BKJ/TIOYBAHE / USKJTIOYBAHE

WBKnouBaHe — HaTCKa ce nyckoBua OyToH (6).
UskniouBaHe - fa ce 0cBOOOAM HATMCKA BbPXY MYCKOBUA
6yTOH (6).

BcAako epgHO HaTuckaHe Ha nyckoBus OYyTOH  (6)
npean3BUKBa 3ananBaHeTo Ha grnoga (LED) (10) oceeTaBaLy
paboTHOTO MACTO.

PErYJIMPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

CKopocTTa Ha 3aBMHTBaHe WU NpobrBaHe MOXe fa ce
perynupa no Bpeme Ha paboTa upes yBenuuyaBaHe WU
HamasnfaBaHe HaTUCKa Ha MyckoBus B6yToH (6). PerynupaHeTo
Ha CKOpPOCTTa AaBa Bb3MOXHOCT 3a 6aBeH CTapT, KOETO Npu
npobrBaHe Ha OTBOPM B FMMC WK FNa3ypa NpefaoTBpaTaABa
NPUMNIb3BaHETO Ha CBPeANnoTo, a NpWU 3aBUHTBaHE U
OTBUHTBaHe MoMara Aa ce 3anasu KoHTposa Haj paboTarTa.

NPEANA3EH CbEAUHUTEN

HacTpoliBaHeTo Ha perynupawma npbCTeH Ha BbPTAWUSA
MOMEHT (2) B M36pPaHOTO MONIOXKEHUE Npean3BUKBa
dUKCMpaHe Ha CbefuHUTENs Ha onpepeneHa CTOMHOCT Ha
BbpTALWMNA MOMeHT. Crief OCTUraHe Ha 3aJafeHNA MOMEHT
Ha n30paHOTO TMOJMOXKEHME HACTbMBAa aBTOMATUYHO
pa3seavHsaBaHe Ha npepnasHWA  cbeauHuTen. ToBa
no3BosifsiBa fa ce NpefoTBpaTU 3aBMHTBAHETO Ha BUHTA
TBbpAe Hagbnboko wnum noBpepata Ha NpobUBHUSA
BUHTOBEPT.

PErVJIMPAHE HA BbPTALLNA CE MOMEHT

e 32 pasNMYHUTE BMHTOBE N pPasNIMYHUTE MaTepuanun ce
npwnaraTt PasiMyHM CTOMHOCTY Ha BbPTALWMA MOMEHT.

e MOMEHTDBT e TONKOBa MO-TofsiM, KOJIKOTO MO-TONAMO
€ UYNCNIoTO, CbOTBETCTBYBAWO Ha [afleHO MOJoXeHue
(yeprT. D)

e [la ce HacTpow perynupaliua npbCcTeH Ha BbPTAWMUA
MOMEHT (3) ce nocTaBsA Ha onpefesieHa CTOMHOCT Ha
BbPTALWMNA MOMEHT.

e BuHaru Tpa6Ba Aa ce 3anouysa paboTa C BbPTAL, MOMEHT
C NMo-MankKu pasmepu.

o MOMeHTbT TpsibBa fa Ce yBenMyaBa MOCTEMNEHHO [0
rnosiyyaBaHe Ha XefaHuA pe3ynTar.

e 3a OTBUHTBaHe Ha BUHTOBe TpsibBa Aa ce M3buMpaT no-
ronemMm CTOMHOCTW.

e« 3a npobuBaHe Ha oTBOpW TpsibBa pa ce u3lbepe
HacTpolKaTa, 03HaueHa CbC CMMBON Ha cBpeano. Mpu
Tasn CTOMHOCT Ce MoCTUra Haml-rofsiMa CTOMHOCT Ha
BbPTAWMNA MOMEHT.

e CNoco6HOCTTa 3a NoabMpaHe Ha CbOTBETHaTa HAacTpoliKa
Ha BbPTALWMA MOMEHT ce Npuaobusa c NpakTmMkara.

HacTtpoiBaHeTo Ha perynupawmsa MpPbCTeH Ha
BbpTAWMA MOMEHT B TMOJioXKeHue 3a npo6uBaHe
npeansBuKBa  feaKkTUBUpaHe Ha  npeAnasHusA
cbeAvHUTEN.

MOHTAX HA PABOTHUA NHCTPYMEHT

« HacTponBa ce npeBKnoyBaTena Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe
@ (3) B cpepHO nonoxeHune.

e [lpugbpKakn 3agHMA NpPbCTEH Ha nNaTPOHHUKA
3a 6bp30o 3akpenBaHe (1) M o06pbLANKM HaAACHO
npefHMA NPbCTeH, Ce NoJlyyaBa »KeNaHOTO OTBapsAHe Ha
yenocTuTe, HeobXoAMMO 3a NOCTaBAHE Ha CBpeaen unm
HaKpanHWK 3a BUHT (uepT. E)

o MpuabpxKakn 3agHUA MNPbCTEH, ce obplia npegHuAa
NPbCTEH HA MATPOHHMKA 3a 6bP30 3aKpensaHe (1)
HanABO M CMJHO Ce 3aTAra.

@)J,eMOHTmpaHeTo Ha paboOTHUA UHCTPYMEHT Ce N3BbPLUBA B

nocnenoBaTeNnHoOCT, o6paTHa Ha MOHTa<a My.

Mpwu 3aKpenBaHe Ha CBpeAnoTO WM Ha 3aBUHTBALUA
HaKpallHUK B MNaTPOHHMKA 3a OBP30 MOHTMpaHe
TpAGBa fga ce o6bpHe BHUMaHWe Ha NPaBUJIHOTO
OpMeHTMpaHe HAa WMHCTpyMeHTa. lMpu n3nonsBaHe Ha
KbCU HaKpallHULM 3a OTBEPTKM mau 6utoBe TpAb6GBa
Aa ce N3NnoJs3Ba AONbJIHUTENIEH MarHNTeH NPexXoAHUK B
KayecTBOTO Ha yAbJXKUTEN.

MOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HANIABO

C nomowTa Ha MpeBKYBaTena Ha obopotute (3) ce
@I/BB'prLIBa 1n360p Ha NOCOoKaTa Ha BbpPTeHEe Ha WnuHAena

(yept. F).

BbpTeHe HaAACHO - MNpPEBK/OYBATENAT Ha MNOCOKaTa Ha

obopoTuTe (3) ce NOCTaBA B KPAWMHO JIABO MOJIOXKEHUE.

BbpTeHe HanABO - NpeBK/OYBATENAT HAa MOCOKATa Ha

obopoTuTe (3) ce NOCTaBA B KPAMHO ASICHO MOJIOXKEHUE.

* TpabBa pfa ce wMa npeaBuAa, Ye B HAKOM cCJiyvau MNOJNIOXKEHNETO Ha

npeBkKnYyBatTena cnpAMmo CKOpoCTUTe MOXe Ada 6'bl:te pa3nnyHoO OT ONMCaHOTO.

Tpsab6Ba fa ce cnasBaT rpaduyYHMTE CUMBOSNIM, HAHECEHUN Ha MPEBKIIOYBATENA UK

Ha Kopnyca Ha yCTpOCTBOTO.

be3sonacHo nonoxeHne e CpeaHOTO nNoJIoXKeHne Ha

npeBknYBaTesia Ha CKOpPoCTUTe (3), KOeTo npefoTBpaTABa

CJ'IyLIaI7IHOTO 3aAeI7ICTBaHe Ha eJIEKTPOUHCTPYMEHTa.

+ B TOBa Nono)eHne He Moxe Oa ce BKJIlo4YMn BUHTOBEPTA.

* B ToBa nonoxeHwue ce M3BbpLIBa CMAHATAa Ha CBpeaJiaTa
M Ha HaKpanHuyuTe.
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o MNpegn  3apgencTBaHe ce npoBepsBa  Aanu
npeBKOYBaATENAT Ha cKkopocTuTe (3) € B CbOTBETHOTO
noJsioXeHue.

He ce paspewaBa pa ce M3BbpWIBa MNPOMAHA Ha
nocokata Ha BbpTeHe, KOrato WMAUHAENBT Ha
BMHTOBEpTa ce BbpTH.

Abnrorpaﬁuo npo6uBaHe nNpuM HUCKa CKOPOCT
Ha BbpPTEHEe Ha WNWHAENa MoXe fa npeausBUKa
npeHarpsiBaHe Ha ABuraTtens. Tpa6Ba Aa ce n3BbpLBaT
nepuoguyHn naysm B paboTtaTa mnm fa ce ocTaBm
YCTPOIICTBOTO fia NOpaboTn Ha MaKcumanHu o6opoTu
6e3 HaTOBapBaHe 3a OKOJIO 3 MUH.

OBCJIYXBAHE N T1044PDbXKA
noaAaPbXKKA N CbXPAHEHUE

« MpenopbyBa Ce MOYNCTBAHETO Ha YCTPOMCTBOTO

@ HenocpeacTBeHO cief BCAKa efHa ynoTtpeoba.

« 3a mounctBaHeTo He 6MBa fJa ce M3Mon3Ba BoAa Wiu

APYTN TEUHOCTMW.

BuHTOBepTa TpAbBa fa ce MOYMCTBA C MOMOLLTA Ha CYXO

napye TbKaH WaM da ce NpoAyxa CbC CrbCTEH Bb3AYX C

HVCKO HansAraHe.

« He 6uBa pa ce u3MoN3BaT HMKAKBM MOYMCTBALLM
CPeACTBa WiV Pa3TBOPUTENM, Tbil KaTO MOTaT e NoBpeasAT
naacTMacoBUTE YaCTw.

« PefoBHO cCrlefiBa fAa ce MOYUCTBAT BEHTWIALUMOHHUTE
OTBOPM B KOpMyca Ha ABUraTess 3a Aa He ce JonycHe Ao
HEroBOTO HarpsiBaHe.

« B cnyuair, ye ce MosABU MPEKOMEPHO WCKPEHE BbPXY

KONEKTopa, Aa Ce Mopbya Ha KBanimouumpaHo nuue

npoBepKaTa Ha CbCTOAHMNETO Ha BbIIePOAHUTE YETKIM Ha

aBuvratens.

BvHTOBepTHT TpsAbBa [fa Ce CbxpaHABa Ha Cyxo,

HeJOCTbIMHO 3a feLa MACTO.

CMAHA HA NATPOHHUKA 3A BbP30 3AKPENBAHE

MaTpPOHHUKBT 3a 6bP30 3aKpenBaHe e 3aBUHTEH BbpPXY
pe3bata Ha WNWHAENa Ha BUHTOBEPTA W LOMBIHUTENHO
bUKCMpaH C BUHT.

e HacTtpoiiBa ce npeBKkntouBaTena Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe
(3) Ha cpeHO NONOXeHue.

o Pa3TBapsATe uenCTUTE Ha MNaTPOHHMKA 3a 6bP30
3akpenBsaHe (1) 1 OTBMHTBaTe 3aKpenBawma BUHT (NABa
pesba) (ueprT. G).

e 3aKpenBaTe lWeCTObIbAHMA KoY B MNaTPOHHMKa 3a
6bp30 3aKpenBaHe 1 ro ygapeTe fIeKo B Apyrus Kpa Ha
LEeCTObIbIHUA KITHOY.

« OTBMHTBaTe NAaTPOHHMKa 3a 6BP30 3aKpenBaHe.

e MOHTaXbT Ha naTpPOHHMKa 3a Obp30 3akpensaHe
npoTMya B MocCiefoBaTeNIHOCT obpaTHa Ha Heroswus
LEeMOHTax.

Bcuukn BmpoBe Hen3npaBHOCTU

TpaA6bBa pa ObaaT

OTCTpaHABaHM oT oTOpU3NpaHuA cepBu3 Ha
npounsBoanTens.
TEXHUYECKU NNTAPAMETPU
HOMWHANHU LAHHN
AKyMmynaTtopeH BUHTOBEpPT
MapameTbp CromHoOCT
HanpekeHune Ha akymynatopa 14,4V DC
Tvin Ha akymynaTopa Ni-Zn
Kanauuret Ha akymynaTopa 1500 mAh
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Ilnana3oH Ha CKOPOCTTa Ha BbPTEHE Ha 0-550 min”
OpaseH xof 5
[nana3oH Ha naTpoOHHMKA 3a 6bpP30 0,8-10 mm
3aKpenBaHe
[nana3oH Ha perynupaHe Ha BbpTAwmMA | 1-20 nntoc
MOMEHT npobureaHe
MakcmaneH BbpTAW, MOMEHT (MeKo
15Nm
ZR/?BVIBaHe)
aKcMmaneH BbpPTALW, MOMEHT (TBbpAo 26 Nm
3aBKMBaHE)
Knac Ha 3awmteHocT Il
Maca 1,395 kg
loanHa Ha NPon3BOACTBO 2018
3apAAHO YCTPOMCTBO
MapameTbp CromiHOCT
3axpaHBaLLO HanpexeHune 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HanpekeHve npu 3apekgaHeTo 24V DC
MakcrManeH TOK Ha 3apexfaaHeTo 300mA
Bpeme Ha 3apexgaHeTo 5h
Knac Ha 3aWmuTeHoCT Il
Maca 0,072 kg
lognHa Ha NPon3BOACTBO 2018

AAHHU 3A lWWYMA N BUBPALUWUTE

NHdopmauua oTHOCHO Wyma 1 BuGpaymnnte

HvuBaTa Ha reHepmpaHua WyM, TakuBa KaToO HMBO Ha
reHeprpaHoOTO aKyCTUYHO HajsAraHe Lp, M HMBOTO Ha
aKyCTMYHaTa MOLYHOCT Lw,, KaKTO U HeCMrypHocTTa Ha
n3mepsaHetro K , nocoyeHo no-gony B MHCTPYyKUMATA
cbrnacHo Hopmata EN 60745.

CroliHOCTUTe Ha BUGpaunmnTe (CTOMHOCTTA Ha YCKOPEHUATA)
a, W HeCUrypHocTTa Ha usmepsaHeTo K ca 0603HaueHu
cbrnacHo Hopmata EN 60745-2-1, nocoueHa no-gony.
NocouyeHoTOo B HacToAWwaTa WHCTPYKUMA HUBO Ha
BMOpaLumnTe e 6UNO N3MEPEHO CbIaCcHO onpeaeneHaTa oT
HopmaTta EN 60745 npouepypa Ha n3mepBaHe 1 MOXe Aa
6bAe 13N0M3BaHO 3a CPaBHEHME Ha eNIeKTPOUNHCTPYMEHTH.
Moxe pga 6bAe M3MOM3BaHO CbLO Taka 3a BCTbMNUTENHA
OLeHKa Ha ekcno3numaTa Ha BUbpayuure.

MocoyeHOTO HMBO Ha BUbBpaLuKTE e penpe3eHTAaTUBHO
32 OCHOBHUTE MNPUIOXKEHUA WAN C Apyrute paboTHM
WHCTPYMEHTU, a CblWO, aKo He ObAe [OCTaTbyHO
noaAbp»KaHoO, HUBOTO Ha BUOpaLMMTe MOXKe la Ce MPOMEHW.
lNocoyeHUTe No-rope NpuUUYMHWUTE MOraT Aa npeausBukat
OKauBaHe Ha eKcnosuuuaTa cpelly BubpaynmTte no Bpeme
Ha uenus nepuop Ha paborTa.

3a ;@ ce oueHM TOYHO eKcrno3numaTa cpelly BubpauuuTe,
TpAbBa QHa ce B3emaT npeaBua nepuoanTe, KoraTo
eNeKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KJKYeH WM Korato e
BKJIIOUEH, HO He e M3MoN3BaH 3a paboTa. [1o To31 HaumH
oblwarta ekcnosmumA cpelwy BubpaummMTe MOXe fa ce
OKaXke 3HauyuTeNIHO No-HWUCKa. TpabBa ga ce BbBegat
LOMBHUTENHN CpeAcTBa 3a 6€30MacHOCT C Len 3awuTaTta
Ha MoTpebuTena npep NocCieAcTBMATa OT BUOpauuuTe,
TakMBa KaTo: NOAAPDMKKA Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTM U
pPabOTHU WHCTPYMEHTW, OCUTypsiBAaHe Ha CbOTBeTHaTa
Temnepatypa Ha pbleTe, NpaBuiHa OpraHusauma Ha
paborTarta.

HnBo Ha akycTYHOTO Hansraxe: Lp, =79 dB(A) K=3dB (A)
Hugo Ha akycTnyHaTa mouHocT: Lw, = 90 dB(A) K=3dB (A)
CTONHOCT Ha BU6PaLMOHHUTE YyCKopeHua: a, = 2,677 m/s’
K=1,5m/s’
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OlA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpunueckun 3axpaHBaHUTe Usgenvs He TpAbBa Aa ce U3XBBbPAAT C
[IOMaLLHUTe OTMaAbLy, a TpA6Ba Aa ce NpeAaaaT 3a Onosi30TBOPsABaHe

B CbOTBETHUTE 3aBOAWU. MHd)OpMaLIVIﬂ 3a 0NoNI30TBOPABAHETO MOXKe
na 6bpe nony4yeHa OT NpojaBaya Ha U3[e/IMeTO OT MECTHUTE BNacCTun.
HerogHoto eNeKTpPnYeCcKo ”n esieKTPOHHO o6opy,q3aHe CbAbpXKa

HernacuBHM cy6CTaHUMM 3a ectecTBeHata cpepa. O6opyaBaHeTo,
HeoTAAAEHO 33 peuunKInpaHe, NPeACTaBsaBa NoTeHYMaHa 3annaxa
33 OKOJIHATa Cpefia 1 3a 34PaBeTo Ha Xoparta.

AKymynatopute 1 Gatepunte He GMBa Aa Ce U3XBBP/IAT C AOMALLHUTE
oTnagbuy, He 6GvBa Aa Ce U3XBbPIAT B OrbHA WM BbB BOAATa.
lMoBpeaeHnTe WM 134YepnaHN akymynatopu TpaGea Aa ce nogsarat Ha

NPaBUWIHO PeLVKInpaHe CbrNacHo akTyanHaTa AVpPeKT/Ba OTHacALa ce
Ni-Zn |Ao 0onon3oTBOpABaHETO Ha akyMynaTopu 1 6atepun.

* 3anasBa ce NMpaBoOTO 3a N3BbPLIBaHE Ha MPOMEHMN.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
CbC cepanuuie BbB BapluaBa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapuyaHa no-HaTaTbk :,Grupa
Topex”) nHpopmMpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbPXKaHMETO
Ha WHCTPyKUMA (HapuuyaHa no-HaTaTbK : ,MHCTpyKuMA”), BKMOUBALM MeXxay
[PYroTo HeMHWA TeKCT, nomecTeHuTe doTorpadun, Cxemu, YepTexu, a Cblyo U
HeNHNTe KOMNO3MLUK, NPVUHaANexaT nsknountenHo Ha Grupa Topex n noanexar
Ha MpaBHa 3alWuMTa CbrNacHo 3akoHa oT 4 deBpyapu 1994 rofnMHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO NPaBO U CPOAHMTE My NpaBa (eAHOPOAEH TEKCT B [IbpxaBeH BECTHUK
2006 Ne 90 nos. 631 ¢ No-KbCHUTE M3MeHeHuA). KonnpaHeTo, npepaboTBaHeTo,
ny6nukyBaHeto, MoguduUMpaHeTO C KOMepuyecka Lien Ha uanata MHCTPYKUWA,
KaKTO W Ha OTAenHuTe i enemeHTn 6e3 cbrnacreto Ha Grupa Topex M3paseHo B
nrcmeHa popma, e CTporo 3abpaHeHo 1 MOXe U MOXe Aa AoBefie A0 NPVBANYAHETO
KbM rpax/jaHcka 1 Haka3aTeJlHa OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

AKUMULATORSKA BUSILICA- 1ZVIJAC
50G185

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE I SPREMITI IH ZA
DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI ZA SIGURAN RAD S

BUSILICOM - IZVIJACEM

» Koristite Stitnike sluha i zastitne gogle za vrijeme
rada s uredajem. Ako se izlaZete buci, to moze dovesti do
gubitka sluha. Komadic¢i metala i drugi strani predmeti koji
se nadu u zraku mogu trajno ozlijediti oci.

« Alat koristite s dodatnim drSkama koje su s njim
dostavljene. Gubitak kontrole mozZe dovesti do osobnih
povreda radnika.

« Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi ukljuc¢en
alat mogao zahvatiti skrivene elektricne vodove,
uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine drske.
Kod kontakta s mreZnim kablom moZe doci do prijenosa
napona na metalne elemente elektricnog alata, sto
predstavlja opasnost od elektri¢nog udara.

DODATNE UPUTE VEZANE ZA SIGURAN RAD S
BUSILICOM-IZVIJACEM

Koristite samo preporucenu aku-bateriju i punjac.

o Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne
smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka
temperatura (na sunc¢ana mjesta, u blizini grijaca ili na
svakom mjestu gdje temperatura prelazi 50°C).

o Aku-bateriju punite pod nadzorom korisnika.

Izbjegavajte punjenje aku-baterije na temperaturi niZoj

od 0°C.

e Punja¢ koji je u paketu sa busilicom-izvijacem je
namijenjen za rad samo sa tim proizvodom. Ne smije ga
se koristiti u druge svrhe.

« U punjac ne stavljajte nikakve metalne predmete.

« Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U
suprotnom moze doci do ostecenja busilice-izvijaca.

e Za CiS¢enje busilice-izvijaca koristite mekanu i suhu

tkaninu. Nikada ne koristite bilo kakav deterdzent ili

alkohol.

Prije pristupanja ¢is¢enju punjaca, isti treba iskljuciti iz

struje.

« Ako namjeravate puniti po redu vise aku-baterija, tada

trebate napraviti 30 minutnu pauzu izmedu slijedecih

punjenja.

POSEBNI SIGURNOSNI UVJETI ZA PUNJAC

e Taj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima ili s manjkom iskustva i znanja. Takve
osobe mogu koristiti samo uz odgovarajuce upute i pod
nadzorom osobe zaduZene za sigurnost tih ljudi.

e Posebnu pozornost obratite na djecu, ne dozvolite da se

igraju s uredajem.

Prije uporabe svaki put provjerite stanje punjaca, kabela

i utikaca. Ne koristite punja¢ ako nadete oStecenja.

e Spremite ove upute. One sadrze vazne podatke o
sigurnosti i o koristenju punjaca.




« Prije pocetka koriStenja punjaca, procitajte sve
informacije koje se ti¢u njegovog koristenja, a nalaze se
u ovim uputama, oznake na punjacu i uredaju kome je taj
punja¢ namijenjen.

« Kako bi se smanjio rizik eventualnog ostecenja tijela,
punjac koristite iskljucivo za punjenje Ni-Zn aku-baterija.
Aku-baterija drugog tipa bi mogla eksplodirati i tako
izazvati ostecenje tijela i materijalnu Stetu.

« Punja¢ ne smije biti izloZzen djelovanju vlage i vode.

« Koristenje priklju¢nih elemenata koje ne preporucaili ne
podaje proizvodac punjaca prijeti opasnos¢u od pozara,
ostecenja tijela ili elektricnog udara.

« Provjerite nije li kabel za napajanje moguce nagaziti,
da nije na prolazu i ne prijeti li mu druga opasnost (npr.
prejako napinjanje).

« Ako nema krajnje potrebe ne koristite produzni kabel.
KoriStenje neodgovaraju¢eg produznog kabela prijeti
izbijanjem pozara ili elektricnim udarom. Ako se ba$
mora koristiti produzni kabel, onda najprije provjerite
dali:

- uticnica produznog kabla moze suradivati
nastavcima originalnog kabla za napajanje punjaca .
- produzni kabel je u ispravnom tehnickom stanju.

* Ne smijete koristiti punja¢ s oStecenim kablom ili
uti¢nicom. Kvar moze ukloniti samo za to kvalificirana
osoba.

« Ne smijete koristiti punjac koji je dobio jak udarac, koji
je pao ili je oStec¢en na drugi nacin. Provjeru ispravnosti
punjaca, odnosno eventualni popravak, prepustite
autoriziranoj servisnoj radionici.

« Ne smijete pokusavati probati rastavljati punja¢. Sve
popravke povjerite autoriziranoj servisnoj radionici.
Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti mogucnoscu
elektri¢cnog udara ili pozara.

o Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili
¢is¢enja punjaca isti trebate iskljuciti iz mreze.

o U slucaju ostecenja ili neodgovarajuc¢eg rukovanja s
aku-baterijom moze doc¢i do emisije plinova. U tom
slu¢aju prozracite prostoriju, a ako dode do zdravstvenih
smetnji, pozovite lijeCnicka.

« Punja¢ odrzavajte Cistim. Zbog prljavstine moze do¢i do
strujnog udara.

« Punjac ne koristite ako se nalazi na lako zapaljivoj podlozi
(na primjer na papiru ili tekstilnim materijalima) niti blizu
lako zapaljivih supstanca. Zbog porasta temperature u
punjacu tijekom punjenja moze do¢i do pozara.

sa

Kad se punjac¢ ne koristi, trebate ga iskljuciti iz
elektri¢ne mreze.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom
prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu
sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomic¢ni rizik od ozljeda nastalih
tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Ni-Zn aku-baterija ili do
kratkog spoja moze dodi i do pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i sunc¢anih dana aku-baterije ne drzite
u autima. Nemojte otvarati aku-baterije.

A\
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Objasnjenje koriStenih piktograma.
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1,2. Procitajte upute za uporabu, postujte upozorenja i
sigurnosne uvjete koje su u njima sadrzane.
Koristite zastitne naocale i antifone.

Cuvajte van dohvata djece.

Stitite od kise.

Uredaj s izolacijom druge klase.

Izvadite mrezni kabel prije pocetka aktivnosti na
podesdavanju ili popravljanju alata.

8. Zaunutarnju upotrebu, stitite od vlage i vode.
9. Ne bacajte u vatru.

10. Maksimalna dozvoljena temperatura karika.

11. Zbrinjavanje

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Busilica-izvija¢ je elektri¢ni alat koji za pokretanje koristi
napon iz aku-baterije. Napon daju komutatorski motor
istosmjerne struje sa trajnim magnetima zajedno sa
planetarnim prijenosom. Busilica-izvija¢ je namijenjena
za zavijanje i odvijanje vijaka u drvo, metal, umjetne
materijale i keramiku, te za izradu otvora u spomenutim
materijalima. Elektri¢ni bezi¢ni alati na akumulatorski
pogon, pokazuju se posebno korisni kod radova vezanih
uz opremanje interijera i adaptaciju prostorija itd.

Nownhsw

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s
njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji
se nalaze na grafickim stranicama tih uputa.
Brzostezuca glava

Prsten za regulaciju okretnog momenta
Preklopnik smjera okretaja

Aku - baterija

Gumb za pri¢vrscivanje aku-baterije
Prekidac

Diode LED

Stanica za punjenje

9. Punjac

10. Rasvjeta

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

N AWM=

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
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DIJELOVII DODATNA OPREMA

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

1. Aku-baterija -2 kom.
2. Punjac - 1 kom.
3. Stanica za punjenje -1 kom.
4. Svrdla - 6 kom.
5. Nastavci za izvijac -6 kom.
6. Drzac za nastavke -1 kom.
7. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

STAVLJANJE / VADENJE AKU-BATERIJE

o Preklopnik za smjer okretaja (3) postavite u sredisnji
@ polozaj.
« Pritisnite gumb za pri¢vrs¢ivanje aku- baterije (5) i
izvadite aku-bateriju (4) (crtez A).
e Napunjenu aku-bateriju (4) namjestajte u drza¢ na
rukohvatu, sve dok ne ¢ujete zvuk poklapanja gumba za
pri¢vrsc¢ivanje aku-baterije (5).

PUNJENJE AKU-BATERILJE

Busilica-izvija¢ je isporuc¢ena sa djelomi¢no punjenom aku-
baterijom. Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima
kad temperatura okoline varira izmedu 4° C-40° C.

o Aku-bateriju (4) izvadite iz busilice-izvijaca (crtez A).

« Stanicu za punjenje (8) spojite s punjacom (9) (crtez B).

o Aku-bateriju (4) stavite u stanicu za punjenje (8) A

(crtez C).

e Punjac (9) ukljucite u mrezu za napajanje (230 V AC).

Nakon 3$to punja¢ ukljucite u uti¢nicu mreze za napajanje

upalit ¢e se diode (7) na stanici za punjenje (8) koje gore na

sljededi nacin (vidjeti opis dolje).

« Gori crvena dioda - signalizira prikljuc¢ivanje napona i

trajanje procesa punjenja aku-baterije.

« Gori zelena dioda (crvena dioda ugasena) - signalizira

da je aku-baterija potpuno napunjena.

Nakon 3$to se aku-baterija napuni, zelena dioda ¢e jos

svijetliti sve do trenutka iskljucivanja punjaca iz mreze za

napajanje.

@ Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako
zagrijavaju. Kako biste zastitili
ostecenja, nemojte je koristiti odmah nakon punjenja
vec pricekajte dok postigne sobnu temperaturu.
KOCNICA VRETENA

Busilica-izvija¢ ima elektroni¢cku kocnicu koja zaustavlja

vreteno odmah nakon prestanka pritiska na prekidac @

(6) Kocnica osigurava precizno odvijanje i busenje
ne dopustajudi
isklju¢ivanja

vretenu slobodno okretanje nakon

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (6).

Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (6).
Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (6) dolazi do
ukljucivanja diode (LED) (10) koja osvjetljava radno mjesto.
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REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Brzinu busenja ili odvijanja mozZete regulirati tijekom rada
tako da povecavate ili smanjujete pritisak na prekidac
(6). Regulacija brzine omogucava polagani start, a to kod
izrade otvora u gipsu ili glazuri smanjuje opasnost od
proklizavanja svrdla, a kod zavijanja i odvijanja pomaze
zadrzati kontrolu pri radu.

PROTUOPTERECUJUCA SPOJKA

Postavljanje prstena za regulaciju okretnog momenta
(2) u odgovarajuci polozaj uzrokuje trajno namjestanje
spojke na odredenu veli¢inu okretnog momenta. Nakon
postizanja namjestene brzine Zeljenog okrethnog momenta
automatski ¢e doci do iskljuc¢ivanja protuopterecujucée
spojke. To ¢e pomodi pri zastiti od =zavijanja vijka
preduboko odnosno od ostecenja busilice-izvijaca.

REGULACIJA OKRETNOG MOMENTA

veli¢cine momenta.

« Moment je tim vedi, ¢im je vedi broj koji odgovora tom
polozaju (crtez D).

« Podesite prsten za regulaciju okrethog momenta (3) na
odredenu veli¢inu okretnog momenta.

« Uvijek poc¢nite raditi od momenta nizZe vrijednosti.

» Postepeno povecavajte moment, sve dok ne postignete
zadovoljavajudi rezultat .

e Za odvijanje vijaka odaberite viSe postavke.

e Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolima
svrdla. Kod tih postavki postize se najbolja vrijednost
okretnog momenta.

» Sposobnost odabira odgovarajucih postavki stjece se sa
skupljanjem prakse tijekom vremena.

@- Za razlicite vijke i razlicite materijale koristite razne

Postavljanje prstena za regulaciju u poziciju busenja
dovodi do deaktiviranja protuopterecujuce spojke.

MONTAZA RADNOG ALATA

e Preklopnik za smjer rotacije (3) postavite u sredisnji
polozaj.

« Pridrzite straznji prsten brzostezuce glave (1) i okrecite
prednji prsten prema desno, $to ¢e omoguciti zeljeno
otvaranje cCeljusti i stavljanje svrdla ili nastavka za izvijac

(crtez E).

o Pridrzite straznji prsten,i okrenite prednji prsten
brzostezuce glave (1) prema lijevo i jako stegnite.
Demontaza radnog alata provodi se suprotnim

redoslijedom do njegove montaze.

Kod zatezanja svrdla ili nastavka u brzostezucoj
glavi obratite pozornost na pravilni polozaj alata.
Pri koristenju kratkih nastavaka za busenje ili bitova
koristite dodatni magnetni drzak kao produzivac.

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

Uz pomoc preklopnika za rotaciju (3) odabirete smjer
okretanja vretena (crtez F).

Rotacija u desno - preklopnik smjera okretaja (3)
namjestite u krajnje lijevi polozaj.

Rotacija u lijevo - preklopnik smjera okretaja (3)
namjestite u krajnje desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slucajevima polozaj preklopnika u odnosu na
rotaciju moze biti drugaciji nego $to je opisano.Obratite pozornost na graficke
znakove koji se nalaze na preklopniku ili na kucistu uredaja.



Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera
rotacije (3), kako ne bi doslo do nehoti¢nog ukljucivanja
elektri¢nog alata.
« U tom poloZaju ne mozete pokrenuti busilicu-izvijac.
« U tom polozaju Cinite promjenu svrdla ili nastavaka.
« Prije pokretanja provjerite je li preklopnik smjera rotacije
(3) u odgovaraju¢em polozaju.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme
kad se vreteno busilice-izvijac¢a okrece.

@ Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena
moze dovesti do pregrijavanja motora. Primjenjujte
periodicke pauze u radu ili dozvolite da uredaj radi

pri maksimalnom broju okretaja bez opterecenja u @

vremenu od oko 3 minute.

RUKOVANJE |1 ODRZAVANJE
ODRZAVANJE | CUVANJE

e Preporuéamo éiSaeenje uredaja direktno nakon svake
@ uporabe.

» Za Cis¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

o Busilicu-izvija¢ cistite pomocu suhe krpice ili
komprimiranim zrakom pod malim pritiskom.

« Ne koristite nikakva sredstva za éiSaeenje niti otapala jer
mogu ostetiti plastiéne elemente uredaja.

« Redovito cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora,
kako biste izbjegli pregrijavanje uredaja.

« U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite
se kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih
Cetkica.

» Busilicu-izvija¢ uvijek Cuvajte na suhom, van dohvata
djece.

ZAMJENA BRZOSTEZUCE GLAVE

Brzostezuca glava je navinuta na navoj vretena busilice-
@ izvijaca i dodatno osigurana s vijkom.
o Preklopnik za smjer rotacije (3) postavite u sredisnji
polozaj.
« Otvorite Celjust brzostezuce glave (1) i odvinite vijak za
pri¢vricivanje (lijeva matica) (crtez G).
« Sesterokutni klju¢ pri¢vrstite za brzostezu¢u glavu i
lagano udarite u drugi kraj istog kljuca.
« Odvijte brzostezucu glavu.

« Montaza brzostezuce glave se provodi suprotnim
redoslijedom do njegove demontaze.
Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri
proizvodaca.
TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Akumulatorska busilica -izvija¢
Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 14,4V DC
Tip aku-baterije Ni-Zn
Kapacitet aku-baterije 1500 mAh
Raspon okretne brzine kod praznog hoda | 0-550 min
Raspon brzostezuce glave 0,8-10 mm
Raspon regulacije okretnog momenta 1-20 plus
busenje
Max. okretni moment (mekano uvrtanje) 15Nm
Max. okretni moment (tvrdo uvrtanje) 26 Nm
Klasa zastite 11l
Tezina 1,395 kg
Godina proizvodnje 2018
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Punjac

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 24V DC
Max. struja punjenja 300mA
Vrijeme punjenja 5h
Klasa zastite Il
Tezina 0,072 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACI VEZANI UZ BUKU | VIBRACIJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to su razina akustickog pritiska
Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K
, U doti¢im uputama su navedene u skladu s normom EN
60745.

Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna
nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom EN 60745-
2-1, i navedene u daljnjem tekstu.

Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena
u skladu s definiranom u normi EN 60745 mjernom
procedurom i moze biti koriStena za usporedivanje
elektri¢nih alata. Takoder, moze se koristiti i za prvu ocjenu
ekspozicije na podrhtavanja.

Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za
osnovne primjene elektricnog alata. Ako elektri¢ni alat
upotrijebite u druge svrhe ili s drugim radnim alatima te
u slucaju nedovoljnog odrzavanja, razina podrhtavanja se
mozZe promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do
povecanja ekspozicije na podrhtavanja za vrijeme cijelog
radnog razdoblja.

Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja,
uzmite u obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat iskljucen,
ili kad je ukljucen, ali se ne koristiti za rad. Na taj nacin
zbrojena ekspozicija na podrhtavanja moZe se pokazati
znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva
kako biste osigurali radnika od posljedica vibracija, na
primjer mjere odrzavanja elektri¢cnog alata i radnih alara,
osiguranje odgovaraju¢e tempereture ruku, pravilna
organizacija rada.

Razina akustickog pritiska prema: Lp, = 79 dB(A)
K=3dB (A)

Razina akusticke snage: Lw, = 90 dB(A) K= 3dB (A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 2,677 m/s> K= 1,5 m/s

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima ve¢ ih zbrinite

na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju
prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni i
elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolidu. Nezbrinuti

proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudii za okolis.

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s ku¢nim otpadom, ne bacajte
ih u vatru niti u vodu.Ostecene ili istroSene aku-baterije odgovarajuce
zbrinite, u skladu s vaze¢om direktivom koja se odnosi na zbrinjavanje

. aku-baterija i baterija.
Ni-Zn

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ogranicenom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva
autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike,
sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u
i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine,
o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci
i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez
suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti



VERTO

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

AKUMULATORSKA BUSILICA - ODVIJAC
50G185

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA,
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO
| PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA RAD SA BUSILICOM-
ODVIJACEM

Koristiti zastitu za sluh i zastitne naocari prilikom
rada sa busilicom-odvijacem. [zlaganje buci moze
dovesti do gubitka sluha. Opiljci metala i drugi delici koji
lete mogu uzrokovati trajna ostecenja ociju .

Uredaj koristiti sa dodatnim drSskama, dobijenim
uz uredaj. Gubitak kontrole moZe dovesti do povreda
korisnika.

Prilikom obavljanja posla pri kom moze uredaj da
naide na skrivene strujne kablove, uredaj treba drzati
za izolovane povrsine drske. Kontakt sa elektricnim
strujnim kablovima mozZe dovesti do prenosa napona
na metalne delove uredaja, sto mozZe dovesti do strujnog
udara.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA
BUSILICOM-ODVIJACEM

Dozvoljeno je koristiti isklju¢ivo preporuceni akumulator
i punjac.

Akumulator treba uvek drzati dalje od izvora toplote.
Zabranjeno je ostavljati ga na duze vreme na mestu gde
je visoka temperatura (u sun¢anim prostorijama, u blizini
grejnih tela ili bilo kom mestu gde temperatura prelazi
50°C).

Proces punjenja akumulatora treba da se obavlja pod
kontrolom korisnika.

Treba izbegavati punjenje akumulatora na
temperaturama ispod 0°C.

Punja¢ koji se dobija zajedno sa busilicom-odvijacem
namenjen je da funkcionise samo sa tim proizvodom.
Zabranjeno je koristiti ga u druge svrhe.

Zabranjeno je u punjac stavljati bilo kakve metalne
predmete.

Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja vretena
uredaja u vreme kada uredaj radi. U protivnom moze
do¢i do ostecenja busilice-odvijaca.

Za (Cis¢enje busilice-odvijaca treba koristiti meku,
suvu tkaninu. Zabranjeno je koristiit bilo kakve vrste
deterdzenata ili alkohol.

Pre pristupanja cis¢enju punjaca, potrebno je punjac
iskljuciti iz struje.

Ukoliko postoji namera da se puni za redom vise od
jednog akumulatora, potrebno je napraviti pauzu od 30
minuta izmedu punjenja.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA PUNJAC

Uredaj nije namenjen da ga koriste osobe (uklju¢ujuci
i decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim
ako su pod nadzorom ili ako postupaju u skladu sa
uputstvom za upotrebu uredaja datih od strane osoba
zaduzenih za njihovu bezbednost .
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e Posebnu paznju obratiti na decu, da se ne igraju sa
uredajem.

« Povremeno pre upotrebe proveriti stanje punjaca, kabla
i utikaca. Ne koristiti punja¢ ukoliko se utvrdi postojanje
ostecenja.

e Dole dato uputstvo treba sacuvati. Ono sadrzi vazna
uputstva za bezbednu upotrebu i koris¢enje punjaca.

e Pre pristupanja koris¢enju punjaca, potrebno je pazljivo
procitati sve informacije koje se nalaze u dole datom
uputstvu, sve oznake na punjacu i proizvodu za koji je
taj punja¢ namenjen.

« Kako bi se smanjio rizik od eventualnog povredivanja
tela, punja¢ treba koristiti isklju¢ivo za punjenje
akumulatora tipa Ni-Zn. Akumulatori drugog tipa mogli
bi da eksplodiraju, dovedu do povreda tela ili materijalne
Stete.

« Punjac ne treba izlagati dejstvu vlage ili vode.

« Upotreba priklju¢nih elemenata koji nisu preporuceni ili
koje ne prodaje proizvodac punjaca preti opasnosc¢u od
pojave pozara, povredivanja tela ili strujnog udara.

e Potrebno je uveriti se da strujni kabl ne smeta pri
kretanju, ne nalazi se na prolazu, ili da mu ne preti neka
druga opasnost (npr. isuvise velika zategnutost).

e Ukoliko to nije zaista neophodno, ne treba koristiti
produzne  kablove. Upotreba neodgovarajuceg
produznog kabla preti opasnos¢u od pojave pozara
ili strujnog udara. Ukoliko je neophodna upotreba
produznog kabla, najpre se treba uveriti da li:

- gnezdo produznog kabla moze da se uklopi sa
originalnim strujnim kablom punjaca.
- je produzni kabl u tehni¢ki ispravnom stanju.

e Zabranjeno je koristiti punja¢ sa neispravnim kablom
ili uticnicom. Popravku ostec¢enog dela treba da obavi
kvalifikovana osoba.

e Zabranjeno je koristiti punja¢ koji je snazno udaren,
koji je pao ili je oste¢en na neki drugi nacin. Potrebno
je predati ga na pregled i eventualnu popravku u
ovlas¢enom servisu.

e Zabranjeno je samostalno rastavljati punja¢. Sve vrste
popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu. Nepravilno
obavljena montaza punjaca preti opasnos¢u od strujnog
udara ili pojave pozara.

e Pre pristupanja bilo kakvim operacijama koris¢enja ili
¢is¢enja punjaca, potrebno je punjac iskljuditi iz struje.

e U slucaju ostecenja i nepravilne upotrebe akumulatora
moze dodi do odvajanja gasova. Potrebno je provetriti
prostoriju, u slu¢aju smetnji obratiti se lekaru.

e Punjac¢ uvek treba da je cist. Prljavitina moze da bude
uzrok strujnog udara.

e Ne koristiti punja¢ koji se nalazi na lakozapaljivoj
podlozi ( npr. papir, tekstil) , niti u blizini lakozapaljivih
supstanci. S obzirom na porast temperature punjaca
prilikom procesa punjenja, postoji mogucénost od
izbijanja pozara.

Kada se punjac¢ ne koristi, potrebno je iskljuciti ga iz

struje

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebesigurnosne konstrukcije,bezbednosnih

sredstava i dodatnih zastitnih sredstava, uvek postoji
rizik od povrede tokom rada.

Ni-Zn akumulatori mogu da cure, zapale se ili
eksplodiraju, ukoliko se zagreju na viskoim
temperaturama ili su izlozeni kratkom spoju. Ne treba



ih cuvati u automobilima prilikom vrelih i suncanih
dana. Zabranjeno je otvarati akumulator.
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1,2. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se
upozorenja i saveta za bezbednost koja se tamo
nalaze.

Koristiti zastitne naocari i zastitu za sluh.

Deci je zabranjen pristup uredaju.

Cuvati od uticaja kise.

Uredaj sa izolacijom druge klase.

Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja
ili popravke.

8. Koristiti unutar prostorija, ¢uvati od vode i vlage.
9. Ne bacati u vatru.

10. Maksimalna dozvoljena temperatura celija.

11. Reciklaza

IZRADA | NAMENA

Busilica-odvija¢ je elektrouredaj koji se puni preko
akumulatora. Pogon mu daje DC motor sa trajnim
magnetima sa polarnom opremom. Busilica-odvija¢ je
namenjena za uvijanje i odvijanje navrtanjaisrafova u drvo,
metal, plasticne mase i keramiku, ili za buSenje otvora u
istim materijalima. Elektrouredaji na akumulatorski pogon,
bez kabla, uglavnom se pokazuju kao pogodni za poslove
sa opremanjem spoljasnjosti, adaptacijom prostorija, i tsl.

NowRuw

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od
njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji @

su predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
Drska koja se brzo montira

Prsten regulacije obrtnog momenta
Menjac pravca obrtaja

Akumulator

Taster za pri¢vrscivanje akumulatora
Starter

LED dioda

Stanica za punjenje

9. Punjac

10. Osvetljenje

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

P NOWUREWNS
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OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
UPOZORENJE

MONTIRANJE / SASTAVLJANJE

O®PO

INFORMACUA
OPREMA | DODACI

1. Akumulator -2 kom.
2. Punjac -1 kom.
3. Stanica za punjenje -1 kom.
4. Burgije -6 kom.
5. Nastavci za uvrtanje -6 kom.
6. Dr3ka za nastavke -1 kom.
7. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD
VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

« Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u srednji polozaj

e Pritisnuti taster za pri¢vrs¢ivanje akumulatora (5) i
izbaciti akumulator (4) (slika A).

« Postaviti napunjen akumulator (4) u drzac na drsci, sve
dok se ne Cuje zvuk iskakanja tastera za pri¢vricivanje
akumulatora (5).

PUNJENJE AKUMULATORA

Busilica-odvija¢  dobija sa delimi¢éno napunjenim

akumulatorom. Punjenje akumulatora treba obavljati u

uslovima gde temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C.

« lIzvaditi akumulator (4) iz busilice - odvijaca (slika A).

« Prikljuciti stanicu za punjenje (8) na punjac (9) (slika B).

e Postaviti akumulator (4) u stanicu za punjenje (8)
(slika C).

o Ukljugiti punjac (9) u strujnu uti¢nicu (230V AQC).

Nakon ukljucivanja punjaca u struju zasvetli¢e dioda (7)

na stanici za punjenje (8) razli¢itim redosledom (pogledati

opis dole).

« Kada dioda sija crveno - informise da je struja
priklju¢ena i da traje proces punjenja akumulatora.

- Kada svetli zelena dioda (crvena dioda se gasi) -
informise da je akumulator u potpunosti napunjen.

Nakon $to se akumulator napuni, zelena dioda ce sijati sve

dok se punja¢ ne iskljudi iz struje.

Tokom procesa punjenja akumulatori se veoma
mnogo zagrevaju. Ne pocinjati sa radom odmah
nakon punjenja - sacekati da se akumulator ohladi
do nivoa temperature prostora. To Stiti od ostecenja
akumulatora.

KOCNICA VRETENA

Busilica-odvija¢ ima elektronsku kocnicu koja zaustavlja
vreteno odmah nakon $to se otpusti pritisak sa tastera
startera (6). Ko¢nica obezbeduje preciznost busenja i
odvijanja ne dozvoljavaju¢i slobodno obrtanje vretena
nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (6).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (6).
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Svako pritiskanje tastera startera (6) dovodi do sijanja
diode (LED) (10) osvetljavajuc¢i mesto rada.

REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Brzina busenja ili odvijanja moze da se regulise prilikom
rada, povecavanjem ili smanjivanjem pritiska na taster
startera (6). Regulacija brzine omogucava slobodni start,
$to prilikom busenja otvora u gipsu ili glazuri Sto sprecava
klizanje burgije, istovremeno prilikom busenja i odvijanja
pomaze pri odrzavanju kontrole rada.

SPOJNICA PREOPTERECENJA

@Postavljanje prstena za regulaciju obrtnog momenta

(2) u odabrani polozaj dovodi do trajnog postavljanja
spojnice na odredenu veli¢inu obrtnog momenta. Nakon
dostizanja veli¢cine postavljaenog obrtnog momenta
nastupa automatsko odvajanje spojnice preopterecenja.
To omogucava da se obezbedi da se ne uvija navrtanj
isuvise duboko ili da se osteti busilica-odvijac.

REGULACIJA OBRTNOG MOMENTA

o Za razli¢ite odvijace i razlicite materijale koriste se
@ razli¢ite velicine obrtnog momenta.

» Obrtni momenat je veci ukoliko je veci broj koji odgovara
datom poloZaju (slika D).

« Postaviti presten regulacije obrtnog momenta (3) na
naznacenu veli¢inu obrtnog momenta.

« Uvek treba poceti rad sa manjom vredno$¢u obrtnog
momenta.

o Povecavati obrtni momenat postepeno sve dok se ne
dostigne zadovoljavajuci rezultat.

» Za odvijanje navrtanja treba odabrati viSe postavke.

o Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolom
burgije. Pri tim postavkama postize se najvisa vrednost
obrtnog momenta.

« Umetnost odabira odgovaraju¢eg obrtnog momenta
postize se praksom.

Postavljanje prstena regulacije obrtnog momenta
u poziciju busenja dovodi do deaktivacije spojnice
preopterecenja.

MONTAZA RADNIH ALATKI

» Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u srednji polozaj.

« Pridrzavajuci zadnji prsten drske koja se brzo montira (1)
i obréudi u desno prednjim prstenom, dobija se Zeljeni
otvor cCeljusti koji omogucava postavljanje burgije ili
nastavka za odvijanje (slika E).

« Pridrzavajuci zadnji prsten, okrenuti prednji prsten drske
koja se brzo montira (1) u levo i snazno zavrnuti.

Demontaza radnih alatki vrsi se suprotnim redosledom u

odnosu na njihovu montazu.

Prilikom pri¢vrs¢ivanja burgije ili nastavaka za
odvijanje u drSku koja se brzo montira, potrebno
je obratiti paznju na pravilno postavljanje alatki.
Prilikom upotrebe kratkih nastavaka za odvijanje ili
bitova treba koristiti doadtnu magnetnu drsku kao
produzetak.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtanja (3) vrsi se odabir pravca
@obrtaja vretena (slika F).
Obrtaji u desno - postaviti menjac¢ pravca obrtaja (3) u
krajnje levi polozaj.
Obrtaji u levo - postaviti menja¢ pravca obrtaja (3) u
krajnje desni polozaj.

&

*Tvrdi se da u nekim slucajevima polozaj menjac¢a u odnosu na obrtaje moze biti

drugaciji nego 3to je opisano. Treba se ponasati prema grafi¢ckim oznakama koje

se nalaze na menjacu ili na kucistu uredaja.

Bezbedan polozaj je sredisnji polozaj menjaca

pravca obrtaja (3), koji sprecava slucajno pokretanje

elektrouredaja.

« U tom poloZaju nije moguce pokrenuti busilicu-odvijac.

» U tom polozaju vrii se promena burgija ili nastavaka.

e Pre pokretanja treba proveriti da li je menja¢ pravca
obrtaja (3) u ispravnom polozaju.

Zabranjeno je vrsiti izmene pravca obrtaja u vreme
kada se vreteno busilice-odvijaca obrce.

Dugotrajno busenje pri niskoj brzini obrtaja vretena
predstavlja opasnost od pregrevanja motora. Treba
praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj
radi na maksimalnoj brzini obrtaja bez opterecenja u
vremenu od oko 3 minute.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | CUVANJE
o Preporucuje se CciS¢enje uredaja neposredno nakon
@ svake upotrebe.

o Za CiS¢enje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

« Busilicu-odvija¢ treba (istiti uz pomo¢ suvog parceta
tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom niskog
pritiska.

e Ne treba koristiti sredstva za ¢iS¢enje niti rastvarace
jer oni mogu ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih
masa.

« Redovno treba cistiti ventilacione otvore na kudistu
motora kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

e U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru
savetuje se provera stanja ugljenih Cetki motora, koju
treba da obavi kvalifikovana osoba.

» Busilicu-odvija¢ uvek treba cuvati na suvom mestu,
nedostupnom za decu.

PROMENA DRSKE KOJA SE BRZO MONTIRA

Drska koja se brzo montira nasrafljena je na vreteno

busilice-odvijaca i dodatno obezbedena navrtnjem.

» Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u srednji polozaj.

« Razdvojiti Celjusti drske koja se brzo montira (1) i odviti
pri¢vrsni navrtanj (levi navoj) (slika G).

e Pric¢vrstiti inbus klju¢ u drSku koja se brzo montira i
udariti lagano drugi kraj inbus kljuca.

e Odviti drsku koja se brzo montira.

« Montaza drske koja se brzo montira obavlja se suprotnim
redosledom od njene demontaze.

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlaséeni servis

proizvodaca.

&
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Akumulatorska busilica-odvija¢

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 14,4V DC
Tip akumulatora Ni-Zn
Kapacitet akumulatora 1500 mAh
Opseg brzine obrtaja na praznom hodu 0-550 min"
Opseg drske koja se brzo montira 0,8-10 mm
Opseg regulacije obrtnog momenta 1-20 plus

busenje
Max. obrtni momenat (meko uvrtanje) 15 Nm
Max. obrtni momenat (tvrdo uvrtanje) 26 Nm
Klasa bezbednosti 11
Masa 1,395 kg
Godina proizvodnje 2018
Punjac

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 24V DC
Maksimalna struja punjenja 300mA
Vreme punjenja 5h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,072 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog
akusti¢nog pritiska Lp, ili nivo akusticne snage Lw, i
merna nesigurnost K, date su dole u uputstvu u skladu sa
normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i
merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa normom EN
60745-2-1, i date nize.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je
prema odredbama norme EN 60745 merne procedure i
moze da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode
moze da se koristi za preliminarnu procenu izloZenosti
vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu
upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi
u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako
nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja moze da se
promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja
izloZzenosti vibracijama tokom celog vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izloZzenost vibracijama
potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj
isklju¢enikada je ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin
potpuna izlozenost vibracijama moze se pokazati znatno
nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti
u cilju zastite korisnika od efekata vibracija, poput:
odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje
odgovarajuce temperature ruku, organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 79 dB(A) K= 3dB (A)

Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 90 dB(A) K= 3dB (A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 2,677 m/s’
K=1,5m/s?
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ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih
treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim ustanovama. Informacije
o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni
uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
sredine i zdravlja ljudi.

bacati ih u vatru ili vodu. Ostecene ili iskoris¢ene akumulatore treba odneti
u odgovarajudi centar za reciklazu, u skladu sa aktuelnom direktivom koja
se odnosi na akumulatore i baterije.

ﬁ Akumulatore / baterije ne treba bacati sa otpacima iz kuce, zabranjeno je

Ni-Zn

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”)
informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije,
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj
formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako
gradansku tako i sudsku.
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METAQPAZH TOY MMPQTOTYIOY TQN OAHTIQN
XPHXHX

ENANA®OPTIZOMENO APATIANO-KATZABIAO
50G185

MPOXOXH: MPOTOY =ZEKINHZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, OQ®EIAETE NA AIABAXETE TMPOXEKTIKA TIX
MAPOYZEX OAHTIEXZ XPHXHZ KAI NATIZ AIATHPHXETE QX
BOHOHMA.

EIAIKEX ATTAITHXEIX AXQAAEIAX

EIAIKEZ AMNAITHZEIZ AZOANEIAX KATA THN EPrAzIA
ME TO APANANOKATZABIAO

Kataé ™ xprion Ttou J&pamavokatrodfidov va
XPNOIUOTOIEITE TIPOCTATEVUTIKEG WTOAOMISEG Kal
yvaAid. Eniépaon touv BopUBou pmopei va mpokaléoel
anmwA&la TG aKONG. Metaldikd piviouata kai Aoirmd
amoonwueva owuatidia evééxetal va mpokaréoouv BAALN
oTouG opBaAuouc.

Na xpnowpomoleite TIG mPOcOetreg Xelpohafég
TOU TEPLEXOVTAL OTN GUCKEUAGIA TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov. AnwAsia eAéyxyou TOU epyaleiouv umopei va
oénynoei o owuatikéc BAdLec.

Kpatdte to nAekTplkO €pyaleio povo amd Tig
HOVWHEVEG EMPAVEIEG TWV XElpoAafwv Katd TNV
EKTENEON TWV EPYACIWV, KATA TN S1dpKELa TWV OTTOiWV
To NAeKTPIKO epyaleio evdéxetal va épOel e emagn
HE TN KPUMMHEVN KaAwdiwon. Katd tnhv emaeri tou
gpyaleiov epyaociac ue o umé Taon Kaiwdio, Ta avoiktd
UETAAAIKG pépn TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov evdéxetal va
teB00v uMo Tdon kai va mpokaAéoouv nAektpomnAnéia Tou

XElpLOTA.

ENINAEON ANMAITHXEIX AXQAAEIAX KATA THN
EPIAXIA ME TO APATTANOKATXABIAO

Na xpnolpomoleite Vo ToV NAEKTPIKO CUGOWPEUTH Kal
TOV (POPTIOTA TTOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTNG.

Alatnpeite pla ac@aAAll amdoTAON TOU NAEKTPIKOU
OUCCWPEEVUT amo TINYEC QWTIAC. Amayopevetal va
QQAVETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH Yld TIOAA wpa
oc uépn oOmou Ba ektebei ot vPnAéC OepuoKpasieg
(ameuBeiag otov A0, KOVTA 0 BeppavTipeg 1 O HépN
omou n Bepuokpacia umepfBaivel Toug 50°C).

H Siadikacia @éptiong Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
TIPEMeL va eAéyxeTal and Tov XproTn.

MNMpoomaBriote va unv @opTileTe TOV NAEKTPIKO POPTIOTH
o€ Oeppokpacia xapunAotepn twv 0°C.

O @opTIOTAG TOU TTEPIAAUPAVETAL OTN CUOKELAGCIA TOU
Spamavokatodfidou gival oxeSl00UEVOC ATTOKAEIOTIKA
yla Tn A€ltoupyia HE TO OUYKEKPIUEVO NAEKTPIKO
epyaleio. AmayopeVETAL VA XPNOILOTIOLEITE TOV QOPTIOTH
yla Ao oKoTo.

ATrayopeUVETal va €l0AYETE OMOlA HETAANKA QVTIKEIPEVA
OTO CWHA TOU POPTIOTH.

AmayopeUeTal va aAAALETE TNV KATEVBLVON TNC ATPAKTOU
Katd tn Aeltoupyia TG AuTo ev&éxeTal va TTPOKANEDEL
BAGPnN tou dpamavokatodfidou.

KaBapilete 10 Opamavokatodfido pe €va HANAKO
oTeyvo mavi. AmayopeleTal va XPNOLUOTOLEITE OTola
KaBapIoTIKA 1 ovoTIVELHA YU AUTS TOV OKOTIO.
Mpofaivovtag otov  kaBaplopd  TOU
amoouvdéoTe Tov amo to Siktuo.

QOopPTIOTH,
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e Y& mepintwon mou Tmpoypappatifete va @opTioeTE
TIEPIOOOTEPOUC TOU €VOC NAEKTPIKOUG OUCOWPEUTEC,
kavte OSlaheippata twv 30 AenmTwv  avApEca  OTIC
POpPTIoEIC.

ENINMAEON ANMAITHXZEIX AXQAAEIAY KATA THN
EPIAXIA ME TON QOPTIXTH

e To gpyakeio dev evdeikvutal yla xprAon amd dAtopa
(oupmephapfavopévwy Twv MASIWV) UE TTEPIOPIOUEVEG
CWHATIKEG, AlOONTAPLEG | VONTIKEG IKAVOTNTEG ] EANNEIYN
eumelpiag n/kat EAEIPN yvwong, EKTOC edv emtnpouvTal
amd ATopo uTeVBUVO Yla TNV ACPAAELd TOuG 1} €XOuvV
A&Bet 0dnyieg yia tn xprion tou epyaleiou.

o Ta maidid mpémel va emtnpouvTal WoTe va gival BéPRalo
oT1 6ev maiCouv Pe To NAeKTPIKO epyaleio.

e EAéyEte TNV TEXVIKA KATAOTAON TOU @QOPTIOTH, TOU
kaAwdiovu Tpo@odoaiag Kal TOu PEVUATONATITN TPV ATTO
KAOe xprion. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH €AV EXEL
BAGBN.

e QuA&€te TO TaPOV eyxelpidlo. Tepléxel ONUAVTIKEG
odnyieg ao@aleiag kal Xpriong ToU GoPTIOTH.

e Mpofaivovtag otn Xxpnon Tou @opTioth, Olapdote
TIPOOEKTIKA ONEG TIG TTANPOYOPIEG TTOU TIEPIEXOVTAL OTO
mapov eyxelpidlo, e€eTdote TN ONUAVON TOU QOPTIOTH
KOl TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou yla To ormoio &ival
oxeS1A0UEVOC O CUYKEKPIUEVOC POPTIOTAG.

e Na va peiwbei o kivduvog cwpatikwv BAafwv, mpémel
va XPNOIMOTIOIEITE TOV QOPTIOTH UOVO yla TNV @OpTIoN
TWV NAEKTPIKWV CUCOWPEVTWV TUTTOU Ni-Zn. HAEKTPIKOC
OUCOWPEUTAG GANOU TUTTOU eVOEXETAlL VA  EKPAYEL,
TPOKAAWVTAC CWHATIKEC BAABEC ) LAIKN Cnuid.

e [lpooTaTéYPTe TOV YOPTIOTH MO TNV Lypacia r To vepo.

« H xpnon Siatdfewv ouvdeong mou Sev cuvioctwvTal 1
Sev mwAolvtal amd TOV KATOOKEVLAOTH TOU QOPTIOTH
€YKUpovVel Tov Kivbuvo mupkayldg, nAektpominéiag n
CWHATIKWY BAaBwv.

« To kalwdlo Ttpopodoociag Oa mpémel va eival
TOTOBETNUEVO [E TETOLO TPOTIO, WOTE VA UNV UTTAPXEL
TMEPIMTWON va OKOVTAQPTEL KAVEIG €MAVW Tou, KaBwg
emiong dev Ba mpémel va Ppioketat oe Siddpopo.
MNpootatéPte 1o amd PAAPeg (mx. €€ artiag duvatou
TEVTWHATOG).

e Mnv xpnolpoToleite TPOEKTAON KaAwdiou, €KTOC €AV
gival amoAUtw¢ amapaitnto. H xprion akatdAAnAng
TMPoéKkTaonG KaAwdiou evoéxeTal va mpokaléoel mupkayld
N nAektpomAnéia. EdAv xpelaotei va XpnOLUOTOINCETE
npoéktaon kaAwdiov, Ba mpémel va Befaiwbeite ot
- n mpifa TG MpoékTaong ival cupuPartr YE TO QIG TOU

avBevTtikolL kaAwdiov Tpo@odoaciag Tou YoPTIOTH.
- N MPOEKTAON €ival Og KaAR TEXVIKNA KatdoTtaon.

o ATayopeUlETAl VO XPNOIUOTIOIEITE TOV QPOPTIOTH, TO
kaAwd1o tpoodoaoiag fj To PIg Tou omoiou €xel BAAfBn. H
emokevn Ba mpémel va avatebei o€ évav 181ko.

« AmmayopeUlETal va XPNOLUOTIOLEITE TOV POPTIOTH KATOTIIV
duvatou KTUTAPATOE, MTWong 1 omolacdimote AAANG
BA&PNc. H emBewpnon Kal n emoKeun Tou opTioTh Ba
npénel va avateBolv oto e§ouciodoTnévo cuvepyEio.

e MnV  ETIXEIPNOETE VA  OTTOCUVAPHUOANOYNOETE  TOV
@opTioT povol cac. ‘ONe¢ ol gpyacieg emokeung Ba
mpénel va avateBouv oto e€ouvoclodoTnuévo ouvepyeio.
AavBaouévn cuvappoAdynon tou @opTioTH Snulovpyei
ToV Kivéuvo mupkayldg i nAektpomin&iac.

e [IpotoV Mpofeite o€ 0IECSATIOTE EVEPYELEC TIOU APOPOUV
OTNV TEXVIKN OUVTAPNON 1} ToV KaBAPIoPO TOU QOPTIOTH,
amoouvO€oTe ToV amo 1o NAEKTPIKO SikTuo.




o Y mepimtwon PAAPng kat AavBaopévng xpnong o
NAEKTPIKOG CUOOWPEUTAG evOExXETAL va TTAPAYEL aépla.
Oa TIPETEL VO QEPIOETE TOV XWPO, Kal O TEPIMTWON
adlabeoiag, va oupfouleuteite Tov LATPd OAG.

o Alatnpeite Tov @opTioT o€ kKaBapr Katdaotaon. Pumol
evdéxetal va yivouv attia nAektpomAniac.

e Mnv xpnolpormolgite TOVv  @OpTIOT  OTav  €ival
TomoBeTNUEVOC eMAVW Ot €VPAEKTA UAIKA (T.X. XapTi,
veaopa) Kabwg kKal TMANciov €V0PAEKTWV UAIKWV. Edv
0 @opTloTAG (eotabel katd tn @OPTION, €NNOXEVEL O
Kivduvocg mupkaytdc.

ATTOOUVE£0TE TOV (POPTIOTH ATMO TO NAEKTPIKO SiKTUO,
oétav 8&v Tov xpnoiponoleite

MPOXZOXH! To nAekTpiko epyaleio éxel oxediaotei yia
AelToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapd TNV ac@aln kKatrackevn, ta An@Oévra pérpa
ac@aleiag Kal Tn Xprion HECWV MPOCTACIAG, MAVTIOTE
unapxetl évag svamopévwv Kivéuvo¢ tpauvpatiopou
Katd tn Aeitovpyia Tou gpyaleiov.

T& MEPIMTWON MOV Ol NAEKTPLIKOI CUCGOCWPEVUTEG TUTTOU
Ni-Zn ekteOoUv oe uPnAéc¢ Oepuokpacie¢ | oupPei
BpaXUKUKAWHA, EVOEXETAL VA UNMOGTOUV avAa@Aeén
N va ekpayouv. Mnv amoBnkeVeTe TOUG NAEKTPIKOUG
CUCOWPEUTEG OTO autokivnte oag Tig {eo0Tég,
nAtéAovoteg pépeG. Mnv avoiyete Toug NAEKTPIKOUG
CUOCWPEUTEG.

Eme§Qynon Twv elIKOVOypappHATWV.
S ARY
1 2 3

—)

>

(@

5 6 7 8
Max.
50°c@ @

9 10 11

1,2. AlafdaoTte T1¢ 0dnyieg xpRong, akoAouBeiTe TIG
OUOTAOELG KAl TNPEITE TOUG KAVOVEG ao@aleiag mou
nmapatiBevtal og AuTéG.

3. XPNOIUOTIOINOTE MPOCTATEVTIKA YUAALd Kal
wtoaomidec.

4. Mnv agrvete Ta matdld va akoupmmolV To NAEKTPIKO
gpyaAeio.

5. [MpootatéPte amod tn Bpoxn.

HAekTpIKO €pyaleio pe SeUtePN KAAGN TPOOTAGIAC.

7. Amoouvdéote 1o KaAwdlo Tpogodoaiag, mpoTou
TPofeiTe OTIC EpyaTieg EMOKEUNG Kal puBUIONG.

8. Xxeblaopévo yla AelToupyia o€ KAELOTOUC XWPOUC.
MpootatéPte amd tn Ppoxn Kal Tnv vypaacia.

9. Mnv ekBétete 0TN QWTIA.

10. MéyloTtn emtpenopevn Bepuokpaacia Tou NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH.

11. AvakUkAwon
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YERTO
KATAZKEYH KAl XPHZH

To O&pamavokatodfido eival nAektplkd epyaleio mou
TpoodoTeital amd Tov NAeKTPIkd cuocowpeuth. Eival
€QOOIOOUEVO PE TOV KIVNTAPA OUVEXOUG PEVUATOC UE
OUAAEKTN, ME Oléyepon amd TOu¢ HOVIMOUG MAYVNTEC,
Kal Tov mAavnTiké peliwthpa. To Spamavokatodfido €xel
oxedlaotei yia didtpnon peTdAwy, {UAOU, TAACTIKWY Kal
KEPAMIKWV KaBw¢ kal yia Bidwua kat Eefidwua Bidwv Kat
MToUAovIwy. To NAEKTPIKS epyaleio Tou TpogodoTeital and
NAEKTPIKO CUGOWPELTH (UMmaTapiag) eival avavtikatdaotato
OUYKEKPIUEVA YIA TIC EPYACIEC OXETIKEG PE TOV EEOTIAICUO
KOl TNV TPOCAPHOYH ECWTEPIKWVY XWPWV KA.
AmayopeVeTal  va XPNOIHOMOLEITE TO NAEKTPIKO
gpyaleio mépav TOU GKOTTOU KATAGKEUN G TOV.
MNEPIFTPA®H XITIX EIKONEX

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd ta e€apTthuata
Tou epyaleiou mou mapouactdlovtal OTIC OeNSEC PE EIKOVEC.
Ymnodoxn taxeiag cuopiEng

AAKTOANIOC pUBUIONG TNG POTTAC OTPEYNC

EmAoyéag katevBuvong meEPLOTPOPNC

HAEKTPIKOC CUCOWPEVTNAC

Koupmi ac@dAiong Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTN
AlaKOTTNG

Owtodiodol

>10aBudC ouvdeoncg

QopTIOTAG

10. QWTIONOC

*To NAeKTPIKO EpYAAE(O TTOU ATTOKTAOATE UTTOPEL VA £XEL HIKPEG SLAPOPEC ATO AUTO
NG €IKOVAG

PN R WM =

w

ENEZHIHZH NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH
MPOXOXH - KINAYNOZ!

>YNAPMOAOIHXH/PYOMIZEIZ

@ MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAAAAKTIKA

1. HAEKTPIKOG CUCOWPEVUTAG - 2 TUX

2. ®opTIoTAG -1 Ty

3. X1a0uo6¢ olvdeong -1 TuYX

4. Tpumdvia - 6 TUYX

5. AVTOANOKTIKEG HUTEG Yia Bidwpa - 6 TUYX

6. MNpoocapuoyeag puTwWv -1 TuX

7. BaMTodKL HETAPOPAG -1 TuX

TMPOETOIMAZXZIATIA EPTAZIA

AQAIPEZH / TOMOGETHXH TOY HAEKTPIKOY
IYIIQPEYTH

e TomoBetoTE TOV pPUBMIOTA TNG KaTELOBUVONG TNG
MEPIOTPOPNC (3) OTNV KEVTPLKN B€on.

o MMéote TA KOUUMIA AC@AANONG TOU
ovoowpeut (5) kat agaipéote  TOV
OuooWPELTH (4) (eIK. A).

e TOMOOETNOTE TOV QPOPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTN
(4) péoa otn xelpohaPry WOTOU va OKOUCETE £va
XOPAKTNPLIOTIKO KAIK, WOTE VA AEITOUPYNOEL TO KOUWUTT
a0@ANIONC TOU NAEKTPIKOVU cucowpeuTh (5).

NAEKTPIKOU
NAEKTPIKO



VERTO

OOPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYXZQPEYTH

To enmavagoptilopevo SpamnavokatodPido SiatiBetal
ME €V UEPEL QPOPTIOUEVO TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH. O
NAEKTPIKOC OUOCWPEUTAC TIPEMEL va QopTi(eTal PE TN
Bepuokpaocia Tou mepiBailovtog amd 4°C €wg 40°C.

o AQalpéOoTe TOV NAEKTPIKO OUCCWPEUTH (4) amd To
Spamavokatodfido (gik. A).

o JuvdéoTte Tov 0TaBud ouvdeong (8) pe Tov QopTioTH (9)
(ewk. B).

o Elodyete TOV NAEKTPIKO OUCCWPEUTH (4) 0TOoV OTABUO
ouvdeonc (8) (ek. C).

o Yuvbéote Tov QopTioTn (9) otnv mpila (230 V AC).

Katémiv tomoB€tnong tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH péoa

oTov otabud ocuvdeonc, Ba avaypouv ot pwtodiodol (7) Tou

otabuol ouvéeong (8) (yia cuvduaououg evepyomoinong

TWV WTOS168WV BA. TNV TTEPIYPAPH] TTAPAKATW).

« H evepyomoinon tng €pubpn¢ ewtodiodou onuaivel
oTlL n dladikacia eOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTN
Bpioketal og e€€NLEN.

« H evepyomoinon tng mpacivng ewtodiodou (n epubpn
ewTodiodoc amevepyomolegital) ONUAiVEL 0TI O NAEKTPIKOC
OUOCWPEUTAC Eival MARPWCS QOPTICUEVOC.

Katémv  @optiong Tou nNAEKTPIKOU OCUCCWPEUTH, N

npdoivn ewtodiodog mapapével evepyomolnuévn £wg TNV

amoouvdeon Tou QopTIoTH amod 1o SikTuo.

Ol NAeKTPIKOi CUCOWPEVUTEC BeppaivovTal TOAU Katd
™V @OopTicn Toug. Mnv apyilete Tnv gpyacia apécwg
Katomyv oAokAQpwong tng diadikaciag @optiong,
APNOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEVUTH va YPuxOei éwg T
Oeppokpacia dwpatiou. Auté Ba mpootatréPel TOov
NAEKTPIKO CUOCWPEVUTH amo BAGRn.

O MHXANIZMOZ NMEAHZHZ THXZ ATPAKTOY

To emava@opTi{OuEVO Spamnavokatodpido givat
€£QOBIO0UEVO PE TOV NAEKTPOVIKO PNXaviouo médnong, o
OTTOI(0¢ AKIVNTOTIOIEl TNV ATPOKTO AUECWE UOAIC APNOETE
Tov S1aKOTTN (6). O unxaviopog médnong e€ao@alilel Tnv
akpifela Tou BLdwPATOC Kat TNG S1ATPNONG KAl ATTOTPETTEL
TNV  €\elBepn TEPIOTPOPH TNC OATPAKTOU  KATOTIV
amevepyomnoinong.

AEITOYPIIA/PYOMIZEIX
ENEPTONOIHXZH / ANENEPITOMOIHZH

Evepyomoinon: méote Tov Siakomntn (6).
Anevepyomoinon: agrote Tov S1aKOTTN (6).

Me tnv kAaBe mieon tou SiakdéTTN (6) evepyomolsital n
ewT06{060¢ (LED) (10), n omoia @wTilel TO H€POG Epyaciag.

PYOMIXZH THZ ZYXNOTHTAZ THXZ NEPIZTPO®HZ

Mmopeite va puBuilete TV Taxvtnta ToU BIOWHATOC 1 TNG
Sldatpnong Katd TNV epyacia, avédavovtag i PEIWVOVTAC
tnv mieon otov dlakéntn (6). H puBuion tng ouxvotTnTag
NG TEPIOTPOPAG TaApéxel TNV  SuvaTtdTNTA  OMAANG
€KKivNoNg, n omoia anmotpémel TNV oAioBnon Tou Tpumaviov
Katd tn Stdtpnon yOuyou 1 KEpAaUIKwY MAAKISiwv Kabwe Kalt
OUUPBANAEL oTOV €Aeyx0 TOU gpyaleiov Katd to Bidwua Kat
10 EeBidwpa.

O ZYZEYKTHPAX AZOANEIAX

&

@ H tomoBétnon tou SakTuliou pUBUIONE TNG POTIAC OTPEPNC
(2) otnv emAeyuévn Béon mpokalei tn otaBepomnoinon Tou
ouleuktipa ot HeTaBifacn piag CUYKEKPIUMEVNG TIMAC TNG
POTINC OTPEYNC. META amd TNV ATOKTNON TNG EMAEYUEVNC
TIMAG TG POTING OTPEYNG, TPAYHATOTOLETAL AUTOMATN
amoleuén Tou ouleukThpa ac@aleiac. Autd MPOOTATEVEL

to Spamnavokatodfido amd PAABn kabw¢ kat amd TO
Bidwpa piag Bidag og moAU peydio Babdoc.

PYOMIZH TIMHZ THZ POMHXZ XTPEWEQX

« Nla  SlapopeTika
XpnotpomotlovvTal
oTPEYNC.

e 'O00 peyallTepog €ival 0 aplBPOg Tou AvTIoTOoIXEl O€
Mla ouykeKplpévn Béon, Tdoo peyallTepN Eival n pomn
oTpEéYng (ek. D).

e PuBuiote Tov SaKTUAIO pUBUIONG TNG POTTAC OTPEYNC (3)
O€ ULa OUYKEKPLUEVN TIMA TNG POTING OTPEYNG.

o Oeilete mavta va EekIVATe TNV €pyacia Ye PIKPH POTIA
oTPéPnc.

o Auénote otadlakd tn pomn oTPEPNC €wg TNV €miteuén

IKOVOTTIOINTIKWY ATTOTEAECUATWV.

MNa &eBidwpa Pidwv/pumouvloviwy, emAEETe peyaAUTEPEG

TIMEG TNG POTIAG OTPEYNG.

MNa diatpnon, emAé€te tn Béon pe cupBolo tpumaviov.

Me tétola puBUION, €MITUYXAVETAL N MEYIOTN POTIA

oTPEYNG.

Me e€AoKnoN, AmMOKTATE TNV IKAVOTNTA VA EMIAEYETE TNV

KATAAANAN poTn.
AH TomoBétnon Tou daktudiou pPUOMIONG TG
pomng oOTpéYng otn Oéon Swatpnong mpokKalei
amevepyomoinon Tou cu{euKTHpa ac@alsiag.

TONOOGETHXH TOY EPFANEIOY EPTAZIAZ

e TomoBetote TOV pPUBUIOTA TNG KaTELOUVONG TNG

@ MEPIOTPOYPNC (3) OTNV KEVTPIKN Béon.

« Kpatwvtag tov miow SaktuAlo tng umodoxng taxeiag
ovo@iEng (1) kal otpépovtag tov Mpocobio SakTtuAIo
nmpo¢ ta Se€1d, eMTUYXAVOUUE TO ATTAITOUMEVO AvVOlyud
TWV OQIYKTAPWY TNG UTTOSO0XNG, TO OTOI{0 EMITPETEL va
€10AyOUpE TpUTAVL A HUTN (€1K. E).

« Kpatwvtag tov miow SakTtUAlo TnG umodoxng, OTPEPTE
Tov pdoBio SakTUAIO TNG LTTOSOXNC TaXEiOG cUOPIENG
(1) mpoc¢ Ta aplotepd Kal o@ifte Tov yepd.

H agaipeon tou epyaleiov epyaciag mpaypatomoleital

KATA TNV avTioTpon amd tnv TomoBétnon Tou oeipd.

UVAIKA  Kal
Ol0POPETIKEG

Bidec/umouldvia,
TIHEG TNG  POTING

@
@

ITEPEWVOVTAG €va TPUMAVI | Hia EVAAAAKTIKN MUTN
otnv umodoxn, mpooéftre TNV opBdétnta TG Ofong
ToU gpyaleiov gpyaciag. Kata tnv epyacia pe Kovtég
€VOANOKTIKEG MUTEG, XPNOIHOTIOINOTE TOV EMMAEOV
HayvNnTIKO TIPOCGapHOoYEéa WG TIPOEKTACN.

APIZTEPOXTPOO®H-AEZIOXTPO®H NEPIZTPO®H

Me tn BorBela Tou emAoyéa (3) umopeite va emAéEeTe TNV
@ KaTeuBuvon TNG TEPLOTPOPNG TNG ATPAKTOU (€IK. F).
Ae§160TpOoPn MEPIOTPOPN: TOMOOETHOTE TOV €MAOYEQ
¢ katevBbuvong NG TePLOTPOoPnG (3) otnv Telgiwg
aplotepn Béon.
ApIOTEPOOTPOPN TEPIOTPOWPN: TOMOOETNOTE  TOV
emAoyéa TNG KateLOBUvVONG TNG TEPLOTPOYPNRG (3) otnv
Teheiwg 6e€1d Béon.
* Mpoooxn! e PEPIKEG MEPIMTWOELG, N B€on TOu emMAOyéd OXETIKA HE TNV
KATeLBUVON TNG TIEPIOTPOPNG OTO EPYONEID TTOU ATMOKTHOATE WMOPE( va pnv
AVTIOTOIXEl OTNV TEPLypa@OpeVn oTIG odnyieg Béon. Mpoooxry ota ypa@ikd
ouPPoAa EmMAvw OToV PUOUIOTH 1} OTO CWHA TOU EPYaAEiou.
H kevipiki 6éon tou pubuioty tng katevBuvong tng
MEPIOTPOPNC (3) €ival acPAANG KAl AVATPETIEL TNV TuXAia
€KK{VNGON TOU NAEKTPIKOU gpyaleiovu.
e 2TNV W¢ Avw avagepouevn Béon to Spamavokatodpido
Oev umopei va evepyorolnO«i.
¢« H avtikatdotaon tou Tpumaviol 1 TNG €VAANAKTIKAG
MUTNG TTPETIEL VA TTpAYUATOTIOLE(TAL O auTh TN B€on.
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« Mplv anmd tnv evepyomoinon Tou NAEKTPIKOU gpyaleiov,
eNéyéte €dv o puBuIoTAC TNG KatevBuvong NG
MEPIOTPOYPNC (3) eival TomoBeTnUévoc otn owoTh Béon.

AnayopeVetat va oANA{ete TRV KatevBuvon TNG
MEPIOTPOPHG TOU Spamavokarodfidov Katad TNV
MEPICTPOPN TNG ATPAKTOU.

@ H Siatpnon pe XapnAp ouXvotnta TnG MEPIGTPOPNG

TNG ATPAKTOU Yid HEYANO XPOVIKO S1d0TNHA EVEXEL TOV
Kivbuvo umepBépuavong tov Kivntipa. O@eidete va
KAVETE SlaAeippata oTnv Epyacia oag | va AQNVETE TO
gpyaleio va AeIToupynoEl Xwpig @opTio pe TN HéyloTn
TaX0TNTA MEPIGTPOPNG Yla TEPiMOU 3 AeNTA.

TEXNIKH XYNTHPHXH

OPONTIAA KAl OYAAZH

e JyvioTtdtal va KaBapilete To NAEKTPIKO €PYAANEIO HETA
@ amd tnVv KAbe Xprjon Tou.
« AmayopeUeTal va XpnoLUoToLEiTe vepd Kal AoITTd uypd yia
Tov Kabaplopd Tou epyaleiov.
« Ykoumilete To SpamavokatodPido e éva oTeyvd mavi n
LE TIETIIEOUEVO AEPA UTTO ULKPN TTiEDN.
o Amayopevetal  va  XPNOLIUOTIOLEITE omoladnmnote
KaBaploTikd kat OSloAutikd yia Ttov kaBaplopd Tou
epyaleiou, 81611 auto evdéxetal va mpokaléoesl BAAPN

OTA TAAOTIKA €6APTAUATA TOU. @

e JUOTNUATIKA KaBapilete TIC omMéC e€agPIOUOU, WOTE
va amotpéPete TNV UTMEPOBEPUAVON TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou.

e Y& mepimtwon umapéng duvatwv omvOnplouwy oTov
OUANEKTN, avaBéote oe évav €0Ikd va eléy€el tnv
KATAOTAON TWV YPnKTpwv dvBpaka Tou Kivntnpa.

o Quldéte To SpamavokatodPido o€ éva Enpod pépog dmou
Oev €xouv mpdofaon ta maidid.

ANTIKATAZTAZH THZ YITOAOXHX TAXEIAXZ ZYZOI=ZHZ

H umodoxn taxeiag ovo@iéng eivar Bidwpévn emdvw
@omv dtpakto TOU Opamavokatodfidou Kal emmAéov
aoc@aliopévn pe Bida.

o TomoBetnote TOV pPUBMIOTA TNG KaTELOBUVONG TNG
MEPIOTPOYPNC (3) 0TNV KEVTPIKNA Béon.

* Avoiéte TOUG OQIYKTAPEG TNG UTTOOOXNAG Taxeiag cUoPLENG
(1) kat &ePdwote ™ Bida ouykpdtnong (aplotepod
oneipwpa) (gk. G).

o JTepewoTe éva e€aywvo KAeldi otnv umodoxn Taxeiag
ovo@IENG Kal KTUTROTE eAa@pd To avtiBeTo AKpo Tou
e€aywvou KAeLd100.

o ZeB1dwoTte TNV umodoxn Taxeiag cuoPIENG.

e H TomoBétnon 1tn¢ umodoxng Taxeiag ocvoPLENg
TIPOYMATOTIOLE(TAL UE TNV AVTIOTPO®N amo TNV agaipeon
NG o€1pa.

OAeg ot PAaPec mpénet va  emokevdlovtal  OTO

e€ouol080TNUEVO CUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEX [TAPAMETPOI
ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

Emavagopti{opevo Spamavokatrcdafido
MNapapetpot Tipég
TAon TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTN 14,4V DC
TOMOC TOU NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH Ni-Zn
prnrlkom’ra Tou NAEKTPIKOU 1500 mAh
QUOCWPEUTI)
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KApaka TG ouxvotnTag TN mMEPIOTPOPNG 0_5,50 .
. . OTPOYEC avd
AvEU QopTiou .

) _ _ Aentd
/\ElT(’)Ule’Kn KAIMOKa NG UTTOOOXNC 0,8-10 mm
Tayeiac ouoEiEng i
KAipaka puBuiong tng pommc oTpéPng 1 €wg 20 ouv

Sidtpnon
Méytotn porr otpéwng (LAaAaKS UAIKO) 15Nm
Méylotn porn otpéPnc (KANPS UAIKO) 26 Nm
KAdon nmpootaciag 11l
Bdapog 1,395 kg
‘ETOG KATAOKEUNG 2018
DdopTicTAg

MNapapetpot Tipég
Taon Aapavopevou peuuaTog 230V AC
>uxvotnTa Aaufavouevou peuATOC 50 Hz
Tdon @opTiong 24V DC
MéEyloto pevpa popTiong 300mA
Aldpkela ©oOpTIONG 5h
KAdon nmpootaciag Il
Bdapocg 0,072 kg
‘ETOG KataoKeung 2018

OOPYBOZ KAl KPAAAXZMOI

MAnpowopieg yia eminedo Oopufou kat Kpadaopovg

To eninedo BopuBou, SnAadn N oTABUN AKOUGCTIKAC TIiEONC
Lp,, Kabwg Kal n otddun akouoTIKAG 1ox0o¢ Lw, kat n
Ty apePfaiotntag otn pétpnon K mou mapatiBevrtal oTig
mapoVoeg odnyieg Xprong €xouv petpnOei cUPPWVA UE TO
npotumo EN 60745.

To enmimedo kpadaouwv (N TIKA EMTAXVVONG TNG TTAAMIKAG
Kivnong) a, kat n Tipr aBeBaidtntag otn pérpnon K éxouv
petpnBei olvupwva pe 10 mMpodtumo EN 60745-2-1 kat
mapatiBevtal mapakaTw.

To eminedo kpadaouwv mou mapatiBetal oTIC MAPOVUOES
obnyie¢ xpriong éxet petpnOei pe ™ pébodo mou
kaBopiletal anmd to mpdétumo EN 60745 kat pmopei va
xpnotpomoinBei yia tn oUykplon OSl0@OpwV HOVTEAWV
TOU NAeKTPIKOU epyaleiou NG idlag kKAdong petadu toug.
O1 mapdueTpOl TNG TIMAC KPASACUWY UITOPOUV €miong va
XpnotpomoinBouv yla TNV TMPOKATAPKTIKN €KTIUNON NG
ékBeong oToug Kpadaopouc.

H dnAwpévn Tl Kpadaopwv €ival avTimPOOWTTEVTIKNA
yia Pacikéc epyacie¢ He TO NAEKTPIKO epyaleio. H
TIuR Kpadaopwv pmopei va alNdel, €dv 1o epyaleio
Ba xpnolpomoleitat yla AaMoug okomoUG i He AAAa
eCaptipata gpyaociag, Kabwg emiong o mepimTwon pn
EMAPKOUG TEXVIKNG GPOVTIOAG TOU NAEKTPIKOU €pYOAEiou.
O1 avwTépw attieg evoéxetal va mpokaléoouv avénon tng
Siapkelag tng ékBeong otoug Kpadaopoug KATA TO XPOVIKO
SldoTnua NG Asttoupyiag Tou epyaieiou.

MNa TNV akpIPfn ektipnon tng ékBeong otoug Kpadaououg
Ba mpémel va Aafete umoyYn oag Tov Xpdvo KATd Tov omoio
To gpyaleio eival amevepyomoinpévo 1 KATA TOV OToio
eival evepyomoinuévo aAld Sev Aeltoupyei.

2TNV &V AOYW TEPIMTWON N OUVOAIKA TIUAR Kpaddopwv
pmopei va gival moAU xapnAotepn.

MNa tnv mpootacia Tou xelptotr ano tn BAaPepn emidpaon
TWV Kpadaouwv TPEMEL VA e@apudleTe emmpdoBeta HéTpa
ao@aleiag, nTotva e€ac@alifete TNV TEXVIKN @povTida Tou
NAEKTPIKOU EpYAAEIOU Kal TwV TTAPEAKOUEVWV £pyaaiag, va
Satnpeite Tn Beppokpacia TwWV XEPIWV 0AG O ATTOSEKTO
eminedo, va TNPEITE TO MPOYPAMMA EpYATiag.
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Emimedo akouoTIkAC TTieonc: Lp,=79 dB(A) K=3dB (A)
Emimedo akouoTikAG tloxvoc: Lw, = 90 dB(A) K= 3dB (A)
Emtdxuvon ¢ maluikn¢ kivnong a, = 2,677 m/s?
K=1,5m/s?

MPOXTAZIA TTEPIBAAAONTOZX

Ol NAeKTPIKEG OUOKEVEG Sev Tpémel va amoppintovtal padi pe ta
OIKIaKA amoppiupata, aAa va mapadidovtal oto €8IkO TURua
) |avakUkh\wong. Ti¢ mAinpo@opieg yia to Bépa avakUKAwoNG Umopei
Va 00G TIG TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TTPOIOVTOG 1} Ol TOTTIKEG APXEC.
HAEKTPOVIKAG Kal NAEKTPIKOG €EOTANIOUOG, TO XPOVIKO TEPIBWPL0
—— | Aertoupyiag Tou omoiou €Ange, epIEXEL EMKIVOUVEC yla To TTEPIBAAOV
ouoieg. EEOMAIoHOG, 0 ommoiog Sev €xel UTTOOTET AVOKUKAWON, ATOTENE]
evbexopevo Kivéuvo yia To mepIBAAov Kat TV uyeia Tou avBpwrmou.

) | H\ektpikoi cucowpeuTég / umatapieg dev mpémel va amoppintovtal padi
UE TA OIKIOKA AmopPIHaTa. AV ETMTPEMETAL VA TIETIOVVTAL OTN GWTIA 1 0TO
vepd. ‘OTav 0 NAEKTPIKAG CUCOWPEUTAG €ivat Anypévog 1 €xel BAGPN, Ba

TIPETIEL VA AVOKUKAWOEL CUPPWVA HE TNV 1IoxUouoa 0dnyia OXETIKA e TV

Ni-Zn | avaxkOkAwon NAEKTPIKWY GUGOWPEUTWY Kall UTTATAPIWV.

* AlatnPoUV e To SIKaiwpa El0aywyng aANaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka
komandytowa, n omoia &dpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokaloUpevn €@e€ng n «Grupa Topex»), mpoeldomolei 6Tt dAa Ta
TIVEUUATIKA SIKAWHATA SNUIOUPYoU Yid TO TEPLEXOUEVO TWV TTAPOVUOWV 0dNylIV
(amokaloUpevwy eQeENG ol «O8nyiec») CUPTEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIMEVOU, TWV
PWTOYPAPLLV, SlaYPAPHATWY, EIKOVWV Kal oxediwy, KaBWE Kat TN oTolxeloBeaiag,
AVAKOUV aMmOKAEIOTIKA 0TNV €Talpeia Grupa Topex Kal mpooTatevovTal he To Nopo
mepi SIKalwpaTog dnpioupyou Kal ouyyevwv Sikatwpdtwy amd Tig 4 OeBpouvapiov
ToU £T0UG 1994 (EvNUEPWTIKO SEATIO TWV VOUOBETNUATWY TNG Anpokpatiag Tng
MoAwviagAp. 90 ApB. 631 e TIG TEAEVTAIEG HETATPOTIEG). AVTIYPA®H, avamapaywyn,
Snuooiguon, aA\ayn Twv OTOIKEIWV TwV 0dNyIWV XwpPi¢ TNV £éyypaen €yKplon tng
etalpeiag Grupa Topex amayopeVveTAl AUOTNPEA Kal UTOpPEi va 08Ny oel og éyepon
TIOWVIKWV Katl AANwV a&loewv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

TALADRO ATORNILLADOR A BATERIA
50G185

ATENCION ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA
ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS
PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL USO

DEL TALADRO-ATORNILLADOR

« Use proteccion para los oidos y gafas de proteger
cuando se trabaja con el taladro-atornillador. La
exposicion al ruido puede provocar pérdida de audicion.
Las limaduras de metal y otras particulas en el aire pueden
causar dafios permanentes en los 0jos.

e La herramienta debe utilizarse con empuiaduras
adicionales suministradas con la herramienta. La
pérdida de control puede provocar lesiones corporales del
operario.

« Durante los trabajos en los que la herramienta podria
entrar en contacto con cables ocultos, debe sujetarla
solo por las superficies aisladas de la empunadura.
Contacto con el cable de alimentacidon puede provocar que
la tensién pase a las partes metdlicas del dispositivo, lo que
podria causar una descarga eléctrica.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO
CON EL TALADRO-ATORNILLADOR

o Se debe utilizar Unicamente la bateria y el cargador
recomendado.

o La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance

de la fuente de fuego. La bateria no se debe dejar por un

periodo de tiempo largo en ambientes con temperatura
alta (lugares expuestos al sol, cerca de radiadores o en
cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).

El proceso de carga de la bateria debe ejecutarse bajo el

control del usuario.

e Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo
0°C.

e El cargador incluido con el taladro-atornillador esta
destinado Unicamente para el uso con este producto. No
se debe utilizar para otros fines.

» No se deben introducir ningunos objetos metdlicos al
cargador.

e Se prohibe cambiar la direccién de giro del husillo
cuando la herramienta estd en marcha. En el caso
contrario la herramienta eléctrica puede danarse.

« Para limpiar el taladro-atornillador debe utilizar un trozo
de tela suave y seco. Nunca use detergentes ni alcohol.

e Antes de limpiar el cargador, debe desconectarlo de la
red de alimentacion.

e Sisuintencion es cargar mas de una bateria a la vez debe
hacer un descanso de 30 minutos entre una carga y otra.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL
CARGADOR

o Este dispositivo no estd destinado para su uso por
personas (incluido nifos) con capacidades fisicas
limitadas, limitacion en la sensibilidad o enfermedades
psiquicas o por personas que no tengan experiencia




o no conozcan el dispositivo, al menos que lo hagan
bajo supervision o de acuerdo a las instrucciones de
uso suministradas por personas responsables por la
seguridad de trabajo con la herramienta.

» Tenga precaucion para que los niflos no jueguen con el
dispositivo.

« Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador,
cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de dafios.

» Debe guardar estas instrucciones. El manual contiene las
informaciones de seguridad y de uso del cargador.

o Antes de utilizar el cargador debe leer toda Ia
informacioén referente que contiene este manual sobre el
marcado del cargador y sobre el producto para el que el
cargador esta destinado.

» Para reducir el riesgo de posibles lesiones corporales,
debe utilizar el cargador Unicamente para cargar las
baterias tipo Ni-Zn. Las baterias de otro tipo pueden
explotar, causar lesiones corporales o dafos materiales.

 El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.

e El uso de elementos de conexiones que no estén
recomendados o no estén a la venta por el fabricante
del cargador puede provocar incendio, causar lesiones
corporales o descarga eléctrica.

« Debe asegurarse de que el cable de alimentacién no
estd expuesto a ser pisado, no estd colocado en zonas
de paso o que no estd expuesto a otros riesgos (e.j. a
demasiada extension).

* Si no es absolutamente necesario, no debe utilizar
alargador. El uso de un alargador inadecuado provoca
riesgo de incendio o descarga eléctrica. Si el uso de
alargador es necesario, debe asegurarse de que:

- el enchufe funciona bien con los bornes del cable de
alimentacion.
- el alargador esté en un correcto estado técnico.

« No se debe utilizar el cargador con el cable o enchufe
averiado. Las averias deben subsanarse por una persona
cualificada.

» No debe utilizar el cargador que haya sufrido un golpe
fuerte, se haya caido o dafado de cualquier otra forma.
Debe encargar su control, reparacién al taller de servicio
autorizado.

* No debe intentar desmontar el cargador. Cualquier
reparacion debe realizarse en un punto de servicio
técnico autorizado. El montaje del cargador realizado de
forma incorrecta provoca riesgo de descarga eléctrico o
incendio.

« Antes deinstalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

e En caso de dafo o uso inadecuado de la bateria, se
pueden emitir gases. Se debe ventilar la habitacién y en
caso de sufrir malestar, consultar al médico.

o Siempre debe mantener el cargador limpio. La
contaminacién puede causar una descarga eléctrica.

e No utilice el cargador colocado en superficies
combustibles (por ejemplo, papel, textiles) o en las
proximidades de sustancias inflamables. Debido al
aumento de la temperatura en el cargador durante el
proceso de carga, hay un riesgo de incendio.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo
de la red de alimentacion.

ATENCION La herramienta sirve para trabajos en los
interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque
utilice medidas de seguridad y de proteccion
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adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir
lesiones corporales durante el trabajo.

Las baterias Ni-Zn pueden inflamarse o explotar si se
calientan atemperaturas altas o sufren un cortocircuito.
No deben almacenarse en el coche durante dias de
mucho calor o sol. No debe abrir las baterias.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.
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1,2. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las
reglas de sequridad incluidas.

3. Use las gafas de proteccién y la proteccién auditiva

4. No permita que los nifos se acerquen a la
herramienta.

5. Protejala herramienta de la lluvia.

6. Herramienta de aislamiento clase Il.

7. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar
tareas de mantenimiento o reparacion.

8. Utilice en los interiores, proteja contra el aguay la

humedad.
9. No arroje al fuego.
10. La temperatura maxima admisible de las células.
11. Reciclaje

ESTRUCTURA Y APLICACION

El taladro-atornillador es una herramienta alimentada
a bateria. La propulsion es de motor conmutador de
corriente directa con iman permanente con engranajes
planetarios. El taladro-atornillador estd destinado para
atornillary destornillar tornillos en madera, metal, plasticos
y ceramica y para taladrar orificios en estos materiales.
Las herramientas eléctricas a bateria, inaldambricas son
especialmente utiles para trabajos relacionados con el
disefo de interiores, reformas, etc.

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto
a los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la
herramienta mostradas en la imagen al inicio de la
instruccion.

. Sujecion rapida

. Anillo de ajuste del par de giro

Cambio de direccién de giro

Bateria

Interruptor de sujecién de la bateria

Interruptor

. Diodos LED

Nou b wnN-=
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8. Estaciéon de carga
9. Cargador
10. lluminacion

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.
DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS
ATENCION

@A ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Bateria -2 uds.
2. Cargador -1 ud.
3. Estacién de carga -1 ud.
4. Brocas - 6 uds.
5. Punta para atornillar - 6 uds.
6. Sujeciones de utiles -1 ud.
7. Maletin de transporte -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR
RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

®

Coloque el cambio de direccion de giro (3) en posicion
intermedia.

Pulse el interruptor de sujecién de la bateria (5) y retire la
bateria (4) (imagen A).

Coloque la bateria cargada (4) en la sujecion en la
empunadura hasta oir un clac del interruptor de sujecion
de la bateria (5).

CARGA DE LA BATERIA

El taladro-atornillador se vende con la bateria parcialmente

cargada. La carga de la bateria debe realizarse en

condiciones de temperatura de ambiente entre 4°C-40°C.

« Retire la bateria (4) del taladro-atornillador (imagen A).

« Conecta a la antigua estaciéon de carga (8) al cargador
(9) (imagen B).

o Coloque la bateria (4) en la estacion de carga (8)
(imagen Q).

« Conecte el cargador (9) a latoma de corriente (230V CA).

Después de enchufar el cargador al enchufe de la red de

alimentacién se iluminardn los diodos (7) de la estacion

de carga (8) en diferentes configuraciones (mire la
descripciéon de abajo).

« El LED rojo iluminado - indica conexién a corriente
e indica que el proceso de carga de la bateria esta en
marcha.

 lluminacién del diodo verde (el diodo rojo se apaga) -
significa que la bateria estd plenamente cargada.

Después de cargar la bateria el LED verde se encendera

hasta que desconecte el cargador de la red.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan
mucho. No debe trabajar justo después de cargar
la bateria. Espere hasta que el cargador llegue a la
temperatura ambiente. De esta forma evitara daios de
la bateria.

FRENO DEL HUSILLO

El taladro-atornillador estd equipado en un freno
electrénico que para el husillo justo después de soltar

&

el interruptor (6). El freno garantiza la precision del
atornillado y taladrado sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

TRABAJO / CONFIGURACION
PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (6).

Desconexion - suelte el interruptor (6).

Cada vez que pulse el interruptor (6) el diodo (LED) (10) se
encendera iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE REVOLUCIONES

La velocidad de atornillado y taladrado se puede
ajustar durante trabajo aumentando o disminuyendo la
presion ejercida sobre el interruptor (6). El ajuste de la
velocidad permite una puesta en marcha lenta que evita
deslizamiento de la broca al taladrar en yeso o azulejos.
Durante el atornillado y destornillado permite mantener el
control sobre el trabajo.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

La colocacion del anillo de ajuste del par de giro (2) en la
posicion elegida provoca un configuracion permanente
del embrague en el valor elegido del par de giro. Después
de llegar al par de giro ajustado el husillo de sobrecarga
se desconectara automaticamente. Esto permite proteger
contra un atornillado demasiado fuerte del tornillo o
contra un dafo de la herramienta.

AJUSTE DEL PAR DE GIRO

« Para diferentes brocas y diferentes materiales se utilizan
diferentes valores del par de giro.

El par de giro es mayor cuanto mayor sea el nimero de
cada posicion (imagen D).

Coloque el anillo del par de giro (3) en el valor del par de
giro adecuado.

Siempre debe empezar el trabajo con el par de giro
menor.

Aumente el par de giro gradualmente hasta conseguir el
resultado adecuado.

Para atornillar tornillos debe elegir posiciones superiores.
Para taladrar debe elegir las posiciones marcadas con el
iconos de la broca. Con esta configuracion el valor del
par de giro serd mayor.

La capacidad de seleccion de la configuraciéon del par de
giro se consigue con practica.

La configuracion del anillo del par de giro en la posicion
de taladrar desactiva el husillo de sobrecarga.

MONTAJE DEL UTIL

e Coloque el cambio de direccién de giro (3) en posicién
intermedia.

» Sujetando el anillo trasero de la sujecion rapida (1) y
girando a la derecha el anillo delantero se consigue
una apertura deseada de las mordazas, permitiendo
la colocacion de la broca o de la punta de atornillar
(imagen E).

« Sosteniendo el anillo trasero, gire el anillo delantero de
sujecién rapida (1) hacia la izquierda y apriete fuerte.

El desmontaje del util se hace en orden inverso al de su

montaje.

®

Al montar la broca o la punta de atornillar en la
sujecion rapida debe asegurarse de que el util esta
bien colocado. Al utilizar puntas de atornillar o brocas
cortas debe utilizar una sujeciéon magnética como
alargador.
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DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (3) se selecciona

la direccion de giro del husillo (imagen F).

Giro ala derecha - coloque el interruptor (3) en la posicién

extrema izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (3) en la

posicion extrema derecha.

* Note que en algunos casos la posicién del interruptor para la direccion del

giro puede ser otra que la descrita. Debe fijarse en los iconos gréficos sobre el

interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicion segura es la posicion intermedia del interruptor

de cambio de direccion de giro (3) que evita la puesta en

marcha incontrolada de la herramienta eléctrica.

« En esta posicion no se puede poner el taladro-
atornillador en marcha.

« En esta posicion se cambian las brocas o las puntas.

e Antes de poner en marcha la herramienta debe
comprobar que el cambio de direcciéon de giro (3) esta
colocado en la posicion correcta.

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras el
taladro-atornillador trabaje.

El trabajo a bajas revoluciones del husillo durante
un tiempo prolongado puede causar sobrecarga del
motor. Debe hacer descansos periédicos en el trabajo
o permitir que la herramienta trabaje con velocidad
maxima durante unos 3 minutos.

USO Y CONFIGURACION
MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

« Se recomienda limpiar la herramienta después de cada
uso.

 Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

« El taladro-atornillador debe limpiarse con un trapo seco
o con chorro de aire comprimido a baja presién.

« No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden
danar las piezas de plastico.

» Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion
en la carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento
de la herramienta.

e Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe
encargar la revisién del estado técnico de los cepillos de
carbén del motor a una persona cualificada.

e La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un
lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE SUJECION RAPIDA

La sujecién rapida se atornilla sobre el husillo del taladro-

atornillador y se asegura con un tornillo.

» Coloque el cambio de direccién de giro (3) en posicién
intermedia.

» Abra las mordazas de la sujecion rapida (1) y destornille
el tornillo de ajuste (izquierdo) (imagen G).

» Coloque lallave hexagonal en la sujecion rapida y golpee
levemente en la punta de la llave hexagonal.

« Destornille la sujecion rapida.

« El montaje de la sujecién rapida se realiza al revés que
el desmontaje.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de

servicio técnico autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES

Taladro-atornillador a bateria

Parametro técnico Valor
Tensién del cargador 14,4V DC
Tipo de bateria Ni-Zn
Capacidad de la bateria 1500 mAh
Velocidad de giro en vacio 0-550 min”’
Alcance de sujecion rapida 0,8-10 mm

. . 1-20 mas
Alcance de ajuste del par de giro taladrado
Par de giro méximo (atornillado suave) 15Nm
Par de giro méximo (atornillado duro) 26 Nm
Clase de proteccion 11
Peso 1,395 kg
Ano de fabricacion 2018
Cargador

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tensidén de carga 24V DC
Corriente de carga max. 300mA
Tiempo de carga 5h
Clase de proteccién Il
Peso 0,072 kg
Ano de fabricacion 2018

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presién acustica
Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, y la incertidumbre
de medicién K, se dan a continuacion en el manual de
acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracion (aceleracién) a, y la incertidumbre
de medicion K determinados de acuerdo con la norma EN
60745-2-1, ver mas abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se
midié6 de acuerdo con el procedimiento de medicién
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para
comparar herramientas. También se puede utilizar para
una evaluacion preliminar de la exposicién a la vibracion.
El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Siuna herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes
accesorios, asi como, si no se mantiene suficientemente, el
nivel de vibracion puede cambiar. Las razones anteriores
pueden dar lugar a una mayor exposicién a las vibraciones
durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precisién la exposicién a las vibraciones,
se deben tener en cuenta los periodos en los que el
aparato esté desconectado, o cuando esta encendido pero
no se utiliza para trabajar. De esta manera, la exposicion
total a la vibracién puede ser mucho menor. Introduzca las
medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario
de los efectos de la vibracion, por ejemplo: mantenga la
herramienta y los utiles, garantice temperatura adecuada
de las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presién acustica: Lp, = 79 dB(A) K =3dB (A)

Nivel de potencia acustica: Lw, =90 dB(A) K=3dB (A)
Valor de aceleracién de las vibraciones: a, = 2,677 m/s’
K=1,5m/s’
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PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas
de reciclaje especificas. Podra recibir informacion necesaria del vendedor
del producto o de la administracion local. El equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los
equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el
medioambiente y para las personas..

Las baterias / pilas no deben tirarse a la basura doméstica, al fuego
ni al agua. Las baterias dafadas o desgastadas deben reciclarse
adecuadamente de acuerdo con la directiva vigente sobre el desecho de
Ni-Zn |bateriasy pilas.

b4
b4

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero
de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631
con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con
fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso
expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién
puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONEDELLEISTRUZIONIORIGINALI

TRAPANO AVVITATORE A BATTERIE
50G185

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

DISPOSIZIONI PARTICOLARI PER IL FUNZIONAMENTO

IN PIENA SICUREZZA DEL TRAPANO AVVITATORE

« Durante il lavoro con il trapano avvitatore indossare

dispositivi di protezione dell'udito ed occhiali

protettivi. Lesposizione al rumore pun provocare la
perdita dell'udito. Limatura di metallo ed altre particelle
volatili possono causare danni permanenti agli occhi.

L'utensile deve essere utilizzato con le impugnature

supplementari fornite a corredo. La perdita del

controllo puni provocare lesioni personali dell'operatore.

o Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di
lavoro potrebbe venire a contatto con cavi elettrici
nascosti, l'elettroutensile deve essere tenuto solo
tramite le superfici isolate dell'impugnatura. I/
contatto con il cavo di alimentazione, la corrente pun
causare il trasferimento di tensione alle parti metalliche del
dispositivo, cirt potrebbe provocare scosse elettriche.

ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA
SICUREZZA DEL TRAPANO AVVITATORE

Utilizzare solo la batteria ed il caricabatterie consigliati.
e La batteria deve essere tenuta lontano da sorgenti di
fiamma. C vietato lasciare la batteria per lungo tempo
in luoghi esposti ad alte temperature (in luoghi esposti
a raggi solari, in prossimitf di termosifoni e in qualsiasi
luogo la cui temperatura superi i 50°C).
Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il
controllo dell'utente.
« Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a
0°C.
Il caricabatterie fornito con il trapano avvitatore ¢
destinato unicamente all'impiego con questo prodotto.
C vietato I'utilizzo per altri scopi.
- Cvietato inserire oggetti metallici nel caricabatterie.
Cvietato effettuare il cambiamento del senso di rotazione
dell'alberino dell'utensile durante il funzionamento di
quest'ultimo. In caso contrario il trapano avvitatore pun
subire danni.
« Per la pulizia del trapano avvitatore utilizzare un panno
morbido e asciutto. Non utilizzare mai detergenti o alcol.
e Prima di intraprendere la pulizia del caricabatterie,
scollegarlo dalla rete elettrica.
« Se si vuole caricare in successione pil di una batteria, ¢
necessario effettuare una pausa di 30 minuti tra le varie
operazioni di ricarica.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PERIL
CARICABATTERIE

e Quest'apparecchiatura non ¢ destinata all'utilizzo da
parte di persone (tra cui bambini) con minorazionifisiche,
sensoriali o psichiche, o persone prive di esperienza
o conoscenza dell'apparecchiatura, a meno che cin
non avvenga sotto supervisione o conformemente alle




istruzioni per l'uso dell’apparecchiatura, trasmesse da
persone responsabili per la loro sicurezza.
Conservare l'apparecchiatura fuori dalla portata dei
bambini.
Prima dell'uso, controllare sempre lo stato del
caricabatteria, del cavo e della spina. Qualora vengano
riscontrati danni, non utilizzare il caricabatterie.
Conservare il presente manuale. Contiene indicazioni
importanti per la sicurezza e I'uso del caricabatterie.
Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere tutte le
informazioni relative a quest'ultimo contenute nel
presente manuale, le etichette sul caricabatterie e sul
prodotto al quale il caricabatterie ¢ destinato.
Per ridurre il rischio di eventuali lesioni personali, il
caricabatterie deve essere utilizzato esclusivamente
per la ricarica di batterie ricaricabili agli Ni-Zn.
Batterie ricaricabili di altro tipo potrebbero esplodere,
provocando lesioni personali o danni materiali.
C vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umiditf
o dell'acqua.
L'utilizzo di elementi di collegamento non consigliati o
non venduti dal produttore del caricabatterie, espone
al rischio d'incendio, lesioni corporali o folgorazione
elettrica.
Accertarsi che il cavo di alimentazione non venga
schiacciato, non si trovi in punti di transito e non sia
soggetto ad altri rischi (per esempio non venga tirato
con forza).
Se non ¢ assolutamente necessario, non utilizzare
prolunghe. L'utilizzo di una prolunga non adatta espone
al rischio d'incendio o di folgorazione elettrica. Qualora
risulti necessario l'utilizzo di una prolunga, prima
accertarsi che:
- la presa della prolunga possa funzionare con la spina
del cavo di alimentazione originale del caricabatterie.
- la prolunga sia in condizioni tecniche adeguate.
C vietato l'utilizzo di caricabatterie con il cavo di
alimentazione o la spina danneggiati. Il danno deve
essere riparato da personale qualificato.
C vietato l'utilizzo di caricabatterie che hanno subito
un forte urto, una caduta o sono stati danneggiati
in altro modo. Affidare il caricabatterie ad un centro
di assistenza tecnica autorizzato per il controllo e
I'eventuale riparazione.
C vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte
le riparazioni devono essere affidate ad un centro
di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio
inappropriato del caricabatterie espone al rischio di
folgorazione elettrica o d'incendio.
Prima di intraprendere qualsiasi operazione di
manutenzione o di pulizia del caricabatterie, scollegarlo
dalla rete di alimentazione.
In caso di danneggiamento o uso improprio della
batteria pun avere luogo una fuoriuscita di gas. In
presenza di tale episodio aerare la stanza, in caso di
malessere consultare un medico.
Il caricabatterie deve essere mantenuto pulito. Lo sporco
accumulatosi pun causare scosse elettriche.
Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
inflammabili (ad es. carta, tessuti), o in prossimiti di
sostanze facilmente inflammabili. A causa dell'aumento
della temperatura del caricabatterie durante il processo
di carica, sussiste un pericolo d'incendio.

Quando il caricabatterie non venga utilizzato,
scollegarlo dalla rete elettrica.

VERTO

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere usato
per lavori all'aperto.

Nonostante I'impiego di una struttura intrinsecamente
sicura, si consiglia I'uso di dispositivi di sicurezza e
dispositivi di protezione a causa dei rischi residui di
lesioni durante il lavoro.

Le batterie ricaricabili Ni-Zn, se riscaldate a
temperature elevate o cortocircuitate, possono
inflammarsi o esplodere. Le batterie non devono essere
conservate in auto durante giornate calde e soleggiate.
Non aprire mai le batterie.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

0o ®
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1,2. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le
avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute.

3. Indossare occhiali di protezione e dispositivi di
protezione dell'udito.

4. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei
bambini.

5. Proteggere contro la pioggia.
Dispositivo di seconda classe d'isolamento.

7. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire
operazioni di servizio o riparazioni.

8. Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere
contro acqua ed umiditf.

9. Non gettare nel fuoco.

10. Temperatura massima ammissibile delle celle.

11. Riciclaggio

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il trapano avvitatore ¢ un elettroutensile alimentato a
batterie. C azionato da un motore a spazzole a corrente
continua con magneti permanenti, mediante un riduttore
ad ingranaggi planetari. Il trapano avvitatore ¢ destinato
ad avvitare e svitare viti e bulloni in legno, metallo,
plastica, ceramica ed eseguire fori nei suddetti materiali.
Gli elettroutensili senza fili, alimentati a batterie, sono
particolarmente utili nei lavori di arredamento d'interni,
Aadattamento di ambienti, ecc.

Non ¢ consentito utilizzare l'elettroutensile in modo
non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI
ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce ai componenti
dell'elettroutensile presentati nelle pagine con disegni del
presente manuale.
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Mandrino autoserrante

Ghiera di regolazione della coppia
Selettore del senso di rotazione
Batteria

Pulsante di sblocco della batteria
Interruttore

Diodi LED

Stazione di ricarica

9. Caricabatterie

10. llluminazione

@ NowhWN=

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

O®P>E

INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Batteria -2pz.
2. Caricabatterie -1 pz.
3. Stazione diricarica -1 pz.
4. Punte -6 pz.
5. Inserti per avvitare -6 pz.
6. Portainserti -1 pz.
7. Valigetta -1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
ESTRAZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

o Posizionare il selettore del senso di rotazione (3) in
posizione centrale

e Premere il pulsante di sblocco della batteria (5) ed
estrarre la batteria (4) (fig. A).

« Inserirelabatteriacarica(4) nell'attaccodell'impugnatura,
fino a far scattare il pulsante di sblocco della batteria (5).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il trapano-avvitatore viene fornito con la batteria
parzialmente carica. La ricarica della batteria deve avvenire
ad una temperatura ambiente nell'intervallo 4°C - 40°C.

« Estrarre la batteria (4) dal trapano-avvitatore (fig. A).

» Collegare la stazione di ricarica (8) al caricabatterie (9)
(fig. B).

« Inserire la batteria (4) nella stazione diricarica (8) (fig. C).

« Collegare il caricabatterie (9) ad una presa di rete (230
V AQ).

Dopo aver collegato il caricabatterie alla presa di rete, si

accendono i LED (7) sulla stazione di ricarica (8) in varie

combinazioni (vedi descrizione di seguito).

» Accensione del LED rosso - indica il collegamento della
tensione e indica che il processo di carica della batteria
e in corso.

o Accensione del LED verde (il LED verde si spegne) -
segnala che la batteria & completamente carica.

Dopo la carica della batteria, il LED verde si accendera fino

allo scollegamento del caricabatterie dalla presa di rete.

Nel processo di carica le batterie tendono a
surriscaldarsi. Non utilizzare la batteria subito dopo
la ricarica - attendere che questa ritorni a temperatura
ambiente. Questo evita danneggiamenti della batteria.

&

FRENO DELL'ALBERINO

Il trapano avvitatore possiede un freno elettronico
che arresta l'alberino immediatamente dopo il rilascio
del pulsante dell'interruttore (6). Il freno assicura un
avvitamento di precisione, impedendo la rotazione libera
dell'alberino dopo lo spegnimento.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (6).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (6).
La pressione del pulsante dell'interruttore (6) provoca
I'accensione del LED (10) che illumina il luogo di lavoro.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di avvitatura o foratura puo essere regolata
durante il funzionamento, premendo piu a fondo o
rilasciando il pulsante dell'interruttore (6). La regolazione
della velocita permette una partenza morbida, che nel
caso di fori in gesso o piastrelle previene lo scivolamento
della punta, mentre nel caso di avvitatura e svitatura aiuta
a tenere sotto controllo il lavoro.

LIMITATORE DI SOVRACCARICO

La regolazione della ghiera di regolazione della coppia (2)
nella posizione scelta permette di impostare il punto di
sgancio della frizione ad un determinato valore di coppia.
Quando il valore di coppia stabilito viene raggiunto, la
frizione automaticamente si scollega. Questo permette
di prevenire un'avvitatura troppo profonda delle viti, o il
danneggiamento del trapano avvitatore.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA

» Con diversi tipi di viti e di materiali bisogna utilizzare
diversi valori di coppia.

o Il valore della coppia e proporzionale al
corrispondente alla posizione impostata (fig. D).

» Posizionare la ghiera di regolazione della coppia (3) sul
valore di coppia desiderato.

« Iniziare sempre il lavoro con una coppia ridotta.

« Aumentare gradualmente la coppia, fino ad ottenere un
risultato soddisfacente.

 Per svitare le viti, scegliere valori piu elevati.

« Per forare, scegliere il valore indicato con il simbolo della
punta. Con questa regolazione viene raggiunto il valore
massimo della coppia.

e La capacita di scegliere la regolazione opportuna si
ottiene solo con la pratica.

numero

Il posizionamento della ghiera di regolazione della
velocita nella posizione di foratura provoca la
disattivazione del limitatore di sovraccarico.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

o Posizionare il selettore del senso di rotazione (3) in
@ posizione centrale.

e Tenendo ferma la ghiera posteriore del mandrino
autoserrante (1) e ruotando in senso orario la ghiera
anteriore, il mandrino si apre, consentendo l'inserimento
della punta o dell'inserto per avvitare (fig. E).

« Tenendo l'anello posteriore, ruotare la ghiera anteriore
del mandrino autoserrante (1) verso sinistra, quindi
serrare fino in fondo.

Lo smontaggio dell'utensile di lavoro

successione inversa al suo montaggio.

avviene in
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@ Nel fissare la punta o l'inserto nel mandrino

autoserrante bisogna fare attenzione al corretto
posizionamento dell'utensile. Utilizzando degli inserti
per avvitare corti, utilizzare il portainserti magnetico
come prolunga.

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del senso di rotazione (3) & possibile
@selezionare il senso di rotazione dell'alberino (fig. F).
Rotazione verso destra - posizionare il selettore del senso
di rotazione (3) nella posizione all'estrema sinistra.
Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore del
senso di rotazione (3) nella posizione all'estrema destra.
* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione pud
essere diversa da quanto descritto. Fare riferimento ai simboli grafici presenti sul
selettore o sul corpo dell'elettroutensile.
La posizione di sicurezza & la posizione centrale del
selettore del senso di rotazione (3), che previene
I'avviamento accidentale dell'elettroutensile.
» In questa posizione non & possibile avviare il trapano
avvitatore.
 La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare
viene eseguita in questa posizione.
e Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il
selettore del senso di rotazione (3) sia nella posizione

corretta.
AI‘E vietato effettuare cambi del senso di rotazione
mentre I'alberino del trapano avvitatore é in rotazione.

@ Un'operazione di foratura di lunga durata a bassa

velocita espone al rischio di surriscaldamento del
motore. Bisogna fare pause periodiche o permettere
che lo strumento funzioni a velocita massima senza
carico per circa 3 minuti.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

« Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente
@ dopo ogni utilizzo.

« Per la pulizia non utilizzare acqua o altri liquidi.

« Il trapano-avvitatore deve essere pulito con un panno
asciutto o mediante aria compressa a bassa pressione.

« Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto
potrebbero danneggiare gli elementi in plastica.

« Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione, per evitare
il surriscaldamento del motore dell'elettroutensile.

e In caso di eccessive scintille sul commutatore, far
controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore da personale qualificato.

« Il trapano avvitatore va conservato in un luogo asciutto,
fuori dalla portata dei bambini

SOSTITUZIONE DEL MANDRINO AUTOSERRANTE

I mandrino autoserrante & avvitato sull'alberino del
@trapano avvitatore, e fissato ulteriormente con una vite.

« Posizionare il selettore del senso di rotazione (3) in
posizione centrale.

e Aprire al massimo il mandrino (1) e svitare la vite di
fissaggio (filettatura sinistrorsa) (fig. G).

« Inserire una chiave a brugola nel mandrino autoserrante
e colpire leggermente l'altra estremita della chiave a
brugola.

« Svitare il mandrino autoserrante.

« Il montaggio del mandrino autoserrante avviene in
successione inversa al suo smontaggio.
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Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto
autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI
DATI NOMINALI

Trapano avvitatore a batterie

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 14,4V DC
Tipo di batteria ricaricabile Ni-Zn
Capacita della batteria ricaricabile 1500 mAh
Velocita a vuoto 0-550 min”
Gamma di regolazione del mandrino 0,8-10 mm
autoserrante 2051
Gamma di regolazione della coppia foratura
Coppia max. (avvitamento morbido) 15Nm
Coppia max. (avvitamento duro) 26 Nm
Classe di isolamento 1]
Peso 1,395 kg
Anno di produzione 2018

Caricabatterie

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 24V DC
Corrente massima di carica 300mA
Tempo di carica 5h
Classe di isolamento Il
Peso 0,072 kg
Anno di produzione 2018

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione
acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw ,
e l'incertezza di misura K, sono indicati di seguito nelle
istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni (il valore dell'accelerazione
ponderata) a, e l'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-1.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale
e stato misurato conformemente alla procedura di
misurazione definita nella norma EN 60745, e puo essere
utilizzato per confrontare gli elettroutensili. Inoltre
puo essere utilizzato per la valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato € indicativo per i restanti
utilizzi dell'elettroutensile. Se lI'elettroutensile viene
utilizzato per altriimpieghi o con altri utensili di lavoro, e se
inoltre non viene sottoposto a sufficiente manutenzione,
il livello di vibrazioni puo essere diverso. Le cause sopra
esposte possono aumentare l'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione |'esposizione alle vibrazioni,
tenere in considerazione i periodi in cui I'elettroutensile
spento o in cui questo € acceso ma non viene utilizzato.
In questo modo I'esposizione complessiva alle vibrazioni
potrebbe essere nettamente

inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza per
proteggere I'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come
ad es.: manutenzione dell'elettroutensile e degli utensili di
lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani,
adeguata organizzazione del lavoro.
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Livello di pressione acustica: Lp,=79 dB(A) K=3dB (A)
Livello di potenza acustica : Lw, = 90 dB(A) K= 3dB (A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
a, =2,677m/s’ K=1,5m/s’

PROTEZIONE DELLAMBIENTE / CE

X

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite
con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro
smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore
dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche
ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per
'ambiente e per la salute umana.

Ni-Zn

X

Gli accumulatori / batterie non devono essere gettati nel fuoco o
nellacqua. Gli accumulatori danneggiati o esausti devono essere
sottoposti a riciclaggio conformemente alla direttiva vigente sullo
smaltimento di accumulatori e batterie

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex e sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul

diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631

con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica
a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli suoi elementi, senza
il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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